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บทคัดยอ 

 สารนิพนธฉบับนี้มุงศึกษาการแปลงานกวีนิพนธภาษาตางประเทศใหเปนภาษาไทย โดยใชกวีนิพนธ

เร่ือง The Rape of the Lock ของ Alexander Pope เปนกรณีศึกษา มีวัตถุประสงคเพื่อใหเขาใจทฤษฎีการแปล

กวีนิพนธ การศึกษาวิเคราะหตัวบทตนฉบับ การวิเคราะหปญหาการแปลและแนวทางแกไขปญหา ตลอดจน

การวางแผนและเลือกรูปแบบการแปลท่ีเหมาะสม 

 กวีนิพนธในสวนที่เลือกมาศึกษาจะตองผานกระบวนการวิเคราะหตัวบทตนฉบับและกระบวนการ

ทดลองแปล โดยแปลเปนรอยแกวเสียกอนแลวจึงถายทอดเปนรอยกรอง โดยใชวิธีการแปลแบบสื่อความ 

ผสมผสานกับแนวทางการแปลกวีนิพนธแบบตีความ เพื่อรักษาเน้ือหาสาระเดิมใหครบถวน มีความไพเราะเปน

ธรรมชาติ โดยอาจมีการปรับเปลี่ยนลักษณะการเรียบเรียงเนื้อหาใหสอดคลองกับฉันทลักษณในภาษา

ปลายทาง 

 ภายหลังการศึกษาทฤษฎีการแปลและแนวทางการแปลที่เก่ียวของ ประกอบกับการศึกษาเปรียบเทียบ

ฉันทลักษณของตัวบทตนฉบับและฉันทลักษณประเภทตางๆ ในภาษาไทย พบวารูปแบบฉันทลักษณกาพยยานี 

11 เปนรูปแบบท่ีเหมาะสมที่จะนํามาใชในการถายทอดรูปแบบและความหมายของกวีนิพนธประเภท mock 

heroic couplet เร่ือง The Rape of the Lock เปนภาษาไทยไดดีที่สุด ดวยความเหมาะสมดานฉันทลักษณ 

เพราะมีความลงตัวดานรูป จํานวนคํา จังหวะและความยืดหยุนของฉันทลักษณ เชนเดียวกับดานลีลา ธรรม

เนียมในการแตง ตลอดจนยุคสมัยที่สอดคลองกับตัวบทตนฉบับ 

 ในการดําเนินการแปลนั้น ผูวิจัยประสบปญหาหลักในการแปล 3 ประการ ไดแก ปญหาการแปลกวี

นิพนธจากภาษาตางประเทศเปนกวีนิพนธภาษาไทย ปญหาในการเลือกใชถอยคํา และปญหาความแตกตาง

ทางโครงสรางภาษาอังกฤษกับโครงสรางภาษาไทย อันนําไปสูขอสรุปท่ีวา สิ่งสําคัญในการถายทอดกวีนิพนธ

ภาษาตางประเทศใหเปนกวีนิพนธภาษาไทย คือการศึกษาวิเคราะหและทําความเขาใจตนฉบับอยางละเอียด 

กอนถายทอดความหมายสูภาษาปลายทางโดยอาศัยวิธีตางๆ ที่จะชวยใหผูอานตัวบทฉบับแปลสามารถเขาใจ

และไดรับอรรถรสเชนเดียวกับผูอานตัวบทตนฉบับ ไดแก หลักการแปลชดเชย แนวทางการแปลชื่อเฉพาะ การ

ใสคําอธิบายเพิ่มเติมและการแปลเทียบเคียงดวยส่ิงที่มีในวัฒนธรรมไทย นอกจากนี้ ตลอดกระบวนการแปลยัง

ควรมีการอานทบทวนตัวบทตนฉบับกวีนิพนธและรางบทแปลในภาษาปลายทางควบคูกันไปเพื่อตรวจสอบผลท่ี

ไดจากการถายทอดความหมายดวย 
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Abstract  

 This special research was aimed at studying the translation of English poetry into Thai. The 

selected poetic work was The Rape of the Lock by Alexander Pope. The objectives were to 

understand the translation theories, to study and practice extratextual and intratextual analysis, to 

analyze related problems and solutions, to make a translation plan and practice translating, and to 

choose the most appropriate Thai prosody for the translation. 

 The selected poems were to be put into analytic and experimental process, in which they were 

literally translated into Thai prose and then rendered into Thai poetry. The Communicative translation 

and Interpretative poetry translation were applied to ensure that all the messages in the source text as 

well as the elements of literary refinement and naturalness were correctly conveyed in the translation 

while the order of contents are sometimes being rearranged in order to make the translation fit in the 

selected Thai prosody. 

 After having completed the theoretical framework together with comparative study on both the 

English and the Thai prosodies, it is found that “Kab ya ni 11” is the most appropriate Thai prosody 

that can render the form and meaning of the mock heroic couplet, The Rape of the Lock, thanks to its 

suitability in terms of form, number of words, rhythm and flexibility of prosody as well as the style and 

contemporaneity. 

 Having rendered the prose into “Kab ya ni 11”, the researcher found three main problems in 

the translation: the problems in translating English poetry into Thai poetry, the problems in selecting 

proper word choices and the problems due to different language structure. All these consequently led 

to the conclusion that translating English poetry into Thai requires thorough analysis of source text 

before rendering the meaning into the target language with the use of various translation tools that 

can make the source text available as a literary work of art in the target language, that is, different 

kinds of compensation, strategies for translating proper names, explanation adding and using of 

cultural substitution. Moreover, as translation process goes on, the translated poem should be read in 

parallel with the source poem in order to check the target language output. 
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 สารนิพนธฉบบันี้คงมิอาจเสร็จลลุวงไปไดดวยดี หากปราศจากความอนุเคราะหจากรองศาสตราจารย

สุรภีพรรณ ฉตัราภรณ อาจารยที่ปรึกษาสารนิพนธผูสละเวลาอันมีคาในการอาน ตรวจแกอยางละเอียดและให
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คําแนะนําอันเปนประโยชนยิ่งในการปรับปรุงสารนิพนธเลมนี ้

 กราบขอบพระคุณอาจารย ดร. ทองทพิย พูนลาภ และ อาจารย ดร.ใกลรุง อามระดิษ ผูใหแรงบนัดาล

ใจในการทําสารนิพนธการแปลกวีนพินธ เชนเดียวกบัคณาจารยทุกๆ ทาน ผูประสิทธิ์ประสาทวิชาความรูใหแก

ผูวิจยัดวยความเมตตา 

 ขอขอบพระคณุเจาหนาที่ศนูยการแปลฯ ท่ีอํานวยความสะดวกตางๆ เสมอมา 

 ขอขอบคุณเพือ่นๆ ท่ีชวยใหกําลังใจและเอือ้เฟอขอมูลอันเปนประโยชนยิ่งในการทําสารนิพนธคร้ังนี้ 

 สุดทายนี้ ผูวจิัยขอกราบขอบพระคุณครอบครัว ผูอยูเบื้องหลังความสําเร็จ 
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บทท่ี 1  
บทนาํ 

 

1.1 หลักการและเหตุผล  

 อเล็กซานเดอร โปป (Alexander Pope) ไดรับการยกยองวาเปนกวีชาวอังกฤษที่ยิ่งใหญที่สุดใน

คริสตศตวรรษท่ี 18 มีผลงานเปนที่ยอมรับกันมายาวนานวาทรงคุณคาและใชในการเรียนการสอนมาจนถึง

ปจจุบัน กวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock ก็เปนหนึ่งในผลงานกวีนิพนธท่ีมีชื่อเสียงที่สุดบทหน่ึงของ

เขา  

 กวีนิพนธเรือ่ง The Rape of the Lock เผยแพรสูสาธารณชนคร้ังแรกเม่ือเดือนพฤษภาคม ค.ศ. 

1712 ใน Lintot's Miscellany โดยแบงออกเปน 2 บรรพ ยาวทั้งสิ้น 334 บรรทัด และไมมีการระบุชือ่

ผูประพันธ ตอมากวีนพินธเรื่อง The Rape of the Lock ไดรับการปรับปรุงแกไขและเผยแพรอีกครั้งใน ค.ศ. 

1714 โดยแบงออกเปน 5 บรรพ ยาวทั้งส้ิน 794 บรรทัด และมีการระบุชือ่ผูประพันธ สวนฉบบัปรับปรุงครัง้

สุดทายไดรับการเผยแพรใน ค.ศ. 1717 

 กวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock มีเคาโครงมาจากเร่ืองจริงที่จอหน แคริล (John Caryll) เลา

ใหอเล็กซานเดอร โปปฟง เหตุเกิดเม่ือลอรด ปเตอร (Lord Petre) แอบไปตัดปอยผมของอราเบลลา  

เฟอรมอร (Arabella Fermor) หญิงสาวผูดีอีกตระกูลท่ีเขาหลงรัก จึงนําไปสูความขัดแยงบาดหมางระหวาง

ครอบครัวชนชั้นสูงท้ังสอง อเล็กซานเดอร โปปจึงประพันธกวีนิพนธดังกลาวขึ้นดวยปรารถนาใหทั้งสอง

ตระกูลกลับมาปรองดองกันดังเดิม  

 กวีนิพนธเรื่องนี้ถือเปนตนแบบของกวีนิพนธลอเลียนประเภท mock-epic ที่เขียนดวยลีลาการเขียน

ระดับสูงหรือใชโวหารมุงแสดงความยิ่งใหญซึ่งนิยมใชกันทั่วไปในมหากาพย โดยอางอิงถึงส่ิงที่มักปรากฏใน

มหากาพยคลาสสิกเร่ืองตางๆ เชน The Iliad และ The Odyssey ของ Homer, The Aeneid ของ Virgil, 

The Divine Comedy ของ Dante และ Paradise Lost ของ Milton แตเปลี่ยนเนื้อหาเปนเรื่องท่ีไมสลกัสําคัญ

และแตกตางจากมหากาพยทั่วไปโดยสิ้นเชิง เชน เปลี่ยนฉากมหาสงครามเปนวงพนันของบรรดาชนชั้นสูง 

เปลี่ยนเทพและเทพีกรีกและโรมันเปนภูตในจินตนาการหรือเทพที่ไมคอยมีฤทธิ์เดชและไมมีความสําคัญ 

เปลี่ยนอาวุธยุทโธปกรณในศึกสงครามเปนเครื่องสําอาง เส้ือผาแพรพรรณและอัญมณีของสตรี เปนตน โดย
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มีเจตนาประชดเสียดสีแฝงอยู กอใหเกิดความขบขัน และสะทอนใหเห็นถึงลักษณะสังคมชนช้ันสูงใน

คริสตศตวรรษที่ 18 ของประเทศอังกฤษไดเปนอยางดี  

 ผูวิจัยเลือกศึกษากวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock ฉบับปรับปรุงครั้งท่ี 2 (ค.ศ. 1714) ซ่ึงเปน

กวีนิพนธที่มีรูปแบบการประพันธแบบ heroic couplet ที่อเล็กซานเดอร โปปเชี่ยวชาญเปนพิเศษ กวีนิพนธ

เรื่องน้ีมีลักษณะการลงน้ําหนักเสียงแบบ 5 จังหวะตามมาตราไอแอมปหาคณะ (iambic pentameter) ซึ่งมี

แผนผังสัมผัสคือ aa bb cc กวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock มีท้ังหมด 5 บรรพ ในแตละบรรพ

ประกอบดวยบทยอย 5-7 บทยอยที่มีจํานวนบรรทัดแตกตางกันไปและมีจํานวน 10-11 พยางคในแตละ

บรรทัด 

 ในการวิจัยคร้ังน้ี ผูวิจัยใชคําวา heroic couplet เม่ือกลาวถึงรูปแบบคําประพันธที่นิยมใชในมหา

กาพยคลาสสิก สวนคําวา mock-epic หรือมหากาพยกํามะลอ1 ผูวิจัยใชเม่ือกลาวถึงประเภทของวรรณกรรม

เชิงเสียดสี (satire) ท่ีใชลีลาการเขียนชั้นสูงและมีการลอเลียนธรรมเนียมการประพันธมหากาพย เพื่อ

บรรยายเร่ืองไรสาระหรือเหตุการณที่ไมไดมีเกียรติสูงสงใหดูสงางามเกินกวาที่ควรจะเปน  

 ในการแปลกวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock ซึ่งเปนวรรณกรรมประเภท mock-epic ที่เขียน

ดวยลีลาการเขียนระดับสูง ผูวิจัยตองตัดสินใจเลือกรูปแบบฉันทลักษณท่ีเหมาะสมที่สุด เพื่อใหมีพื้นที่พอดีที่

จะบรรจุสารจากตนฉบับและถายทอดความหมายของกวีนิพนธภายใตขอจํากัดดานจํานวนคํา และการบังคับ

สัมผัสของฉันทลักษณกาพยยานี 11 ผูวิจัยเลือกใชกาพยยานี 11  เพราะกาพยยานี 11  มีความเหมาะสมใน

แงของลีลาฉันทลักษณ กวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock เปนวรรณกรรมประเภท mock-epic หรือมหา

กาพยกํามะลอท่ีใชโวหารมุงแสดงความอลังการตามขนบของมหากาพย แตดําเนินเรื่องดวยเนื้อหาท่ีไม

สลักสําคัญ ลีลาของกาพยยานี 11 จึงมีความเหมาะสม เพราะไมสูงสงเกินไปเหมือนฉันทท่ีนิยมใชในการ

แตงเร่ืองราวที่เปนแบบแผนและศักด์ิสิทธิ์ เชน คําบูชาพระรัตนตรัย บทไหวครู บทยอพระเกียรติ ฯลฯ อีก

ทั้งกาพยยานี 11 ยังมีลักษณะพิเศษท่ีเหนือกวากลอน เพราะวางคณะ พยางค และสัมผัสคลายกับฉันท ใช

แตงปนกับฉันทได แตในขณะเดียวกันก็ไมบังคับครุลหุ ทําใหผูประพันธมีโอกาสเลือกใชคําสามัญที่

สอดคลองกับลักษณะของมหากาพยลอเลียนไดมากกวา นอกจากน้ี กาพยยานี 11 ก็ยังนิยมใชแตงตอน

                                                            
1 ศัพทบัญญตัิ ราชบัณฑิตยสถาน, [ออนไลน].  สืบคนจาก: http://rirs3.royin.go.th/coinages/webcoinage.php [17 

กันยายน 2555] 
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พรรณนาโวหาร หรือในการเลาเรื่อง เชน กาพยเหเรือเจาฟาธรรมาธิเบศรที่ใชในงานพระราชพิธี สําหรับ

ฝพายใชขับเหในกระบวนเรือเสด็จ และนิยมใชในการแตงพรรณนาสภาพเหตุการณ สภาพบานเมืองและ

แตงบทพากยโขนซึ่งเปนศิลปะการแสดงชั้นสูงของไทยที่มีความสงางาม  

 นอกจากความเหมาะสมในแงของลีลาฉันทลักษณแลว กาพยยานี 11 ยังมีความเหมาะสมในแงของ

ความรวมสมัย เพราะอเล็กซานเดอร โปปประพันธกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock ขึ้นใน ค.ศ. 1714 

หรือ พ.ศ. 2257 ตรงกับสมัยอยุธยาตอนปลาย ซึ่งในสมัยนั้นมีความนิยมใชฉันทลักษณกาพยยานี 11 อยาง

แพรหลาย ดังจะเห็นไดวามีปรากฏในวรรณคดีสําคัญหลายเรื่อง เชน กาพยหอโคลงนิราศธารโศก กาพยหอ

โคลงประพาสธารทองแดง กาพยเหเรือเจาฟาธรรมาธิเบศร สมุทรโฆษคําฉันทและจินดามณี ซึ่งเปน

แบบเรียนหนังสือไทยท่ีแตงขึ้นในสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราช ในขณะที่กลอนเพิ่งเร่ิมเปนที่นิยมในชวง

รัตนโกสินทรตอนตน 

 เหตุผลที่สําคัญอีกประการก็คือ ความเหมาะสมดานรูปและจํานวนคําเมื่อเทียบกับฉันทลักษณ

ตนฉบับ เพราะหากนํากาพยยานี 2 วรรค (11 คํา) มาเรียงตอกันจะมีรูปและจํานวนคําเหมือนกวีนิพนธ

ตนฉบับที่มีจํานวน 10-11 พยางคในหน่ึงบรรทัด ซึ่งตนแบบอันแยบคายในการนํากาพยยานี 2 วรรค มา

เรียงตอกันนี้ สมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงเคยใชในบทละครแปลเรื่องโรมิโอและจูเลียต ทําใหไดฉันท

ลักษณแบบเชคสเปยรท่ีมีจํานวนพยางค 11 พยางคพอดี  

 นอกจากความทาทายในการสรรหารูปแบบฉันทลักษณที่เหมาะสมท่ีสุดแลว การแปลกวีนิพนธเรื่อง 

The Rape of the Lock ยังมีความนาสนใจในดานการวิเคราะหและตีความตนฉบับ เพราะมีการใชภาษา

ภาพพจนที่หลากหลาย มีการลอเลียนขนบในการแตงมหากาพยคลาสสิกเรื่องอื่นๆ มีลักษณะการใชภาษา

เม่ือเกือบ 300 ปกอน ผูวิจัยจึงตองศึกษา ทําความเขาใจแนวคิด ทัศนคติ ตลอดจนพื้นฐานทางวัฒนธรรม

ของผูประพันธดวย เพื่อใหสามารถถายทอดงานประพันธรอยกรองที่มีการลอเลียนเสียดสีอยางมีช้ันเชิง 

สะทอนบริบททางสังคมและมโนทัศนของผูประพันธที่มีตอสภาพสังคมในอดีต ใหไดใกลเคียงกับตนฉบับ

มากที่สุด 

 เม่ือพิจารณาถึงเหตุผลท่ีกลาวมาขางตนแลว กวีนิพนธประเภท mock-epic เรื่อง The Rape of the 

Lock ของอเล็กซานเดอร โปป จึงมีคุณคาและมีความนาสนใจเพียงพอท่ีจะนํามาศึกษากระบวนการแปล
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อยางเปนระบบ ตามแนวทางและทฤษฎีการแปลตางๆ และควรที่จะไดมีการแปลเปนภาษาไทย เพื่อใหผูที่

สนใจสามารถศึกษาลักษณะการใชภาษาในกวีนิพนธท่ีมีลักษณะเฉพาะดังกลาวตอไปได  

1.2 วัตถปุระสงคการวจิัย 

 1. เพื่อศึกษาทฤษฎีหรือแนวทางการแปลท่ีเหมาะสมในการแปลกวีนพินธเร่ือง The Rape of the 

Lock 

 2. เพื่อศึกษาวากาพยยานี 11 เปนฉันทลกัษณที่เหมาะสมในการแปลกวีนพินธที่มีรูปแบบคํา

ประพันธแบบ heroic couplet เร่ือง The Rape of the Lock  

 3. เพื่อแปลกวีนพินธในสวนที่คัดสรรมาตามที่ระบุไวในขอบเขตการวิจัย เพื่อเปนแนวทางหนึ่งใน

การแปลกวีนพินธตอไป 

1.3 สมมติฐานการวิจัย   

 ในการแปลกวนิีพนธท่ีมีรูปแบบคําประพันธแบบ heroic couplet เรือ่ง The Rape of the Lock เปน

ภาษาไทยนั้น กาพยยานี 11 นาจะเปนฉนัทลักษณที่ถายทอดรูปแบบ ลีลาและความหมายไดดีที่สุด  

        
1.4 ขอบเขตการวิจัย 

 ผูวิจัยมุงศึกษารูปแบบฉันทลักษณในภาษาไทยที่เหมาะสมกับการแปลกวีนิพนธที่มีรูปแบบคํา

ประพันธแบบ heroic couplet เรื่อง The Rape of the Lock ของอเล็กซานเดอร โปป ตลอดจนมุงศึกษา

ปญหาตางๆ ที่พบ กวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock ประกอบดวย 5 บรรพ มีบทยอย 5-7 บท รวม

ทั้งสิ้น 794 บรรทัด สวนท่ีคัดเลือกมาศึกษาในสารนิพนธฉบับนี้ คือบรรพที่ 1 และบางสวนจากบรรพที่ 2 

รวม 220 บรรทัด เพราะเปนสวนที่มีเน้ือหาสําคัญ เชน บอกท่ีมาของเรื่อง มีฉากแตงองคทรงเครื่อง ฉาก

พรรณนาความงามของนางเอก ฉากการเดินทางดวยเรือ เปนตน ซึ่งสะทอนความเปนวรรณกรรมประเภท 

mock-epic ไดอยางดี และมีปญหาในการแปลใหวิเคราะหและหาทางแกปญหา เชน การใชภาพพจน ชื่อ

เฉพาะ และขอจํากัดทางวัฒนธรรมตางๆ ท่ีเดนชัดและทาทาย 

1.5 ข้ันตอนการศึกษาวิจัย  

 1. อาน ศกึษา และทําความเขาใจตวับทตนฉบับ 
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 2. ศึกษาแนวคิดการแปลกวีนพินธและทฤษฎีการแปลท่ีเกี่ยวของกบัตวับท 

 3. ศึกษารูปแบบฉันทลักษณในภาษาไทยท่ีเหมาะสมและสอดคลองกับการดําเนินการแปลตวับท

ตนฉบบั 

 4. วิเคราะหตวับทตนฉบับ และวิเคราะหประเด็นสําคญัตางๆ ท่ีตองใชพิจารณาในการแปล เชน สาร

และวจันลีลาที่ผูประพันธใชในการประพนัธ รวมทั้งปญหาและขอจํากัดตางๆ ท่ีอาจเกิดขึ้น 

 5. รวบรวมและวิเคราะหปญหาในการแปลและนําเสนอแนวทางการแกไขปญหาที่เหมาะสม 

 6. วางแผนและตัดสินใจเลือกรูปแบบการแปล 

 7. ลงมือแปลตัวบทตนฉบับโดยใชทฤษฎี แนวทาง รปูแบบฉันทลกัษณ และรูปแบบการแปลที่

พจิารณาแลววาเหมาะสมทีสุ่ด 

 8. ตรวจและปรับแกบทแปลใหไดความหมายและถูกตองตามฉันทลกัษณ 

 9. ทบทวนสมมติฐานและสรปุผลท่ีไดจากการศึกษา 

1.6 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรบั  

 1. ไดรับความรูและความเขาใจเกี่ยวกับทฤษฎีและแนวทางการแปลกวีนพินธจากภาษาอังกฤษเปน

ภาษาไทย 

 2. ไดนําทฤษฎีและแนวทางในการแปลตางๆ มาประยกุตใชในขั้นตอนการแปลจริง 

 3. ไดแนวทางการแปลกวีนพินธที่มีคุณภาพและอรรถรสใกลเคียงกับตนฉบบั ซึ่งผูวิจยัจะนําไป

ประยุกตใชเพื่อแปลกวีนพินธในรูปแบบทีส่มบูรณตอไป 

 
1.7 ประเด็นศึกษาท่ีนาสนใจ  

 1. ปญหาเก่ียวกับความแตกตางระหวางฉันทลักษณของตะวันตกกบัของไทย 

 ฉันทลักษณของตะวันตกกับของไทยมีความแตกตางกันเปนอยางมาก ท้ังเรื่องของจังหวะท่ีตะวันตก

เนนการลงน้ําหนักเสียง (stressed/unstressed) มากกวาความแพรวพราวของสัมผัสนอกและสัมผัสในซึ่ง

เปนหัวใจสําคัญของฉันทลักษณไทย อีกทั้งฉันทลักษณไทยยังกําหนดแผนผังสัมผัส จํานวนคํา จํานวนวรรค

และบาท อยางเครงครัดและชัดเจนมากกวา การแปลกวีนิพนธตะวันตกที่มีรูปแบบการประพันธแตกตางจาก

ไทยจึงเปนเรื่องท่ีทาทายและนาสนใจศึกษาเปนอยางยิ่ง   
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 2. ความทาทายอื่นๆ ในการแปล  

 2.1. ปญหาเก่ียวกับลักษณะการใชภาษาของคริสตศตวรรษที่ 18 

 กวีนิพนธท่ีเลือกมาศึกษาน้ีเปนกวีนิพนธในคริสตศตวรรษท่ี 18 ท่ีเผยแพรใน ค.ศ. 1714 หรือ พ.ศ. 

2257 ตรงกับสมัยอยุธยาตอนปลาย ผูวิจัยจึงตองหาความหมายของคําในตนฉบับใหเขาใจถองแทเสียกอน 

แลวจึงศึกษาวรรณกรรมสมัยอยุธยาและรัตนโกสินทร เพื่อสรรหาคําในภาษาปลายทางที่เทียบเคียงและ

สอดคลองกับยุคสมัยดังกลาว 

 
ตัวอยาง ความหมาย บรรทัด 

If She inspire, and He approve my lays. A poem  that was written to be sung, 
usually telling a story 

6 

Sol thro' white curtains shot a tim'rous ray, ดวงอาทติยในภาษาละติน 13 
 
 2.2 ปญหาการตีความตัวบทตนฉบับ 

 กวีนิพนธเร่ืองนี้มีหลายตอนที่ตีความไดหลายนัย หรือมีความหมายแฝง ทําใหผูวิจัยตองเลือกใชคํา

ที่มีความหมายเหมาะสมกับบริบทที่สุด  

 

ตัวอยาง การตีความ บรรทัด 
The Rape of the Lock  1. an intimate or sexual meaning 

2. stealing by force  
ชื่อเรือ่ง 

 
 2.3 ปญหาเก่ียวกับการลอเลียนขนบมหากาพย 

 เน่ืองจากกวีนิพนธเร่ืองน้ีมีวัจนลีลาแบบวรรณกรรมประเภท mock-epic มีจุดประสงคในการ

ลอเลียนขนบในการเขียนมหากาพยคลาสสิกเร่ืองตางๆ เชน The Iliad และ The Odyssey ของ Homer The 

Aeneid ของ Vergil The Divine Comedy ของ Dante และ Paradise Lost ของ Milton ดังนั้น เพื่อการ

ถายทอดวัจนลีลาของวรรณกรรมประเภท mock-epic ไดอยางเหมาะสมและสามารถเชื่อมโยงผูอานไปสู

วรรณกรรมตนแบบได ผูวิจัยจึงตองศึกษาและทําความเขาใจขนบในการแตงมหากาพยคลาสสิกเหลาน้ี เชน 

การขึ้นตนมหากาพยดวยประณามบท การบรรยายตัวละคร สถานท่ี เคร่ืองใชไมสอย ฉากแตงองค
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ทรงเคร่ืองกอนออกศึก ฉากการตอสู ฉากการเดินทาง และบทบาทของตัวละครภูตและเทพยดาตางๆ เปน

ตน 

 
ประณามบทในมหากาพยอเีลียด  ประณามบทในกวีนพินธเร่ือง The Rape of the Lock บรรทัด 

Declare, O Muse! in what ill-fated hour 
Sprung the fierce strife, from what 
offended power 

I sing--This verse to CARYL, Muse! is due: 
This, ev'n Belinda may vouchsafe to view: 

3-4 

  
 2.4 ปญหาดานชื่อเฉพาะและคําที่มีขอจาํกัดทางวัฒนธรรม 

 กวีนิพนธน้ีลอเลียนขนบการแตงมหากาพยคลาสสิกและมีบริบททางสังคมและวัฒนธรรมที่แตกตาง

จากกวีนิพนธไทยโดยสิ้นเชิง มีการกลาวถึงชื่อบุคคล สถานท่ีและส่ิงตางๆ ที่ไมเปนที่รูจักคุนเคยในสังคม

ปลายทาง ผูวิจัยจึงตองเลือกใชคําในภาษาไทยหรือถอดเสียงช่ือเฉพาะใหเหมาะสม ไมขัดกับขอจํากัดดาน

จํานวนคําและการบังคับสัมผัสของฉันทลักษณในภาษาปลายทาง  

 

ตัวอยางชือ่เฉพาะ ความหมาย บรรทัด 
I sing--This verse to CARYL, Muse! is due: เทพแหงกวีนพินธที่เปนแรงบันดาลใจของ

กว ี
3 

And the press'd watch return'd a silver sound. ชื่อนาฬิกาชนดิหน่ึง กดแลวมีเสียงบอก
เวลา 

18 

And Love of Ombre, after Death survive.  ชื่อเกมไพชนดิหน่ึงในคริสตศตวรรษที ่17 56 
And sip with Nymphs, their Elemental Tea.  1. ในที่นี้หมายถึงชื่อ “ภตูหญิง” ในเทพ

ปกรณัมกรีก 
2. หญิงงาม (ภาษาวรรณกรรมของ
ศตวรรษที่ 18) 

62 

For Life predestin'd to the Gnomes Embrace.  ชื่อสัตวหรอืมนุษยแคระในนิทาน 80 
A watchful Sprite, and Ariel is my Name.  ชื่อภูตผูพิทักษของ Belinda  106 
For this, e're Phoebus rose, he had implor'd  ชื่อสุริยเทพ 183 

 
2.5 ปญหาอันเกิดจากการใชภาษาภาพพจน 
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 2.5.1 อติพจน (hyperbole) กวีใชภาพพจนแบบอธิพจนตลอดทั้งเรื่อง เพื่อแสดงความยิ่งใหญเกิน

จริงของสิ่งธรรมดาสามัญตางๆ เพื่อใหผูอานมองเห็นเปนตรงกันขาม ยิ่งกวีเนนความอลังการเทาใด สิ่งนั้น

กลับยิ่งเล็กนอยและไมเปนแกนสารมากขึ้นเทานั้น ผูวิจัยจึงตองเลือกสรรคําในภาษาไทยใหไดอรรถรส

เทียบเคียงกับจุดประสงคของกวีมากที่สุด  

 
ตัวอยางการใชภาพพจนแบบอตพิจน บรรทัด 

And op'd those Eyes that must eclipse the Day;  14 
This Nymph, to the Destruction of Mankind, 
Nourish'd two Locks, which graceful hung behind  

167-
168 

Belinda smil'd, and all the World was gay.  205 
 
 2.5.2 บุคลาธษิฐาน (personification) เชน 
 

ตัวอยางการใชภาพพจนแบบบุคลาธิษฐาน บรรทัด 
Love in these Labyrinths his Slaves detains  171 

  
 2.5.3 การเนนซ้ําคํา (repetition) เชน  
 

ตัวอยางการเนนซํ้าคํา บรรทัด 
What dire offence from am'rous causes springs, 
What mighty contests rise from trivial things, 

1-2 

He saw, he wish'd, and to the Prize aspir'd  178 
 
 2.5.4 สัมผัสอักษร (alliteration) เชน  
 

ตัวอยางการใชสัมผัสอักษร บรรทัด 
With varying Vanities, from ev'ry Part,  
They shift the moving Toyshop of their Heart; 
Where Wigs with Wigs, with Sword-knots Sword-
knots strive,  

99-102 
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Beaux banish Beaux, and Coaches Coaches drive.  
Puffs, Powders, Patches, Bibles, Billet-doux.  138 
Few ask, if Fraud or Force attain'd his Ends. 182 
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บทท่ี 2 

     ทฤษฎีการแปลและแนวทางการแปลที่เกี่ยวของ  

 

 ในการแปลกวีนิพนธประเภท mock-epic เร่ือง The Rape of the Lock ของอเล็กซานเดอร โปป 

(Alexander Pope) เปนภาษาไทยไดอยางมีประสิทธิภาพน้ัน ผูวิจัยตองทําความเขาใจตนฉบับอยางถองแท 

และถายทอดออกมาสูภาษาปลายทางไดอยางถูกตองเหมาะสมทั้งดานความหมายและอารมณ ดังนั้น 

การศึกษาและทบทวนทฤษฎีการแปลและแนวทางการแปลตางๆ ที่เกี่ยวของจึงเปนกระบวนการสําคัญที่จะ

ชวยใหผูวิจัยเกิดความเขาใจตัวบทตนฉบับอยางแตกฉาน และอธิบายกระบวนการแปลไดอยางมีหลักการ

และเปนเหตุเปนผล  

 ปจจุบันยังไมมีทฤษฎีหรอืหลักการแปลกวีนพินธใดทีส่มบูรณแบบที่สุด หรือสามารถอธบิายการแปล

กวีนพินธไดครบทุกแงมุม และบางครั้งเราจะไดแนวทางการแปลกวีนิพนธแตละบทก็เม่ือไดลงมือแปลกวี

นิพนธบทนั้นๆ แลว ดังที่เดวิด คอนนอลล ี(David Connolly)1 ไดอางอิงถึงคํากลาวของไวสบอรท เอส เมอร

วิน (Weissbort S. Merwin) ที่วา “I continue in the belief, you know, that I don’t know how to 

translate, and that nobody does. It is an impossible but necessary process. There is no perfect way 

to do it, and much of it must be found for each particular poem as we go.”  

 เชนเดียวกบัท่ีฟรานซิส อาร โจนส2 (Francis R. Jones) ไดกลาวไววา “No single theory, 

however, can describe all aspects of poetry translation. To explain specific issues, therefore, 

various approaches are used.” 

 “A translator’s approach within any one poem, I suspect, is likely to be hybrid, combining 

two or even three types, depending on the challenge being tackled.”3 

                                                            
1 David Connolly,  “Poetry Translation,” in Routledge Encyclopedia of Translation Studies,  ed. Mona Baker 
(London and New York : Routledge, 1998), p. 171. 

2Francis R. Jones,  Poetry Translating as Expert Action: Processes, priorities and networks (Amsterdam : 
Philadelphia : John Benjamins Publishing Company, 2011), p. 13. 

3 Ibid., p. 39. 
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 แมในขณะนี้จะยังไมมีทฤษฎีหรือแนวทางการแปลใดที่จะยึดเปนบรรทัดฐานตายตัวในการแปลกวี

นิพนธ แตสําหรับตัวบทกวีนิพนธที่คัดสรรมา ผูวิจัยไดพิจารณาแลววาทฤษฎีการแปลและแนวทางการแปล

ที่นํามาใชประกอบการศึกษา ไดแก แนวทางการแปลกวีนิพนธของอองเดร เลอแฟฟวร (André Lefevere) 

แนวทางการแปลกวีนิพนธของฟรานซิส อาร โจนส แนวคิดเก่ียวกับรูปแบบการประพันธรอยกรองอังกฤษ

และไทย และหลักอรรถศาสตรเรื่อง scene-and-frames semantics ของชารลส เจ ฟลมอร (Charles J. 

Filmore) สามารถนํามาผสมผสานและประยุกตใชในการวิเคราะห วางแผนการแปล และอธิบายการแปลซ่ึง

เปนกระบวนการตัดสินใจไดอยางเหมาะสม 

2.1  แนวทางการแปลกวนีพินธ 

 2.1.1  ทบทวนแนวทางการแปลกวีนพินธของอองเดร เลอแฟฟวร  

 อองเดร เลอแฟฟวร ไดศึกษางานแปลกวีนพินธของนกัแปลยุโรปและอเมริกา และจําแนกประเภท

การแปลกวีนพินธไวทั้งหมด 7 ประเภท ดังท่ีสัญฉว ีสายบัว4 ไดอางถึง สรุปใจความไดดังนี้ 

 1. การแปลแบบตรงตัว (literal translation) เปนการแปลโดยมีพื้นฐานความเชื่อวา ผูเขียนตนฉบับ

ไดเลือกสรรคําและระเบียบวิธีเรียงคําเขาเปนประโยค มีวิธีการพัฒนาอารมณและภาพพจนอยางพิถีพิถัน

เพื่อส่ือความหมายตามความประสงคของผูเขียน ผูแปลจึงตองรักษารูปแบบของตนฉบับเอาไวในฉบับแปล

ใหมากท่ีสุดเทาที่จะทําได ทั้งในแงของการเลือกคํา วิธีเรียงคํา ลําดับความคิด และไมเติมความคิดตนเอง

หรือคําอธิบายใดๆ ลงไปในบทแปล เปนการแปลที่มีหนวยการแปลเล็กมาก ในระดับคําตอคํา หรือวรรคตอ

วรรค 

 2. การแปลดวยเสียง (phonemic translation) คอืการพยายามหาคําในภาษาฉบับแปลที่มีเสียง

พยัญชนะ สระ ใกลกบัคําในตนฉบบั และใหความหมายใกลเคียงกันดวย ใชไดดีเม่ือตองแปลคาํเลียนเสียง

ธรรมชาต ิ (onomatopoeia) เพราะถาผูแปลตองเลอืกระหวางคําที่มีเสียงใกลเคียงแตความหมายอาจ

คลาดเคลือ่น กับคําท่ีมีความหมายใกลเคยีงแตเสียงไมคลาย ผูแปลจะเลือกคําแรกมากกวา ดังน้ัน งานแปล

รูปแบบนีจ้ะคอนขางหยอนในดานความหมาย 

                                                            
4 สัญฉวี สายบัว,  หลักการแปล, พิมพครั้งท่ี 8 (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2553), หนา 93-
95. 
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 3. การแปลเปนบทรอยแกว (prose translation) เปนการนําบทรอยกรองมาเขียนใหมดวยการเขียน

แบบรอยแกว เนนการถายทอดความหมาย คลายการถอดความ แตอาจมีการบิดเบือนความหมาย คุณคา

เชิงการส่ือสาร และระบบการเรียงคําไปบาง  

 4. การแปลเปนกลอนเปลา (blank verse translation) มีหลักสําคัญคือ การพยายามรักษาหนวย

การแปลไวในระดับวรรคและบรรทัด และรักษาระเบียบการเรียงความคิดไวใหตรงกับตนฉบับ 

 5. การแปลดวยจังหวะ (metrical translation) คือการแปลแบบรักษาจังหวะและจํานวนพยางคของ

บทกวีแตละบรรทัดของตนฉบับไวในฉบับแปล เชน การลงเสียงหนักเบา การหยุด แตความหมายฉบับแปล

มักคลาดเคลื่อนเพราะรูปแบบบังคับ 

 6. การแปลดวยสัมผัส (rhyming translation) มีลักษณะการแปลเหมือนการแปลดวยจังหวะ แตเพิ่ม

การใชแบบสัมผัสของตนฉบับลงไปในฉบับแปลดวย มีขอจํากัดในดานความหมายคลาดเคลื่อนและการ

สื่อสารไมไดผลเต็มท่ีเพราะรูปแบบบังคับ 

 7. การแปลแบบตีความ (interpretation) แบงออกเปน 2 ประเภท ไดแก การแปลที่คงเนื้อหาสาระ

เดิมเอาไวแตเปลี่ยนรูปแบบไปโดยสิ้นเชิง และการแปลที่นักแปลเขียนบทกวีขึ้นใหมเปนของตนเอง แตใชชื่อ

และเคาโครงเดียวกันกับตนฉบับ  

 นอกจากนี ้เลอแฟฟวร5 ยังไดใหคําแนะนําในการแปลกวนีิพนธไว ดังน้ี 

 1. ผูแปลตองวิเคราะหตนฉบับเพื่อแยกความหมายออกเปน 2 ประเภท คือ ความหมายท่ีเฉพาะผู

อยูในสังคมภาษาตนฉบับเทาน้ันที่เขาใจ เชน ความหมายที่ผูกพันกับเวลา สถานที่ ขนบประเพณี ฯลฯ ออก

จากความหมายซ่ึงแสดงโดยโครงสรางของภาษา ท่ีผูอานนอกสังคมภาษาตนฉบับสามารถเขาใจได จากนั้น

ผูแปลจึงพยายามถายทอดความหมายประเภทที่สอง โดยรักษารูปแบบเดิมของตนฉบับใหไดมากท่ีสุด สวน

ความหมายประเภทที่หนึ่งน้ัน ผูแปลจะตองปรับดวยวิธีตางๆ และใชกลไกการแสดงความหมายที่ผูอานจะ

เขาใจได เชน การตีความ การใสคําอธิบาย เปนตน 

                                                            
5 Andre Lefevere,  “Translating Poetry, Seven Strategies and a Blueprint” (Amsterdam : Van Corcum, 1975) cited 
in Susan Bassnett,  Translation Studies (London and New York : Routledge, 1991), pp. 81-82. 
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 2. เลือกประเภทการแปลตามที่กลาวมาในขางตน โดยใชความสามารถของผูแปลในฐานะผูตัดสินใจ 

เพื่อถายทอดความหมายและรักษาคุณสมบัติของตนฉบับที่เปนรอยกรองเอาไว 

 2.1.2  ทบทวนแนวทางการแปลกวีนพินธของฟรานซิส  อาร  โจนส 

 ในบทความ “Poetry Translation” เดวิด คอนนอลลี 6 ไดเสนอแนวทางการแปลกวนิีพนธของ 

ฟรานซิส อาร โจนส ไว 3 ขัน้ตอน กลาวโดยสรุปไดดังนี้ 

 1. การทําความเขาใจและวิเคราะหตนฉบบั (understanding stage) เปนขั้นตอนท่ีผูแปลตอง

วิเคราะหตนฉบับอยางละเอยีด 

 2. การตีความหมายตนฉบบัอยางลกึซ้ึง (interpretation stage) เปนขั้นตอนท่ีนักแปลตคีวาม

ตนฉบบัผานกระบวนการทางพุทธิปญญา (cognitive process) โดยอางอิงทั้งภาษาในตวับทตนฉบับและ
ภาษาปลายทาง  

 3. การถายทอดความหมายท่ีไดจากการตีความสูภาษาปลายทาง (creation stage) เปนขั้นตอนที่

ทําใหตวับทในภาษาปลายทางใชงานไดในสังคมปลายทาง 

 นอกจากนี ้ฟรานซิส อาร โจนส ยังกลาวไววา การแปลกวีนพินธประกอบไปดวยองคประกอบสําคัญ 

3 ประการ7 คือ การอานของผูแปล การถายทอดความหมายสูตวับทในภาษาปลายทาง และการอานของ

ผูอานในภาษาปลายทาง ซึ่งอธิบายไดโดยสังเขป ดังนี้ 

 1. การอานของผูแปล 

 การอานของผูแปลหรือการอานทําความเขาใจตนฉบับนั้น เริ่มตนจากการรับสัญญาณผานจักษุ

สัมผัสดวยการอานตัวบทตนฉบับ แลวประกอบสัญญาณเหลานั้นเขาเปนคําและกลุมคําขึ้นในความจําสวน

ปฏิบัติงาน ซึง่เปนความสามารถของสมองในการคิดและเชือ่มโยงกระบวนการทางจิตและกระบวนการทาง

กายภาพเขาดวยกัน หลังจากสัญญาณหลายๆ สัญญาณรวมกันเขาเปน “หนวยสญัญาณ” สมองจะดึง
                                                            
6 David Connolly,  “Poetry Translation,” in Routledge Encyclopedia of Translation Studies,  ed. Mona Baker 
(London and New York : Routledge, 1998), p. 172. 

7Francis R. Jones,  Poetry Translating as Expert Action: Processes, priorities and networks (Amsterdam ; 

Philadelphia : John Benjamins Publishing Company, 2011), pp. 33-37. 
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โครงสรางทางความรูที่เก่ียวของ (schemata) ซึ่งอยูในความจําระยะยาวขึ้นมาเพือ่ใชในการตคีวาม ใน

เบื้องตนนั้นโครงสรางทางความรูที่เก่ียวของจะอาศัยความรูทางภาษา เพือ่ทําใหผูอานเขาใจความหมาย

เบื้องตนเสียกอน จากน้ันผูอานก็จะสรางลักษณะที่เก่ียวของกับหนวยสัญญาณนั้นขึ้นมาเปน “โครงสราง

จุลภาค” แลวเก็บไวในความจําระยะยาว เพือ่ทําใหความจําสวนปฏิบตัิงานมีพื้นทีว่างเพียงพอสําหรับการรับ

หนวยสัญญาณอื่นๆ ตอไป หลังจากนั้น หนวยสัญญาณก็จะคอยๆ ประกอบกันเขาเปน “โครงสรางมหภาค” 

ของความรูเก่ียวกับตัวบทขึน้ในความจําระยะยาว  

 ผูอานอาจตองอาศัยความรูทั่วๆ ไปในการตีความนอกเหนือจากความรูทางภาษา ซ่ึงบางคร้ัง

ความหมายท่ีไดจากการตีความก็อาจมีหลายความหมาย หรือความรูทั่วๆ ไปของผูอานก็อาจแตกตางจาก

ความรูของกวกี็เปนได ดวยเหตุนี้ ผูรูหลายทานจึงมักมองวากวีนพินธไมไดประกอบไปดวยโครงสราง

ความหมายท่ีตายตวั เพราะตีความไดหลายแบบ ขึ้นอยูกับผูอานนัน่เอง กรณีที่อานในฐานะนักแปล ความรู

ที่นํามาเชื่อมโยงและสรางขึน้ขณะอานตัวบทกวีนพินธอาจแตกตางกันไปตามจุดประสงคในการอาน เชน 

อานเพื่อใหคุนเคยกับเนือ้ความในตัวบทกวีนพินธนัน้ๆ ในเบ้ืองตน อานเพื่อหาลักษณะหรือปญหาสําคัญ 

เปนตน นอกจากนี ้ขณะรางบทแปลกวีนพินธ ผูแปลยังตองอานเพื่อตรวจสอบผลท่ีไดจากการถายทอด

ความหมายสูภาษาปลายทางอยางคราวๆ ควบคูไปกบัการอานกวนีิพนธตนฉบับอีกดวย  

 2. การถายทอดความหมายสูตัวบทในภาษาปลายทาง  

 ในขณะที่ผูแปลถายทอดความหมายสูตัวบทในภาษาปลายทาง โครงสรางจุลภาคและโครงสรางมห

ภาคจะกอตัวขึ้นในสมอง กลาวคือ การอานกวีนิพนธตนฉบับจะทําใหผูอานสราง “โครงสรางจุลภาค” อัน

ประกอบดวยหนวยสัญญาณท่ีเก่ียวของกับกวีนิพนธในภาษาปลายทางขึ้นมา ในขณะเดียวกัน ผูแปลก็จะ

อาศัยความรูดานภาษา ประเภทของตัวบท และความรูท่ัวไปซ่ึงสัมพันธกับภาษา วัฒนธรรม ผูรับสารใน

ภาษาปลายทาง ฯลฯ มาชวยปรับ “โครงสรางมหภาค” ใหมีความเหมาะสม และถายทอดความหมายออกมา

สูตัวบทในภาษาปลายทางไดอยางครบถวน 

 3. การอานของผูอานในภาษาปลายทาง 

 ผูอานในภาษาปลายทางมักจะทราบดีวากําลังอานกวีนิพนธแปล โดยสังเกตจากขอมูลตางๆ เชน 

ชื่อกวีผูประพันธและชื่อผูแปล ที่มีกํากับไวเพื่อชวยบงบอกวากวีไดประพันธกวีนิพนธน้ันๆ ขึ้นดวยภาษาอื่น 

ซึ่งขั้นตอนการอานของผูอานในภาษาปลายทางนี้ ถือเปนขั้นตอนสําคัญท่ีประเมินคุณคาของงานแปล และ

เปนตัวกําหนดอนาคตของงานแปลวาจะมีการเผยแพรตอไปหรือไม ท้ังน้ี ขึ้นอยูกับคุณภาพของงานแปล 
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ความสามารถในการถายทอดอรรถรสใหเทียบเคียงกับตัวบทตนฉบับ และความถูกตองในการสื่อ

ความหมาย 

 กลาวโดยสรุปคือ แนวคิดการแปลกวีนิพนธแบบน้ีมองวาการแปลกวีนิพนธเปนการอานหลายๆ ครั้ง

เพื่อแปล จึงไมมีการแบงแยกที่ชัดเจนระหวางการอานตัวบทตนฉบับและการสรางตัวบทบทแปล เพราะเปน

กระบวนการที่เกิดขึ้นควบคูกันไปโดยตลอด 

 2.1.3 การนาํแนวทางการแปลกวีนพินธของอองเดร เลอแฟฟวร และ ฟรานซิส  อาร  

โจนส มาประยุกตใชในงานวิจัย 

 สําหรับการแปลกวีนิพนธ The Rape of the Lock นี้ ผูวิจัยเห็นวาควรจะผสมผสานและประยุกต

ลักษณะการแปลประเภทตางๆ เขาดวยกัน โดยไมยึดติดกับคํา วลี หรือโครงสรางประโยคของตัวบท

ตนฉบับเพียงอยางเดียว แตควรจะมุงเนนที่ความหมาย และความสามารถในการกระตุนอารมณความรูสึก 

โดยผูแปลตองวิเคราะหและทําความเขาใจตนฉบับอยางละเอียด เพื่อสังเกตลักษณะการเขียนตางๆ และแยก 

“ความหมายเฉพาะ” ที่ผูอยูในสังคมภาษาตนฉบับเทานั้นจะเขาใจออกจาก “ความหมายซึ่งแสดงโดย

โครงสรางของภาษา” ที่ผูอานนอกสังคมตัวบทตนฉบับสามารถเขาใจได เชน คําความหมายเดียว ตัวเลข ป 

เปนตน จากนั้น ผูแปลตองตีความหมายตัวบทตนฉบับอยางลึกซึ้งผานกระบวนการทางพุทธิปญญา แลว

ถายทอดความหมายสูภาษาปลายทาง โดยผูแปลจะตองถายทอดความหมายซึ่งแสดงโดยโครงสรางของ

ภาษาดวยการรักษารูปแบบเดิมของตนฉบับใหมากที่สุด ผนวกกับการใชความคิดสรางสรรคในฐานะนักแปล

ตัดสินใจเลือกวิธีตางๆ ที่จะถายทอดความหมายเฉพาะท่ีผูอยูในสังคมภาษาตนฉบับเทานั้นท่ีเขาใจและตอง

อาศัยการตีความ เชน ความหมายที่ผูกพันกับเวลา สถานที่ ขนบประเพณี สูอีกรูปแบบของภาษาภายใต

รูปแบบคําประพันธที่ตัดสินใจเลือกไวแลว นอกจากน้ี ในระหวางกระบวนการรางบทแปลกวีนิพนธ ผูแปลก็

ยังตองอานทบทวนท้ังตัวบทตนฉบับกวีนิพนธและรางบทแปลในภาษาปลายทางควบคูกันไป เพื่อตรวจสอบ

ผลท่ีไดจากการถายทอดความหมายสูภาษาปลายทาง เพื่อใหผูอานในสังคมภาษาปลายทางเขาใจและได

อรรถรสเทียบเคียง 

2.2  แนวคิดเกี่ยวกับรูปแบบการประพนัธรอยกรองอังกฤษและไทย 

 2.2.1  ทบทวนแนวคิดเกี่ยวกับรูปแบบการประพนัธรอยกรองอังกฤษและไทย 

 มีผูใหคําจํากัดความของกวีนิพนธไวหลากหลายแตกตางกันไป การจะเขาใจความหมายของคําวา

กวีนพินธไดอยางลึกซ้ึงน้ันจึงตองอาศัยการศึกษาคําจํากัดความของผูรูหลายๆ ทานประกอบกัน ดังน้ี   
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 “I would define… the Poetry of words as the Rhythmical Creation of Beauty.” 

        Edgar Allan Poe (1809-1849)  

 “If I read a book and it makes my body so cold no fire can ever warm me, I know that is 

poetry. If I feel physically as if the top of my heart were taken off, I know that is poetry. These are 

the only ways I know it. 

        Emily Dickinson (1830-1886) 

 "No man was ever yet a great poet, without being at the same time a profound philosopher. 

For poetry is the blossom and the fragrancy of all human knowledge, human thoughts, human 

passions, emotions, language." 

        Samuel Taylor Coleridge (1772-1834) 

 "Poetry is when an emotion has found its thought and the thought has found words."  

        Robert Frost (1874-1963) 

 “Poetry is a rhythmical form of words which express an imaginative-emotional-intellectual 

experience of the writer’s…in such a way that it creates a similar experience in the mind of his 

reader or listener. “ 

        Clive Sansom (1910-1981) 

 1.  รูปแบบการประพนัธรอยกรองภาษาอังกฤษ 

 องคประกอบท่ัวไปของรอยกรองภาษาอังกฤษมีดังนี้ 

 1.1  จังหวะ (rhythm)  

 จังหวะ (rhythm) เปรียบเสมือน “ดนตรี” ของกวีนพินธ8 ถอืเปนองคประกอบที่ขาดไมไดในการ

ประพันธรอยกรองภาษาอังกฤษ จังหวะเกิดจากการเลือกใชคําที่มีเสียงหนักเบาตางกันอยางมีแบบแผน 

                                                            
8 Chatraporn Surapeepan,  Poetry : An Introductory Study (Bangkok : Chulalongkorn University Press), p. 111. 
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สงผลใหกวีนิพนธน้ันๆ แสดงอารมณตางๆ ตามที่กวีตองการไดเปนอยางดี เชน ถาตองการสรางอารมณ

กระฉับกระเฉง กวีกจ็ะเลอืกใชจังหวะเรว็ ถาตองการใหเกิดอารมณเศรา กวีกจ็ะเลอืกใชจังหวะชา เปนตน  

 1.2  คณะและมาตรา (foot and meter)   

 คณะ (foot)  หมายถึง รูปแบบการเรียงพยางคที่ลงเสียงหนักหรือเนนเสียงและพยางคที่ลงเสยีงเบา

หรือไมเนนเสียงในกวีนพินธ คณะเปนหนวยยอยของมาตรา (meter) เกิดจากการท่ีคําๆ หนึ่งประกอบดวย

พยางค 2-3 พยางค เราใชสัญลักษณ / แทนพยางคที่ลงเสียงหนกัหรือเนนเสียง และใชสัญลกัษณ ˘ แทน

พยางคท่ีลงเสยีงเบาหรือไมเนนเสียง คณะที่นิยมใชในการประพันธรอยกรองภาษาอังกฤษมีดังนี้ 

 1) Iamb (iambic Foot) หมายถึง คณะท่ีประกอบดวยพยางค 2 พยางค พยางคแรกลงเสียงเบา

หรือไมเนนเสียง ( ˘ ) พยางคหลังลงเสียงหนักหรือเนนเสียง ( / ) เชน “without”, “before”, “below” ดัง

ตัวอยาง 

           ˘      /        ˘     /      ˘    /    ˘    / 

 Whose woods / these are / I think /I know 
    (Robert Frost) 
 
 2) Trochee (trochaic foot) หมายถึง คณะที่ประกอบดวย 2 พยางค พยาคงแรกลงเสียงหนักหรือ

เนนเสียง ( / ) พยางคหลังลงเสียงเบาหรือไมเนนเสียง ( ˘ ) เชน “weary”, “willow”, “silent”  ดังตัวอยาง 

 

  /    ˘     /   ˘   /   ˘   /   ˘ 
          Then the / little / Hia / watha 
    (Longfellow) 
 
 3) Anapest (anapestic foot) หมายถึง คณะท่ีประกอบดวยพยางค 3 พยางค พยางคแรก 2 

พยางคลงเสียงเบาหรือไมเนนเสียง ( ˘ ) ตามดวยพยางคที่ลงเสียงหนักหรือเนนเสียง ( / ) เชน “interrupt”, 

“engineer”, “contradict” ดังตัวอยาง 

 

 ˘    ˘    /       ˘   ˘   /     ˘    ˘    /      ˘    ˘    / 
 Till at length / into Aix / Roland gal / loped and stood. 
    (Robert Browning) 
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 4) Dactyl (dactylic foot) หมายถึง คณะที่ประกอบดวยพยางค 3 พยางค พยางคแรกลงเสียงหนัก

หรือเนนเสียง ( / ) ตามดวยพยางคที่ลงเสียงเบาหรือไมเนนเสียง ( ˘ ) 2 พยางค เชน “rhapsody”, 

“fortunate”, “daffodil” ดังตวัอยาง 

 

  /    ˘   ˘     /    ˘   ˘     
 Take her up / tenderly 
    (Thomas Hood) 
 

 5) Spondee (spondaic foot) หมายถึง คณะที่ประกอบดวยพยางค 2 พยางค ทั้ง 2 พยางคลงเสียง

หนักหรือเนนเสียง ( / ) เชน “daybreak”, “mayday”, “shortcake” ดังตัวอยาง 

     /        /        /       /    ˘    /    ˘    /      ˘       /  

 Good string / thick stu / pe fy / ing in / cense smoke  

     (Robert Browning) 

 6) Pyrrhic (pyrrhic foot) หมายถึง คณะที่ประกอบดวยพยางค 2 พยางค ทั้ง 2 พยางคลงเสียงเบา

หรือไมเนนเสียง เชน “on the”, “of the”, “of an” ดังตวัอยาง 

   /      ˘   ˘  ˘   ˘   ˘    ˘   ˘      ˘    /     ˘ 

 My way / is to / begin / with the / begin / ning         

 มาตรา (meter) หมายถึง “The pattern of stressed and unstressed syllables established in a 

line9” มาตราใชจําแนกประเภทของบรรทัด (metric line) ในกวีนิพนธ โดยพิจารณาจากจํานวนคณะในแตละ

บรรทัด   

 มาตราในรอยกรองภาษาอังกฤษท่ีสําคัญๆ ไดแก  

                                                            
9 Ibid., p. 111. 
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 1) monometer หมายถึง บรรทัดที่มีเพยีง 1 คณะ  

         ˘    / 

 เชน Thus I  

 2) dimeter หมายถึง บรรทัดที่มีสองคณะ  

          /    ˘   ˘      /   ˘  ˘     

 เชน Take her up / tenderly 

 3) trimeter หมายถึง บรรทดัที่มีสามคณะ  

         /    ˘       ˘     /      ˘     / 

 เชน Under / the green / wood tree 

 4) tetrameter หมายถึง บรรทัดท่ีมีสี่คณะ  

           ˘     /        ˘      /       ˘      /     ˘ 

 เชน Those are / pearls that / were his / eyes: 

 5) pentameter หมายถึง บรรทัดที่มีหาคณะ  

         /   ˘    /   ˘     /   ˘    /   ˘     /   ˘ 

 เชน Never / never / never / never / never 

 6) hexameter หมายถึง บรรทัดท่ีมีหกคณะ  

         ˘     /        ˘     /     ˘     /      ˘    /    ˘    /     ˘    / 

 เชน The things / .which I / have seen /..I now / can see / no more 

 7) heptameter หมายถึง บรรทัดที่มีเจด็คณะ  

                  /     /    ˘    /   ˘    /       ˘    /     ˘    /    ˘     /    ˘    

 เชน 'Tis but / as I /vy-leaves / around / the ru / in'd tur /ret 
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 8) octameter หมายถึง บรรทัดที่มีแปดคณะ  

         /     ˘    /     ˘     /     ˘     /    ˘     /     ˘     /     ˘        /     ˘     /    ˘ 

 เชน Once u / pon a / midnight / dreary /, while I / pondered /, weak and / weary  

 1.3  บรรทัด (line) 

 บรรทัดคอืหนวยหนึ่งของกวีนิพนธ การจบบรรทัดเปนจังหวะตามธรรรมชาตทิี่เปดโอกาสใหผูอาน

กวีนพินธพักหายใจ  บรรทัดหน่ึงๆ จะเปนประโยคหรือวลีท่ีมีใจความสมบูรณ (end-stopped line) หรอืมี

ใจความหรือความหมายตอเนื่องจากบรรทัดหน่ึงไปอีกบรรทัดหน่ึง (enjambment) ก็ได แตเม่ือรวมกันเขาก็

จะไดเปนบทยอย (stanza) จนจบความ โดยทัว่ไปแลว กวีนพินธบทหน่ึงๆ จะประกอบดวยจํานวนบรรทัด

เทาใดก็ได แลวแตประเภทของกวีนิพนธน้ันๆ เชน กวีนพินธประเภท sonnet ของวิลเลียม เชคสเปยร  

(William Shakespeare)  มีจํานวนบรรทัดทั้งสิ้น 14 บรรทัด ดังตวัอยาง 

 Let me not to the marriage of true minds  

 Admit impediments, love is not love  

 Which alters when it alteration finds,  

 Or bends with the remover to remove.  

 O no, it is an ever fixèd mark  

 That looks on tempests and is never shaken;  

 It is the star to every wand'ring bark,  

 Whose worth's unknown although his height be taken.  

 Love's not time's fool, though rosy lips and cheeks  

 Within his bending sickle's compass come,  

 Love alters not with his brief hours and weeks,  

 But bears it out even to the edge of doom:  

 If this be error and upon me proved,  

 I never writ, nor no man ever loved. 

     (William Shakespeare) 

 1.4  บทยอยแบบ verse paragraph   
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 verse paragraph หมายถึง A division of poetry by each section's content in a rhetorical 

manner akin to prose paragraphs. Often, a typesetter or editor indicates verse paragraphs by 

adding an extra line-space above and below the pertinent section to set it off from other parts of 

the poem.10 บทยอยแบบ verse paragraphs แตละบทประกอบดวยใจความสําคัญ (subject-matter) หนึ่ง

ใจความ คลายคลึงกับยอหนาของรอยแกวท่ีประกอบดวยใจความสําคัญหนึ่งใจความตอหนึ่งยอหนา และมี

การขึ้นยอหนาใหมเม่ือเปลีย่นใจความสําคัญ พบไดในกวีนพินธเร่ืองยาว เชน Paradise Lost ของมิลตัน 

สวน stanza นั้น หมายถึง บทยอยของกวีนพินธที่โดยท่ัวไปแลวมักจะมีความยาว ผังสัมผัส หนวยจังหวะที่

ใกลเคียงกัน ดังที่ เจฟฟรยี เวนไรท (Jeffrey Wainwright)11 กลาวไววา “A poem in stanza is one 

comprising a series of groups of lines shaped in the same way, and usually, although not always, 

of the same length.” 

 จากคําจํากัดความในขางตน สามารถสรุปไดวา verse paragraph มีความแตกตางจาก stanza ดังนี้ 

 1. บทยอยแบบ stanza แตละบทตองมีจาํนวนบรรทัดและลักษณะบังคับตางๆ ทางกวีนิพนธท่ี

คลายคลึงกัน เชน ผังสัมผัส หนวยจังหวะ เปนตน ตวัอยางของบทยอยแบบ stanza เชน stanza แบบส่ี

บรรทัด (four-line stanza or quatrain) ทีมี่ลักษณะสําคญัคือมีสี่บรรทัดในหน่ึงบทยอยเสมอ 

 2. บทยอยแบบ verse paragraphs อาจมีจํานวนบรรทดัในแตละบทยอยแตกตางกันไปได   

 เม่ือพิจารณาจากคําจํากัดความและความแตกตางของบทยอยแบบ verse paragraph และ stanza 

พบวากวีนพินธเร่ือง The Rape of the Lock มีลักษณะการแบงบทยอยแบบ verse paragraph เพราะ

ประกอบดวยจํานวนบรรทดัในแตละบทยอยที่ไมแนนอน เชน verse paragraph ท่ี 1 มีจํานวน 26 บรรทัด 

verse paragraph ที ่2 มีจํานวน 17 บรรทัด เปนตน 

 1.5  เสียงสมัผัส (rhyme)  

 มีผูใหคําจํากัดความของคาํวา rhyme ไวมากมาย เจฟฟรีย เวนไรท12 กลาววา “Rhyme is a play 

of words and its first effect is pleasure. It comes from delighted surprise as words, remote from 
                                                            
10 verse paragraph [Online].  Available from: http://web.cn.edu/kwheeler/lit_terms_v.html [2012, October 6] 

11 Jeffrey Wainwright,  The Basics : Poetry (London and New York : Routledge, 2004), p. 122. 
12 Jeffrey Wainwright,  The Basics : Poetry (London and New York : Routledge, 2004), p. 102. 
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each other in meaning but which happens to sound alike, are made to coincide. One expect of this 

delight can sport with meaning.” เชนเดียวกับที ่ Surapeepan Chatraporn13 ไดกลาวไววา “Rhyme is 

the similarity or likeness of sound existing between accented syllables occupying corresponding 

positions within two or more lines of verse. It is more than a mere ornament or device of 

versification. It performs valuable functions. It affords pleasure through the sense impressions it 

makes.” 

 rhyme สามารถแบงออกไดเปน 2 ลักษณะ14 โดยแบงตามตําแหนงของพยางคทีมี่เสียงสัมผัสกันใน

หน่ึงบรรทัดและแบงตามจํานวนพยางคทีมี่เสียงสัมผัสกัน ดังนี้ 

 1) การแบงตามตําแหนงของพยางคที่มีเสยีงสัมผัสกันในหน่ึงบรรทัด ไดแก 

 1.1 end rhyme หมายถึง สัมผัสทายบรรทัด ดังตวัอยาง 

 Whose woods these are I think I know. a 

 His house is in the village though;   a 

 He will not see me stopping here   b 

 To watch his woods fill up with snow.  a 

    (Robert Frost)  

 1.2 internal rhyme หมายถึง สัมผัสในของบทกวีแตละบรรทัด ดังตวัอยาง  
 
 Once upon a midnight dreary, while I pondered, weak and weary, 

       Over many a quaint and curious volume of forgotten lore,    

       (Edgar Allan Poe) 

 คําวา dreary สัมผัสกับคําวา weary 

                                                            
13 Chatraporn Surapeepan,  Poetry : An Introductory Study (Bangkok : Chulalongkorn University Press), p. 105-

107. 

14 Ibid., p. 108. 
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 1.3 beginning rhyme หมายถึง เสียงคลองจองระหวางพยางคแรกของบทกวีแตละบรรทัด ดัง

ตัวอยาง 

 Would you go to Trafalgar Square?  

 Could you find the courage? 

 Should you go where others dare, 

 hood and mask a wearing? 

    (Anonymous) 

 2) แบงตามจาํนวนพยางคที่มีเสียงสัมผัสกัน ไดแก 

 2.1 masculine rhyme หมายถึง เสียงคลองจองระหวางคําพยางคเด่ียวหรือเฉพาะพยางคที่เนน

เสียง เชน head-thread, spent-went ดังตัวอยาง 

Stand still, and I will read to thee    a 

A lecture, love, in Love's philosophy.    a 

These three hours that we have spent   b 

Walking here, two shadows went    b 

Along with us, which we ourselves produced.   c 

But now the sun is just above our head,   d 

We do those shadows tread,     d 

And to brave clearness all things are reduced.  c 

    (John Donne) 

 2.2 feminine rhyme หรอื double rhyme หมายถึง เสียงคลองจองระหวางคําที่มีสองพยางค เชน 

painted-acquainted, pleasure-treasure ดังตัวอยาง 

 A woman’s face with nature’s own hand painted,  a 

 Hast thou, the master mistress of my passion;  b 

 A woman’s gentle heart, but not acquainted   a 

 With shifting change, as is false women’s fashion...  b 
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 But since she prick’d thee out for women’s pleasure,  c 

 Mine be thy love and thy love’s use their treasure.  c 

     (William Shakespeare) 

 2.3 triple rhyme หรือ multiple rhyme หมายถึง เสียงคลองจองระหวางคําท่ีมีสามพยางคขึ้นไป 

เชน quivering-shivering ดังตัวอยาง 

 I quote in elegiacs all the crimes of Heliogabalus,   a 

 In conics I can floor peculiarities parabolous...  a 

     (W.S. Gilbert) 

 นอกจากเสียงสัมผัสตามที่กลาวมาในขางตนแลว กวีนพินธอังกฤษยงัมีเสียงสัมผัสแบบอื่นๆ อีก

หลายชนิด โดยเฉพาะที่ปรากฏในกวีนพินธสมัยใหม เชน eye rhyme, half rhyme, slant rhyme, 

consonantal rhyme ฯลฯ 

 2.  รูปแบบการประพนัธรอยกรองภาษาไทย  

คนไทยนิยมพูดเปนสัมผัสคลองจอง โดยสังเกตไดจากการใชสุภาษติสํานวนตางๆ ในชีวติประจําวัน 

ดังน้ัน ในการบันทึกเร่ืองราว บอกเลาประสบการณ และอารมณความรูสึกตางๆ เก่ียวกับชีวติ เราจึง

สอดแทรกความนิยมในสัมผัสที่ใหเสียงเสนาะหูลงไปเสมอ ประกอบกับความรุมรวยในภาษา ทีมี่ท้ัง

พยัญชนะหลากหลาย เสียงวรรณยุกตท่ีสงูต่ําดุจเสียงดนตรี และสระที่มีใชมากมาย ดวยเหตุนี ้ไทยจึงมี

รูปแบบการประพันธรอยกรองหลากรูปแบบ ท้ังท่ีเปนของไทยแทแตด้ังเดิม และไดรับอิทธพิลทางวัฒนธรรม

และภาษามาจากชาติอื่นๆ ซึ่งลวนแลวแตมีธรรมเนียมในการแตงและลีลาเฉพาะของแตละรูปแบบ บางมีลลีา

สูงสง บางเรียบงาย และมีวธิีเรียบเรียงถอยคําที่แตกตางกันไป ซึ่งวธิีเรียบเรียงถอยคําอยางมีแบบแผนใน

ที่น้ีก็หมายถึง “ฉันทลักษณ” น่ันเอง 

กําชัย ทองหลอ15 กลาวไววา ฉันทลกัษณคือตําราที่วาดวยวธิีรอยกรองถอยคาํ หรือเรียบเรียง

ถอยคํา ใหเปนระเบียบตามลักษณะบังคับ และบัญญัติที่นักปราชญไดวางเปนแบบไว ดังนั้นถอยคําที่รอย

กรองขึ้นตามลักษณะบัญญัติแหงฉันทลักษณจึงเรียกวา “คําประพนัธ” ซึ่งบางประเภทเปนของเดิมของไทย 

                                                            
15 กําชัย ทองหลอ,  หลักภาษาไทย, พิมพครั้งท่ี 6 (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพบํารุงสาสน. 2525), หนา 433. 
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และบางประเภทพฒันามาจากภาษาอ่ืน ฉันทลักษณจําแนกออกไดเปน 5 ชนิดใหญๆ ตามที่นิยมใชกัน

ทั่วไป ไดแก โคลง ราย กลอน ฉันทและกาพย ซึ่งอธบิายไดโดยสังเขปดังนี้  

2.1 โคลง  

 เปนฉันทลกัษณท่ีมีมาต้ังแตสมัยอยุธยาตอนตน มักพบในวรรณคดีสงูๆ เพราะแตงยาก มีลักษณะ

สําคัญคือนยิมใชคําท่ีมีน้ําหนักศพัทคอนขางสูง ศัพทเกาและศพัทแผลง  

 โคลงเปนฉันทลักษณที่มีวธิีเรียบเรียงถอยคํา เขาคณะ มีกําหนดเอกโท และสัมผสั แตมิไดบัญญัติ

บังคับครุลหุ  

 โคลงแบงออกเปน 3 ชนิด คือ โคลงสุภาพ โคลงด้ัน และโคลงโบราณ แตท่ีเปนทีนิ่ยมใชอยูใน

ปจจุบัน  คือ โคลงสี่สุภาพ ซึ่งมีแผนผังฉันทลักษณ  ดังน้ี 

   

โคลงสี่สุภาพมีลักษณะการบังคับวรรณยกุตเอกโท ดังนี้ 

   o o o เอกโท   o x (o o) 

   o เอก o o x    เอกโท 

   o o เอก o x    o เอก (o o) 

   o เอก o o โท    เอก โท o o (o o) 

2.2 ราย  

 เปนฉันทลกัษณโบราณเชนกัน มักพบในวรรณคดีของไทยเหนือ มีธรรมเนียมการแตงคลายกาพย

และโคลง กวไีมคอยนิยมแตงรายทั้งเร่ืองแตมักพบใชแตงประกอบกบัโคลง  

 รายเปนฉันทลักษณท่ีไมกาํหนดวาจะตองมีจํานวนบทหรือบาททีต่ายตัว จะแตงใหยาวเทาใดก็ได 

แตตองเรียงคาํใหคลองจองกันตามขอบังคับ โดยแบงเปนวรรคๆ วรรคละ 5  คํา  มีการสงสัมผัสระหวาง

วรรคโดยคําสุดทายของวรรคตน  จะสงสัมผัสไปยังคําท่ี  1–3 ของวรรคถัดไป และจะสงสัมผัสตอเนือ่งไป
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เรื่อยๆ ซึ่งการจบของรายจะจบดวยโคลงสองสุภาพ   

 รายแบงออกเปน 4 ชนิด คอื รายสุภาพ รายด้ัน รายโบราณ และรายยาว แตรายที่นิยมแตงมาก

ที่สุด  คือ  รายสุภาพ ซึ่งมีแผนผังฉันทลกัษณ  ดังนี้ 

  

2.3 กลอน  

 เปนฉันทลกัษณท่ีปรับปรุงขึน้ภายหลังสุดและไดรับความนิยมมากท่ีสุดประเภทหนึง่  เพราะเปนคํา

ประพันธที่แตงงายและมีความไพเราะ มักพบในเปนคาํรองตางๆ เชน เสภา บทละคร ฯลฯ  

 กลอนเปนฉันทลักษณท่ีมีการเรียบเรียงเขาเปนคณะ จาํนวนคําในวรรคอาจมีตั้งแต 4-8  คํา แต

อนุโลมใหมีจํานวนตั้งแต  7–9 คําก็ได มีแผนผังสัมผัสตามลักษณะบญัญัติเปนชนดิๆ แตไมมีบงัคับเอกโท

และครุลหุ   

 กลอนแบงออกเปน 3 ชนิด คอื กลอนสุภาพ กลอนลํานํา และกลอนตลาด โดยทั่วๆ ไปนั้น เรามัก

เรียกชื่อกลอนโดยการนําจํานวนคํามาตอทาย เชน กลอน 4 กลอน 6 กลอน 8 ซึ่งอาจเรียกโดยรวม

วา กลอนสุภาพ ซึ่งมีแผนผังฉันทลักษณ ดังนี้ 

 

 2.4 ฉันท  

 เปนฉันทลกัษณท่ีปรับปรุงขึน้ตอจากกาพยลงมาโดยถายแบบมาจากอินเดีย ใชตําราบาลีทีช่ื่อวา 
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“วุตโตทัย” เปนหลัก ไทยไดจําลองแบบมาแตงในภาษาไทยโดยเพิ่มเติมบังคับสัมผัสขึ้นเพื่อใหเกิดความ

ไพเราะตามแบบนิยม ฉันทมีลีลาและจังหวะที่สงางามจงึมักพบในเรื่องราวท่ีเปนแบบแผนและสูงสง เชน คํา

บูชาพระรัตนตรัย คําบูชาพระเจา และบทสวด สวนเนือ้หาที่เปนเร่ืองราวตางๆ กวจีะเลือกเฉพาะเรื่อง

สําคัญๆ ที่เหน็วาศักด์ิสิทธิแ์ละสูงสง เชน เร่ืองสมุทรโฆษคําฉันท สามัคคีเภทคําฉันท เปนตน 

 ฉันทเปนฉันทลักษณท่ีมีการกําหนดคณะ ครุลหุ และสมัผัสไวเปนมาตรฐาน อนึ่ง คําครุ (   ั ) คอืคําที่

มีเสียงหนัก ไดแก พยางคที่ประกอบดวย สระเสียงยาว (ทีฆสระ) และสระเกินทั้ง 4 คือ สระ อาํ ใอ ไอ เอา 

และพยางคทีมี่ตัวสะกดท้ังสิ้น เชน กฏ ไป นา สวนคําลหุ (   ุ ) ไดแก คอืพยางคท่ีมีเสียงเบา ไดแกพยางคที่

ประกอบดวย สระส้ัน (รสัสระ) ทีไ่มมีตัวสะกด เชน จะ ติ ดุ บ 

 ฉันทมีหลายชนิด แตท่ีนยิมแตงมีเพียง 6 ฉันท ไดแก อนิทรวิเชียรฉนัท โตฎกฉันท วสันตดิลกฉันท 

มาลีนีฉันท สทัทุลวิกกีฬติฉันท และ สัทธราฉันท แตละชนิดมีลักษณะเหมาะสมกับการพรรณนาอารมณของ

ตัวละครและบรรยากาศที่แตกตางกันไป เชน อินทรวิเชียรฉันทเหมาะสําหรับการพรรณนาความออนชอย

งดงาม สัททุลวิกกิฬติฉันทเหมาะสําหรับใชเปนบทไหวครูหรือยอพระเกียรต ิฯลฯ   

ตัวอยางแผนผังฉันทลักษณอินทรวเิชียรฉันท 

   
  

 2.5 กาพย  

 เปนฉันทลกัษณท่ีไทยปรับปรุงขึ้นโดยอาศัยแบบแผนทางบาล ีสันสกฤต ปนกบัของไทย  

 กาพยเปนฉันทลักษณที่มีกําหนดคณะ พยางค และสัมผัส คลายกับฉันท แตไมนิยม ครุ ลหุ  

 กาพยที่นยิมใชอยูในภาษาไทย มี 5 ชนดิ ไดแก กาพยยานี กาพยฉบัง กาพยสรุางคนางค กาพยหอ

โคลง และกาพยขับไมหอโคลง ในสารนพินธฉบับนี้ ผูวิจยัมุงเนนศกึษากาพยยานี 11 ซึ่งมีลีลาที่ไพเราะ

ออนหวาน นิยมใชแตงตอนพรรณนาโวหาร หรือในการเลาเรือ่ง เพราะเหมาะกับการพรรณนา

ความ พรรณนาธรรมชาต ิพรรณนาอารมณและความรูสึก แมจะมีลลีาที่ไมสูงสงเทาฉันท แตกมี็ลักษณะ

พิเศษที่เหนือกวากลอน เพราะวางคณะ พยางค และสัมผัสคลายกับฉันท ใชแตงปนกับฉันทได แตใน
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ขณะเดียวกันก็ไมบังคับครุลหุ ทําใหผูประพันธมีโอกาสเลอืกใชคําสามัญได  

 เหตุที่เรียกวา กาพยยานี 11 เพราะบทหนึ่งมีสองบาท บาทละ 11 คาํ วรรคแรก 5 คํา วรรคหลัง 6 

คํา บังคับสัมผัสระหวางวรรคท่ี 1, 2 และ 3 ท้ิงสัมผัสวรรคที ่4 (แตบางครั้งกวอีาจเพิ่มความไพเราะดวยการ

เพิ่มสัมผัสระหวางวรรคที่ 3 กับวรรคที่ 4 ก็ได) สวนสัมผัสระหวางบทนั้นจะสงจากทายบทแรกไปยังทาย

บาทแรกของบทตอไป ดังตัวอยาง 

 
 นอกจากฉันทลักษณประเภทโคลง ราย กลอน ฉันทและกาพยแลว กวีนพินธไทยยังมีลักษณะสําคัญ

ที่เรียกวา “กลบท” ซึ่งเปนการประดิษฐคดิแตงคําประพันธ ดวยการบัญญัติลักษณะบังคับเพิ่มเติมลงไปเปน

พิเศษกวาลักษณะบังคบัท่ีมีอยู หรอืพลกิแพลงเปนกระบวนตางๆ ใหผิดแผกไปกวาปรกต ิเปนการเลน

ถอยคําสัมผัสและอักษรใหเกิดรสไพเราะเปนพิเศษแลวตั้งชื่อตามวธินีิยมของผูทีค่ดิแบบขึ้น กลบทแบงออก

ตามชนิดของคําประพันธทีแ่ตงขึ้น คือ โคลงกล รายกล กลอนกล กาพยกล และฉนัทกล สามารถแตงไดเปน 

2 แบบคอื แบบกลอักษร และแบบซอนรูป (กลแบบ) ตัวอยางกลบทที่นิยม เชน กลบทบัวบานกลีบขยาย มี

ลักษณะบังคบัแบบกลอนแปด แตเพิ่มลกัษณะของกลบทลงไป ดวยการซํ้า 2 คําที่ตนวรรคทุกวรรค และใช

กระทูเดียวตลอดจนจบความ ดังตัวอยาง 

      ๏ เจางามพกัตรผองเพยีงบุหลันฉาย  

  เจางามเนตรประหนึ่งนัยนาทราย  เจางามขนงกงละมายคันศรทรง  

  เจางามนาสายลดังกลขอ   เจางามสอเหมือนคอสุวรรณหงส  

  เจางามกรรณกลกลีบบุษบง   เจางามวงวิลาสเรียบระเบยีบไร 

       (พระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว) 
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ลักษณะบงัคับท่ัวไปและลักษณะบงัคับเฉพาะของคําประพนัธไทย 

คําประพันธทกุประเภทนี้มีลักษณะบังคบัอันควรศึกษาทั้งส้ิน ท้ังลักษณะบังคบัท่ัวไปและลกัษณะ

บังคับเฉพาะ16 ดังนี้ 

1.  ลักษณะบงัคับท่ัวไป หมายถึง ลักษณะบังคบัท่ีคําประพันธทกุชนิดใชกันทัว่ไป ไดแก คณะและ

สัมผัส 

1.1 คณะ  

 หมายถึงการจดัเปนหมวดหมู เปนลักษณะบังคับของคาํประพันธท่ีกาํหนดวาในหนึ่งบทตองมี

จํานวนกีว่รรคก่ีคํา มีบังคบัเอกโท หรือครลุหุอยางไร คณะประกอบดวยสวนยอยเปนลําดับกันลงไป ดังน้ี  

ก. คําหรือพยางค คอืเสียงที่เปลงออกมาครั้งหนึ่งๆ เปนสวนยอยที่สดุในหนึ่งบท วรรคหน่ึงๆ จะมีก่ี

คําขึ้นอยูกบัฉนัทลักษณที่กาํหนดไว ตามตําราฉันทลักษณแลวมิไดนบัวาพยางคหนึ่งตามอักขรวิธีเปนคํา

หน่ึงเสมอไป แตมักถือเอาคําหนัก (ครุ) คําเบา (ลหุ) เปนเกณฑ กลาวอีกนัยกค็ือคําทางฉันทลกัษณถือเสียง

ดังเดนเปนสําคัญน่ันเอง เชน สุริยะ นับเปน 2 คํา เปนตน 

 เนื่องจากการนับคําทางฉันทลักษณถือการออกเสียงเปนเกณฑเม่ืออานคําประพนัธ ผูอานจึงควร

ทราบลักษณะบังคับของคําประพันธชนิดที่ตนอานวาบังคับจํานวนคาํวรรคละเทาใด เพื่อจะไดแบงเสียงอาน

ไดครบถวนตามฉันทลักษณ ไมทําใหจังหวะและลีลาของคําประพันธบกพรองไป 

ข. วรรค คอืสวนยอยของบาท ในแตละวรรคอาจมีจํานวนคําเทากันหรือไมก็ได เชน กาพยยานี 11 

วรรคแรกมี 5 คํา วรรคสองมี 6 คํา เปนตน นอกจากนัน้ จํานวนวรรคในหน่ึงบทกม็ากนอยแตกตางกันไป 

ขึ้นอยูกบัขอบังคับของฉันทลักษณแตละประเภทท่ีกําหนดไว เชน กลอนแปดบทหน่ึงมี 4 วรรค ไดแก วรรค

สดับ วรรครับ วรรครอง และ วรรคสง ดังตัวอยาง  

 (1.) อันออยตาลหวานลิ้นแลวสิ้นซาก (2.) แตลมปากหวานหูไมรูหาย 

 (3.) แมนเจบ็อื่นหม่ืนแสนจะแคลนคลาย  (4.) เจ็บจนตายเพราะเหน็บใหเจบ็ใจ 

       (เพลงยาวถวายโอวาท สุนทรภู) 

                                                            
16 พระยาอปุกิตศลิปสาร,  หลักภาษาไทย (กรุงเทพมหานคร : ไทยวัฒนาพานิช 2544), หนา 352-358. 
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 ค. บาท คือสวนยอยของบท เชน กลอนแปด บาทหนึง่มี 2 วรรค ดังตัวอยาง 

 ถึงโรงเหลาเตากลั่นควันโขมง  มีคันโพงผูกสายไวปลายเสา      (บาทท่ี 1) 

 โอบาปกรรมน้ํานรกเจียวอกเรา    ใหมัวเมาเหมือนหนึ่งบาเปนนาอาย   (บาทที่ 2) 

       (นิราศภูเขาทอง สุนทรภู) 

 ง. บท คอืคําประพันธตอนหนึ่งๆ ที่มีองคประกอบของฉันทลักษณครบถวน17 ตามประเภทของคํา

ประพันธนั้นๆ เชน กาพยยานีบทหนึ่งมี 2 บาท ไดแก บาทเอกและบาทโท ดังตัวอยาง  

  ๏ ปลากรายวายเคียงคู    เคลากันอยูดูงามดี        (บาทเอก) 

 แตนางหางเหินพี ่    เห็นปลาเคลาเศราใจจร       (บาทโท) 

       (กาพยเหเรือ เจาฟาธรรมาธิเบศร)  

 1.2 สัมผัส  

 คือการคลองจองแหงเสียงของคําประพันธ ถือเปนลักษณะบังคับทัว่ไปท่ีสําคัญในคาํประพันธ ดังที่

ไดกลาวในขางตนวาคนไทยเรานิยมพูดใหคลองจองไมวาจะเปนรอยแกวหรือรอยกรอง สัมผัสท่ีนิยมกันใน

ภาษาไทยมี 2 ประเภท คือ สัมผัสสระ และ สัมผัสอักษร 

 ก. สัมผัสสระ คือ การคลองจองของคําท่ีประสมสระเสียงเดียวกัน และมีตวัสะกดในมาตราเดียวกัน 

เชน บาง-ทาง เปนตน ดังตวัอยาง 

  บางน้ําจืดชือ่บางเปนทางคิด  ใครมีจติจืดนกัมักหมองหมาง 

 คนใจจืดชืดชือ้เหมือนช่ือบาง   ควรตีหางเหินกันจนวนัตาย 

 อันน้ําจืดรสสนิทกวาจิตมืด   ถึงเย็นชืดลิ้มรสหมดกระหาย 

 แตใจจืดรสระทมขมมิวาย   มักทําลายมิตรภาพใหราบเตียน 

        (นิราศวัดสิงห) 

 ข. สัมผัสอักษร คอื การคลองจองของคําที่ประสมดวยพยัญชนะตนเสียงเดียวกัน ไมกําหนดเสียง

สระหรือเสยีงวรรณยุกตสูงต่ํา เชน เดือน-ดวง-เดน-ดา-ดาว ดังตวัอยาง 

                                                            
17 สุภาพร มากแจง. กวีนิพนธไทย 1 (กรุงเทพมหานคร : โอ.เอส.พริ้นติ้ง เฮาส, 2535), หนา 4-15. 
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  เดือนชวงดวงเดนฟา      ดาดาว 

  จรูญจรัสรศัมีพราว   พรางพรอย 

  ยามดึกนึกหนาวหนาว   เขนยแนบ  แอบเอย 

  เย็นฉ่ําน้ําคางยอย   เยือกฟาพาหนาว 

        (นิราศสุพรรณ สุนทรภู) 

 นอกจากสัมผัส 2 ประเภทในขางตนแลว คําประพันธไทยยังจําแนกสัมผัสออกเปน 2 ประเภท คือ 

สัมผัสบังคับ (สัมผัสนอก) และสัมผัสพิเศษ (สัมผัสใน)  

 ก. สัมผัสบังคบั (สัมผัสนอก) เปนลักษณะบังคับของคําประพันธทุกชนิด เกิดจากการที่คําทายวรรค

ตนไปสัมผัสกับคําในวรรคตอไปตามแบบและตองไมซํ้าเปนคําเดียวกนัดวย สัมผัสนอก ไดแก สมัผัสสระ

ระหวางวรรค  สัมผัสระหวางบาท และสัมผัสระหวางบท ดังตวัอยาง 

  เขาทําชอบปลอบใหน้ําใจชืน่  จึงเริงร่ืนรักแรงไมแหนงหน ี
 ปรารถนาสารพัดในปถพ ี   เอาไมตรีแลกไดดังใจปอง 
         (เพลงยาวถวายโอวาท สุนทรภู) 

 ข. สัมผัสพิเศษ (สัมผัสใน) เปนสัมผัสไมบังคับ มีเพื่อเพิ่มความไพเราะของกวีนพินธ เปนไดทั้ง

สัมผัสสระและสัมผัสอักษร มักปรากฏใน 2 ลักษณะ คอื เรียงอยูชิดกนั เรียกวา “สมัผัสชิด” กับมีคําอื่น

คั่นกลาง เรียกวา “สัมผัสคัน่”18 ดังตวัอยาง 

 สัมผัสชิด 

  ผลชิดแชอิม่อบ    หอมตรลบล้าํเหลือหวาน 

 รสไหนไมเปรียบปาน    หวานเหลือแลวแกวกลอยใจ 

         (กาพยเหเรือชมเคร่ืองคาวหวาน) 

 สัมผัสคั่น 

  ญาตมิิตรชีวติสวาสด์ิ   วันมรนาศบําราศลา 

                                                            
18 เรื่องเดียวกัน, หนา 10. 
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 ยศะฤทธ์ิกฤตโิภคา    พาไปดวยเม่ือมวยไฉน 

         (รุไบยาต)  

 2.  ลักษณะบงัคบัเฉพาะ หมายถึง ลักษณะบังคบัพิเศษจําแนกตามชนิดของคําประพันธ ไดแก 

 2.1 คําขึ้นตนและลงทาย หมายถึง คาํหรือวลีที่ใชขึน้ตนและลงทายบท เชน กลอนสักวา ใชคํา 

“สักวา” ขึ้นตนบท กลอนดอกสรอย ใชคาํซ้ํา มีคําวา “เอย” สลบั เชน “ดอกเอยดอก นองเอยนอง ฯลฯ” 

ขึ้นตนและลงทายวา “เอย” บทละครใชวล ีเชน “เม่ือน้ัน บัดนั้น ฯลฯ” ขึ้นตน ลงทายไมกําหนด เปนตน 

 2.2 วรรณยุกต เปนลักษณะบังคับที่แบงออกไดเปน 2 ประเภท คือ บังคับเฉพาะเอกโท เชน โคลง 

กลอนของภาคอีสาน และบงัคับทั้งเอกโทตรีจตัวา เชน กาพยของภาคเหนือ 

 การบังคับวรรณยุกตทําใหเกิด “คําเอกคําโท” ที่ใชในคําโคลงและคํารายเทาน้ัน19 และถอืเปน

ขอบังคับสําคญัถึงแกยอมใหเอาคําที่ไมเคยใชเอก ใชโท มาแปลงใชเอกและโทได เปนการเปลี่ยนเฉพาะรปู

เขียน เพื่อใหตองตามฉันทลักษณโดยไมเปลี่ยนความหมาย เชน ขาม-คาม (เอกโทษ) ชวย-ฉวย (โทโทษ) 

 2.3 คําเปนคําตาย โดยมากใชในโคลงและราย หรือกลอนบางกลบท โดยคําเปน ไดแก พยางคเสียง

สระยาวในมาตรา ก กา กบัพยางคท่ีประสม อํา ไอ ใอ เอา และพยางคที่เปนมาตรา กัง กัน กัม เกย เกอว

สวนคําตาย ไดแก พยางคเสียงสั้นในมาตรา ก กา เชน กะ กิ ก ึฯลฯ กับพยางคที่มีตัวสะกดในแม กก กด 

กบ 

 2.4 คําสรอย หมายถึง คาํท่ีเติมลงทายวรรคบาง ทายบาท หรือทายบท เพื่อความไพเราะหรือ

เพือ่ใหเต็มขอความ เชน แลนา แฮ เฮย นอ ฯลฯ  

 2.5 คําครุลหุ หมายถึง พยางคเสียงหนักเบา เปนลักษณะบังคับของฉันท  

 คําครุ ใชสัญลกัษณ    ั  หมายถึงคําที่มีเสียงหนัก ผสมสระยาว เชน กาแฟ ฯลฯ และคําท่ีมีเสียงสะกด 

เชน ตบ ตาย ฯลฯ รวมทั้งคาํท่ีผระสมสระ อํา ไอ ใอ เอา ฯลฯ   เพราะถือวามีเสียงสะกดเชนกัน  

 สวนคําลหุนั้น ใชสัญลักษณ    ุ หมายถึง คําหรือพยางคที่มีเสียงเบา ผสมเสียงสั้น ไมมีตัวสะกด เชน 

ธ ณ บ ฤ ฯลฯ  

                                                            
19 พระยาอปุกติศลิปสาร,  หลักภาษาไทย (กรุงเทพมหานคร : ไทยวัฒนาพานิช 2544), หนา 356. 
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 2.2.2  การนาํแนวคิดเกี่ยวกบัรูปแบบการประพนัธรอยกรองอังกฤษและไทยมาประยุกตใช

ในงานวิจัย 

 รูปแบบการประพันธรอยกรองอังกฤษและไทยน้ันถือเปนหัวขอท่ีกวางและมีรายละเอียดมาก เน้ือหา

ที่ผูวิจัยเลือกมาศึกษาทบทวนในขางตนเปนเพียงภาพรวมท่ีใชเปนพื้นฐานในการทําความเขาใจลักษณะ

สําคัญของรูปแบบการประพันธรอยกรองอังกฤษและไทย ผูวิจัยจะศึกษาลงรายละเอียดอีกคร้ังและระบุ

ขอบเขตการศึกษาใหเฉพาะเจาะจงยิ่งขึ้นในบทตอไปท่ีวาดวยการวิเคราะหตัวบทตนฉบับ การวิเคราะห

ปญหาการแปล และการวางแผนการแปล  

 ความเขาใจเกี่ยวกับรูปแบบการประพันธรอยกรองอังกฤษและไทยสามารถนํามาประยุกตใชไดใน

หลายขั้นตอนของงานวิจัย เร่ิมตั้งแตการนําความรูเกี่ยวกับรูปแบบการประพันธรอยกรองอังกฤษมาใชใน

ขั้นตอนการวิเคราะหองคประกอบภายในตัวบทตนฉบับ ในหัวขอท่ีเก่ียวกับรูปแบบการประพันธ เพราะ

ความเขาใจอยางลึกซ้ึงในเร่ืองรูปแบบการประพันธ โดยเฉพาะจังหวะ บรรทัด บทยอย และเสียงสัมผัสของ

กวีนิพนธอังกฤษนั้นจําเปนตอการทําความเขาใจตัวบทตนฉบับและการสื่อสารใหไดผลใกลเคียงกับตนฉบับ  

 หลังจากเขาใจรูปแบบการประพันธรอยกรองอังกฤษของตัวบทตนฉบับแลว ในการวางแผนการแปล 

ผูวิจัยจะนําความเขาใจเก่ียวกับรูปแบบการประพันธรอยกรองไทยมาพิจารณาวารูปแบบการประพันธที่จะ

เลือกใชในการถายทอดบทแปลนั้นควรจะเปนรูปแบบใดและเพราะเหตุใด โดยพิจารณาจากรูปแบบการ

ประพันธหรือฉันทลักษณ ธรรมเนียมนิยมในการแตง ลีลาของฉันทลักษณ รวมทั้งขอจํากัดของรูปแบบการ

ประพันธประเภทตางๆ เปรียบเทียบกัน 

2.3  หลักอรรถศาสตรเร่ือง scene-and-frames semantics ของชารลส เจ ฟลลมอร20 

 2.3.1  ทบทวนหลักอรรถศาสตรเรื่อง scene-and-frames semantics ของชารลส เจ 

ฟลลมอร 

 หลักอรรถศาสตรเร่ือง scene-and-frames semantics เปนอรรถศาสตรสายหนึ่งที่ชารลส เจ 

ฟลลมอร คิดคนขึ้นและนํามาใชในกระบวนการผลิตงานแปลที่เนนความสําคัญของความคิดสรางสรรคในการ

สรางรูปแบบใหมในภาษาปลายทางของนักแปล  

                                                            
20 วรรณา แสงอรามเรือง.  ทฤษฎีและหลักการแปล, พิมพครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ : โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ คณะ
อักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545), หนา 54-57. 
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 ฟลลมอรเชือ่วาเราไดความรูตนแบบ (prototype knowledge) มาจากประสบการณสวนตวั 

เชนเดียวกบัการเรียนรูภาษาของเด็กท่ีเร่ิมจากการเรียนรูความหมายจากภาพรวมของสถานการณ แลว

เปลี่ยนความหมายท่ีไดจากการเรียนรูใหเปนนามธรรม เพื่อทีจ่ะนําไปใชในสถานการณใหม โดยพจิารณา

เปนกรณีไปวาจะนําคําศพัทท่ีใชเรียกสถานการณที่ประสบมาใชเรียกสถานการณใหมน้ีไดหรือไม ฟลลมอร

เรียกประสบการณที่ผูนั้นประสบมาวา scene สวน frame หมายถึง คําหรือรูปแบบทางภาษาทีใ่ชเรียก

สถานการณนั้น  

 รูปแบบทางภาษาศาสตร (frame) ที่ปรากฏในตัวบทจะกระตุนจินตภาพ (scene) ของผูแปลในฐานะ

ผูอานกอน และผูแปลก็จะปะติดปะตอภาพเหตุการณตางๆ เขาดวยกัน โดยอาศัยความรูจากประสบการณ

สวนตัว และภูมิหลังที่ไดจากภาพตนแบบตางๆ ซ่ึง scene ท่ีถูกกระตุนดวย frame นั้นจะมากนอยเพียงใดก็

ขึ้นอยูกับพื้นฐานทางสังคมและวัฒนธรรมของผูใชภาษาดวย จากนั้น ผูแปลจะตองใชความคิดสรางสรรคและ

ความสามารถทางภาษาปลายทางในการเลือกสรร frame ในภาษาปลายทางที่เหมาะสม โดยคํานึงถึงหนาที่

ของงานแปลเปนหลัก และพิจารณาวาตองการใหเกิด scene ใดในจินตภาพของผูอาน  

 2.3.2  การนาํหลักอรรถศาสตรเรื่อง scene-and-frames semantics ของ ชารลส เจ  

ฟลลมอร มาประยุกตใชในงานวิจัย 

 ผูวิจัยเห็นวาหลักอรรถศาสตรเร่ือง scene-and-frames semantics ของชารลส เจ ฟลลมอร นี้นํามา

ประยุกตใชไดในการอธิบายกระบวนการผลิตงานแปล ท่ีเนนความสําคัญของความคิดสรางสรรคในการสราง

รูปแบบใหมในภาษาปลายทาง ซึ่งสามารถกระตุนใหเกิด scene ที่เทียบเคียงในจินตภาพของผูอานไดอยาง

เหมาะสมตามหนาที่ของงานแปลที่กําหนดไว 
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บทท่ี 3 

การวเิคราะหตัวบทตนฉบบั ปญหาการแปลและการวางแผนการแปล 

 

 การวิเคราะหตัวบทตนฉบับจะชวยใหผูวิจัยเขาใจตนฉบับไดเปนอยางดี ทําใหวิเคราะหปญหาการ

แปลไดโดยละเอียดถี่ถวน และนําไปสูการวางแผนการแปลเพื่อแกไขปญหาไดอยางถูกตองและเหมาะสม 

ผูวิจัยเลือกใชแนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสติอาเน นอรด (Christiane Nord) ในการวิเคราะหตัวบท

ตนฉบับท้ังภายในและภายนอก นอกจากน้ี ยังใชความรูดานรูปแบบการประพันธรอยกรองภาษาอังกฤษมา

ประกอบดวย เพื่อใหเขาใจตัวบทตนฉบับอยางละเอียดกอนถายทอดสูภาษาในสังคมปลายทาง  

 
3.1  การวเิคราะหตวับทตนฉบบั 

 3.1.1  การวเิคราะหองคประกอบภายนอกของตนฉบบั 

 3.1.1.1  ประวติัของกวี อเล็กซานเดอร โปป  

 อเล็กซานเดอร โปป เกิดท่ีประเทศอังกฤษ เม่ือวันที ่21 พฤษภาคม ค.ศ. 1688 เปนบุตรของอเล็ก-

ซานเดอร โปป ซีเนียร (Alexander Pope Senior) กับนางอีดิธ สกุลเดิมเทอรเนอร (Edith née Turner) โดย

พื้นเพของครอบครัวซ่ึงประกอบอาชพีคาผาลินินแลวโปปควรจะมีชวีิตท่ีสุขสบาย แตเนือ่งจากในปเกิดนัน้ 

ประเทศอังกฤษมีการปฏิวตัทิี่เรียกวา การปฏิวตัิอันรุงโรจน (The Glorious Revolution) เพือ่โคนลมพระเจา

เจมสท่ี 2 แหงอังกฤษ ซึ่งเปนกษัตริยองคสุดทายในนิกายโรมันแคทอลิกที่ไดครองราชบังลังกอังกฤษ 

ครอบครัวของโปปซึ่งนับถือศาสนาคริสตนิกายโรมันแคทอลิกจึงถูกจํากัดสิทธิตางๆ หลายประการ เชน หาม

เรียนหนังสือระดับมหาวิทยาลัย หามออกเสียงเลอืกตัง้ ฯลฯ โปปจึงตองเรียนหนังสือกับปากอนจะมีโอกาส

ไดเขาเรียนในโรงเรียนแคทอลิกที่ลักลอบสอนอยางผิดกฎหมาย ตอมา มีพระราชบัญญตัิท่ีกําหนดวา หาม

ชาวแคทอลิกอยูใกลกรุงลอนดอนหรือเวสตมินสเตอรในระยะ 16 กิโลเมตร ครอบครวัของโปปจึงตอง

ระหกระเหินไปอยูที่มณฑลบารคเชอร (Royal County of Berkshire) บริเวณชายปาพระราชวังวินดเซอร 

(Windsor castle) ชานเมืองลอนดอน ในวัยเด็กโปปจึงเติบโตขึ้นทามกลางธรรมชาติที่สวยงาม ความรัก

ธรรมชาตขิองเขาจึงสะทอนออกมาในกวนีิพนธ เชน  เรือ่ง Windsor Forest เปนตน แตการอยูนอกกรุง

ลอนดอนก็ทําใหโปปไมมีโอกาสเรียนหนังสือในระบบโรงเรียนเหมือนเด็กทั่วไป เขาตองศกึษาดวยตนเอง

จากงานของนักประพันธคลาสสิกตางๆ เชน จอหน มิลตัน (John Milton), วลิเลียม เชคสเปยร (William 



36 

 

Shakespeare), เจฟฟรีย ชอเซอร (Geoffrey Chaucer), จอหน ดรายเดน (John Dryden) โปปศึกษาภาษา

สําคัญตางๆ ทั้งภาษาอังกฤษ ฝร่ังเศส อิตาลี และละติน การศึกษาภาษาตางๆ นี้ทําใหโปปสนใจวรรณกรรม

คลาสสิก ซึ่งสะทอนออกมาในงานเขียนของเขาในเวลาตอมา 

 เม่ืออายไุด 12 ป โปปติดเชื้อวัณโรคและทําใหเขาพิการ รางกายหดเล็กลงเพียงแค 137 เซนติเมตร 

และมีอาการขางเคียงอื่นๆ เชน โรคปวดศีรษะเร้ือรัง ความปวยไขทําใหเขาเปนคนออนไหว หงุดหงิดงาย

และย่ิงทําใหเขาถูกตัดขาดจากสังคมมากยิ่งขึ้นนอกเหนือจากการเปนแคทอลิก แตความพกิารก็ไมไดทําให

เขายอทอ ดวยพรสวรรค ความทะเยอทะยานและความสนใจอยางลึกซ้ึงท่ีมีตองานประพันธ โปปจึงใฝหา

ความรูและคําปรึกษาจากบุคคลสําคญัตางๆ เชน เซอร วิลเลียม ทรัมบุล (Sir William Trumbull) วิลเลยีม 

วอลช (William Walsh) เปนตน ตอมาโปปมีโอกาสไดรูจักกับ เซอร จอหน แครลิ (Sir John Caryll) ผูชกันํา

เขาใหรูจักกับนักเขียนบทละครและผูคร่ําหวอดในวงการวรรณกรรมของลอนดอน และบุคคลนี้เองที่แนะนํา

ใหเขาประพันธกวีนพินธเร่ือง The Rape of the Lock ขึ้นจากเหตกุารณจริง งานประพันธชิ้นนั้นไดทําใหชือ่ 

อเล็กซานเดอร โปป เปนท่ีรูจักกันทั่วไป และสงผลใหเขาไดใกลชิดนักเขียนผูทรงอิทธพิลหลายคน เชน 

โจเซฟ แอดดิสัน (Joseph Addison) และริชารด สตลี (Richard Steele) ตอมา ในป ค.ศ. 1720 เขาก็ไดแปล

มหากาพย Iliad ของมหากวีโฮเมอร (Homer) ซ่ึงถือเปนผลงานแปลชิ้นเดนทีใ่หเขามีเงินพอเลี้ยงตนไปได

ตลอดชีวติ  และโปปยังรังสรรคงานประพนัธตามมาเปนลําดับ เชน การแปล The Works of Shakespeare, 

การแปล The Odyssey, The Dunciad และ Essay on Man เปนตน 

 อเล็กซานเดอร โปป เสียชีวิตใน ค.ศ. 1744 เม่ืออายุได 56 ป ชีวิตของโปปถือเปนเร่ืองราวแหง

ความสําเร็จอยางแทจริง แมรางกายจะพิการและถูกจํากัดสิทธิอันพึงมีเพราะความเปนแคทอลิก แตขอดอย

เหลาน้ีก็ไมไดเปนอุปสรรคตอการผลักดันตนเองใหประสบความสําเร็จในวงวรรณกรรมแตอยางใด  

 

 3.1.1.2  ผลงานของอเล็กซานเดอร  โปป 

 ผลงานสวนใหญของอเล็กซานเดอร โปปมีลักษณะเสยีดสีหรือไมกส็ั่งสอน ผลงานของเขามีท้ังบทกว ี

บทความทางจริยธรรม บทวิจารณ และเร่ืองลอเลียน โปปพยายามนําฉันทลักษณของบทกวีคลาสสิกของ

กรีกเขามาใช ทําใหผลงานของเขาเปนบทกวอีังกฤษท่ีไพเราะ ผลงานเดน ไดแก Essay on Criticism (ค.ศ. 

1711) กวีนพินธเร่ือง The Rape of the Lock (ค.ศ. 1714) และ The Dunciad (ค.ศ. 1728) 
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 นอกจากเขียนบทกวีแลวโปปยังทํางานแปล โดยเฉพาะการแปลงานของโฮเมอรและเชคสเปยร เชน 

The Works of Shakespeare in Six Volumes, The Iliad และ The Odyssey  เปนตน ในชวงปลายของชีวติ 

บทกวขีองเขามีลักษณะคอนขางลึกซ้ึง จริงจัง และแฝงเนื้อหาทางปรัชญาใหครุนคดิ เชน Essay on Man 

และ The Prologue to the Satires เปนตน 

 

 3.1.1.3  ประเภทของตัวบทตนฉบบัและประเภทวรรณกรรม (text type and genre) 

 หากพจิารณาประเภทตัวบทตามหลักเกณฑการแบงประเภทของคาทารินา ไรส1 (Katharina Reiss) 

ซึ่งมุงเนนการพจิารณาหนาท่ีของตัวบทแลว กวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock จัดอยูในประเภทตวับท

เนนการแสดงออก (expressive text type) ซึ่งเปนการนําขอมูลมาเรียบเรียงและถายทอดอยางมีศิลปะ ให

ทั้งเน้ือหาสาระและใชภาษาท่ีสละสลวย มีสัมผัส มีการแบงวรรคตอน มีจังหวะ และมีการเปรียบเทียบ 

กอใหเกิดสุนทรียภาพและจินตนาการ  

 กวีนิพนธเรือ่ง The Rape of the Lock จัดอยูในวรรณกรรมประเภท mock-epic หรือมหากาพย

กํามะลอ2 ท่ีเขยีนขึ้นเพื่อเสยีดสีความไรสาระของสังคมอังกฤษในสมัยศตวรรษที ่ 18 สังคมซึ่งยกยองและให

ความสําคัญเกินจริงแกเรือ่งเล็กๆ ประหนึ่งเปนวีรกรรมกลาหาญของวีรบุรุษและวรีสตรีในมหากาพย  

 ราชบัณฑิตยสถานไดใหคําจํากัดความ “มหากาพย3” ไววาเปน “งานกวีนพินธขนาดยาว เลาเรื่อง

วีรบุรุษคนเดียว หรือหลายคนซ่ึงเชื่อวามีจริงในประวัตศิาสตร หรือในตํานานท่ีเลาสืบตอกันมาแตโบราณ 

โครงเร่ืองของมหากาพยประกอบดวยแกนเรื่องและเรื่องยอยตางๆ ซึ่งเก่ียวเนือ่งกับแกนเรื่อง เน้ือหาของ

มหากาพยเปนเรื่องสูงสง เชน เร่ืองวีรกรรมและคุณงามความดีของกษัตริยผูยิ่งใหญ เรื่องวีรบรุุษซึ่งเปนเทพ

จุตลิงมา หรอืเรื่องของผูที่มีความกลาหาญชํานาญศึกสงคราม เรือ่งเกี่ยวกับตํานานมนุษย ตํานานอาณาจักร 

                                                            
1 วรรณา แสงอรามเรือง,  ทฤษฎีและหลักการแปล, พิมพครั้งท่ี 2 (กรุงเทพมหานคร : โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ 

คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545), หนา 114-119. 

2 ศัพทบัญญตัิราชบัณฑิตยสถาน  [ออนไลน].  สืบคนจาก: http://rirs3.royin.go.th/coinages/webcoinage.php [30 

มิถุนายน 2555]  

3 ราชบณัฑิตยสถาน,  พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมไทย  (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพยูเน่ียน, 2552), หนา 362.  
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เปนตน ตวัละครเอก หรือตัวสําคัญอื่นๆ เปนผูมีฐานะสูง หรือมีความเปนเลิศ ไมใชคนธรรมดาสามัญ มหา

กาพยจึงมีลีลาการเขียนท่ีสงูสง ใชถอยคาํสํานวนที่เหมาะสมกับศักด์ิศรีของตัวละคร” 

 สวนคําจํากัดความของ mock-epic4 น้ัน The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms ได

อธบิายไววาเปน “a poem employing the lofty style and the conventions of epic poetry to describe a 

trivial or undignified series of events; thus a kind of satire that mocks its subject by treating it in an 

inappropriately grandiose manner, usually at some length. Mock epics incidentally make fun of the 

elaborate conventions of epic poetry, including invocations, battles, supernatural machinery, epic 

similes, and formulaic descriptions (e.g. of funeral rites or of warriors arming for combat).” 

คําอธบิายนี้บงบอกลักษณะพิเศษของวรรณกรรมประเภท mock-epic ที่ใชลีลาการเขียนชั้นสงูเพือ่บรรยาย

เรื่องไรสาระหรือเหตุการณที่ไมไดมีเกียรติสูงสงใหดูสงางามและภาคภูมิเกินกวาท่ีควรจะเปน และมีการ

ลอเลียนธรรมเนียมการประพันธกวีนพินธมหากาพย เชน บทประณามพจน ฉากความยิ่งใหญของสงคราม 

ตัวละครที่มีอภินิหารเหนือธรรมชาต ิการใชโวหารภาพพจนแบบมหากาพย และธรรมเนียมการบรรยายฉาก

ตางๆ เชน ฉากการแตงองคทรงเคร่ืองกอนออกศึก เปนตน การเลอืกประพันธกวนิีพนธประเภท mock-epic 

ทําใหโปปสามารถเรียบเรียงเรื่องราวที่ไมสลักสําคัญใหดูยิ่งใหญอลงัการได แตในขณะเดียวกันก็เสียดสี

สังคม และสะทอนใหเห็นถงึคานิยมที่ใหความสําคัญกับส่ิงไรสาระของผูคนในสังคมสมัยนั้นไดเปนอยางดี  

 วรรณกรรมประเภท mock-epic แตงขึ้นเพือ่ลอเลียนขนบของมหากาพยคลาสสิก จึงใชธรรมเนียม

ตามแบบมหากาพย โดยมีเจตนาใหแลดูเกินกวาเกียรติของตวัละครและสาระของเรื่อง ตวัอยางของธรรม

เนียมมหากาพยท่ีกวีหยิกยกขึ้นมาลอเลียน5 ไดแก  

 

 1.  บทประณามพจน (invocation of the muse)   

 ตัวอยางบทประนามพจนในมหากาพยอเีลียด (The Iliad)6  

                                                            
4 Christopher Baldick,  The Concise Oxford Dictionary of Literary Terms (Oxford University Press) 

5 The Rape of the Lock : A Study Guide. [Online]. Available from:  

http://www.cummingsstudyguides.net/Guides2/Pope.html [2012, June 24] 
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 Declare, O Muse! in what ill-fated hour 
 Sprung the fierce strife, from what offended power 
 (The Iliad, Line 9-10) 

 
 ตัวอยางบทประณามพจนในมหากาพยโอดิซซี (The Odyssey)7 

 Sing in me, Muse, and through me tell the story 
 of that man skilled in all ways of contending, 
 the wanderer, harried for years on end, 
 after he plundered the stronghold on the proud height of Troy. 
 (The Odyssey, line 1-5) 

 
 ตัวอยางบทประณามพจนในมหากาพยอนีีด (The Aeneid)8 
 O Muse! the causes and the crimes relate;  
 What goddess was provok'd, and whence her hate;  
 For what offense the Queen of Heav'n began  
 To persecute so brave, so just a man;  
 (The Aeneid, Book I) 

 
 ตัวอยางบทประณามพจนในกวีนิพนธเรือ่ง The Rape of the Lock 

 I sing--This verse to CARYL, Muse! is due: (Line 3)  

 This, ev'n Belinda may vouchsafe to view: 

                                                                                                                                                                                                
6 The Iliad of Homer Translated by Alexander Pope. [Online]. Available from:   

http://www2.hn.psu.edu/faculty/jmanis/a~pope/Pope-Iliad.pdf [2012, June 24] 

7 The Odyssey Translated by Robert Fitzgerald.  [Online]. 

http://cwx.prenhall.com/bookbind/pubbooks/wilkie/medialib/PDF/05_273-611_Homer%202_Aesop.pdf [2012, June 

24] 

8 The Aeneid By Virgil Translated by John Dryden. [Online]. Available from:   
http://classics.mit.edu/Virgil/aeneid.mb.txt [2012, June 24] 
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 จะเห็นไดวามหากาพยยุคกรีกและโรมันโบราณนั้นจะมีขนบของการเอยถึง “muse” หรือ “นพเทวี

แหงศิลปศาสตร” ซ่ึงเปนเทพธิดา 9 องค แหงซุสกับเนโมซินี ซึ่งประกอบดวย Clio (ประวัติศาสตร) Urania 

(ดาราศาสตร) Melpomene (โศกนาฏกรรม) Thalia (สุขนาฏกรรม) Terpsichore (ระบํา) Calliope (มหา

กาพย) Erato (กวีนพินธเก่ียวกับความรัก) Polyhymnia (เพลงสรรเสริญเทพเจา) และ Euterpe (กวีนพินธที่

ใชดนตรีประกอบ) กวีมักออนวอนใหเทวเีหลานี้มาเปนแรงบันดาลใจในการสรางสรรคผลงาน สวนกวีนพินธ

เรื่อง The Rape of the Lock กวีแจงใหเทวีผูอุปถัมภกวีนพินธทราบวา ตนจะรจนากวนิีพนธบทนี้เพือ่

สนองตอบคําขอรองของสหายนามแคริล ที่มารองขอใหประพันธกวนีิพนธจากเหตุการณจริงซึง่กอใหเกิดขอ

พพิาทระหวางครอบครัว Petre และครอบครัว Fermor เพราะแครลิเชื่อวาการนําเรื่องราวตึงเครียดมาเอยถึง

ในอีกแงมุม ดวยการทําใหเห็นวาเหตุท่ีเกิดขึ้นนั้นเปนเพียงเรือ่งเล็กนอย อาจจะชวยใหบรรยากาศแหงความ

บาดหมางระหวางสองสกุลดีขึ้นได  

 

 2.  การแบงกวนีพินธออกเปนบรรพ (Canto) 

 มหากาพยด้ังเดิมมักจะยาวหลายรอยบรรทัดและแบงเนือ้หาออกเปนหลายบรรพ เชน Divine 

Comedy ของมหากวี Dante ท่ีประกอบดวย 34 canto กวีนิพนธเรือ่ง The Rape of the Lock นี้ก็เชนกัน 

เพราะฉบบัตพีิมพหนาถึง 2 น้ิว ตอมาโปปจึงปรบัลดจํานวนบรรทดัลงและแบงออกเปน 5 บรรพ 

 

 3.  ฉากพรรณนาการเตรยีมตัวของกองทพักอนออกศึก   

 ตัวอยางการพรรณนาการแตงกายของวีรบุรุษในมหากาพยอีเลยีด9 

 With that, a sword with stars of silver graced, 
 The baldric studded, and the sheath enchased, 
 He gave the Greek. The generous Greek bestow’d 
 A radiant belt that rich with purple glow’d. 
 Then with majestic grace they quit the plain; 
 This seeks the Grecian, that the Phrygian train. 
   (Il. XVI, lines 130-134) แปลโดยอเล็กซานเดอร โปป 

                                                            
9 The Iliad of Homer Translated by Alexander Pope. [Online]. Available from:   
http://www2.hn.psu.edu/faculty/jmanis/a~pope/Pope-Iliad.pdf [2012, June 24] 
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 ตัวอยางการพรรณนาการแตงกายของเบอลินดาในกวนีิพนธเร่ือง The Rape of the Lock 

 Th' inferior Priestess, at her altar's side,  

 Trembling begins the sacred rites of Pride.  

 Unnumber'd treasures ope at once, and here   

 The various off'rings of the world appear; 

 From each she nicely culls with curious toil,  

 And decks the Goddess with the glitt'ring spoil.  

 This casket India's glowing gems unlocks,  

 And all Arabia breathes from yonder box.  

 The Tortoise here and Elephant unite, 

 Transformed to combs, the speckled, and the white.  

 Here files of pins extend their shining rows,  

 Puffs, powders, patches, bibles, billet-doux.  

 Now awful beauty puts on all its arms; (lines 127-139) 

  
  ในมหากาพยอีเลยีด มหากวีโฮเมอรไดพรรณนารายละเอียดของเส้ือเกราะและอาวุธยุทโธปกรณของ

วีรบุรุษอคิลลสิ (Achilles) รวมทั้งฉากสนามรบ สวนในกวีนิพนธเรือ่ง The Rape of the Lock กวีก็บรรยาย

ฉากแตงองคทรงเคร่ือง หวีงาชาง เครื่องสําอาง และปนปกผมของเบอลินดาราวกับวาไมใชกิจวัตรประจําวัน

หรือเปนเรือ่งธรรมดาสามัญ แตเปนการเตรียมตวักอนออกศึกและเปนพธิีกรรมศกัด์ิสิทธ์ิทางศาสนาท่ีทําเพือ่

ปกปองนางจากสนามรบ แมเบอลินดาจะไมไดไปออกศึกจริงๆ เพียงแตไปท่ีพระราชวังแฮมปตนั (Hampton 

Court Palace) เพือ่รวมงานสังสรรคของชนชั้นสูงเทาน้ัน 

   4.  ปุริมบทหรือการเปดเรื่อง  

 ตัวอยางการเปดเรื่องในมหากาพยอีเลยีด10 

                                                            
10 Ibid 
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 Achilles’ wrath, to Greece the direful spring 

 Of woes unnumber’d, heavenly goddess, sing! (Iliad, lines 1-2) 

  ตัวอยางการเปดเรื่องในกวนีิพนธเรื่อง The Rape of the Lock 

 What dire offence from am'rous causes springs, 

 What mighty contests rise from trivial things, 

  ตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นวากวีจงใจเลือกใชคําวา “dire” และ “springs” เพื่อลอกับขนบของมหา

กาพยท่ีมักเปดเร่ืองดวยเหตุการณสําคัญๆ ซึ่งบอกสาเหตุของเร่ืองราวทั้งหมด ดังเชนท่ีมหากาพยอีเลียด

เปดเรื่องดวยโทสะของอคิลลีสที่นําไปสูมหาสงคราม แตมหากาพยกํามะลอเรื่อง The Rape of the Lock นั้น 

กลับเปดเรื่องดวย “amorous causes” หรือการทะเลาะเบาะแวงอันมีสาเหตุจากความรัก โดยมีความลุมหลง

ที่บารอนมีตอปอยผมของเบอลินดาเปนสาเหตุของเรื่องราวทั้งหมด และ “mighty contests” เปนความ

ขัดแยงท่ีใหญหลวงอันเกิดจากการขโมยปอยผม ไมไดเกิดจากการถูกหม่ินเกียรติเชนอคิลลีสในมหากาพยอี

เลียด สิง่ท่ีไมเปนแกนสารและตางจากพฤติกรรมของวีรบุรุษในมหากาพยตนฉบับที่กวีพยายามหยิบยกมานี้

เองที่สะทอนใหผูอานเห็นถึงความบิดเบ้ียวของคานิยมผูคนในสังคมยุคสมัยนั้น 

 5.  ฉากการเดินทางทางน้าํ  

 ตัวอยางฉากการเดินทางในมหากาพยโอดิซซี  
 The ship sailed on, out of the Ocean Stream, 
 riding a long swell on the open sea for the Island of Aiaia. 
 Summering Dawn 
 has dancing grounds there, and the Sun his rising;  
 but still by night we beached on a sand shelf 
 and waded in beyond the line of breakers 
 to fall asleep, awaiting the Day Star.  
 (The Odyssey, Book 12: Sea Perils and Defeat) 

 ตัวอยางฉากการเดินทางในกวีนพินธเร่ือง The Rape of the Lock 
 Not with more glories, in th' ethereal plain, 
 The Sun first rises o'er the purpled main, 
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 Than, issuing forth, the rival of his beams  
 Launch'd on the bosom of the silver Thames. 
 (lines 149-152) 

 ในมหากาพยโอดิซซีของโฮเมอรนั้น หลงัจากไปศึกเมืองทรอยแลว โอดิสซุส (Odysseus) ตอง

เดินทางอยูนานถึง 10 ป ฝาภยันตรายตางๆ ในทองทะเล สวนในกวีนพินธเร่ือง The Rape of the Lock นั้น 

ฉากการเดินทางโดยเรือขามมหาสมุทรอันไกลโพนกลายเปนฉากเบอลินดาน่ังเรอืลองแมน้ําเทมสไปงาน

สังสรรคของชนชั้นสูง 

 6.  บทบาทของตัวละครทีม่ีอภินหิารเหนือธรรมชาติ  

 ตัวละครที่มีอภินิหารเหนือธรรมชาต ิ ไมวาจะเปน นิมป (Nymph) ซิลฟ (Sylph) ลวนมีบทบาทใน 

กวีนพินธเร่ือง The Rape of the Lock เปนอยางมาก นับตั้งแตตอนเปดเรื่อง เอเรียล (Ariel) ซึ่งเปน 

อารักขเทพของเบอลินดา ไดบันดาลใหเบอลินดาเกิดนิมิตเทพสังหรณขึ้น เพือ่เตือนภัยท่ีจะบงัเกิดแกนางใน

อนาคตอันใกล และขณะประทินโฉมซึ่งเทียบไดกับการเตรียมตวักอนออกทพัในมหากาพยกรีก เทพตีางๆ ก็

คอยดูแลนางไมหางไกล เปนตน 

 การท่ีเบอลินดามีอารักขเทพนับรอยนบัพันวนเวยีนอยูใกลๆ นั้น ไดสรางภาพลักษณของนางใหเปน

ตัวละครท่ีมีความสําคัญและสงางามดุจวรีบุรุษในมหากาพยกรีก เชน มหากาพยอีเลยีด มีเทพและเทพี

มากมายท่ีลวนมีบทบาทในสงครามทรอย เชนเดียวกบัในมหากาพยโอดิซซีและมหากาพยอเีนียด ความ

ตั้งใจของโปปในการสรางภาพลักษณใหเบอลินดาเชนน้ี ชวยเก็บรกัษาแนวเรือ่ง (motif) ของมหากาพย

กํามะลอไดเปนอยางดีโดยตลอดท้ังเรือ่ง 

 อยางไรก็ตาม เปนที่นาสงัเกตวาเทพและเทพท่ีีคอยดูแลเบอลินดานั้นไมไดมีอภินิหารโดดเดนเชน

เทพเจากรีก และส่ิงท่ีเทพเอเรียลเฝาปกปองนั้นคอืความบริสุทธ์ิของเบอลินดา มิใชสิ่งที่ยิ่งใหญและศักด์ิสทิธิ์

เชนในมหากาพยเรือ่งอื่นๆ นอกจากนี ้ เทพและเทพีทีค่อยดูแลเบอลินดายังถกูมองขามความสําคัญไปอกี

ดวย ดังที่เอเรียลไดพยายามบันดาลเทพสังหรณบอกเหตุแกเบอลินดาแลว แตเม่ือนางตืน่ขึ้นและเริ่มทํา

กิจวตัรประจําวันตางๆ เชน แตงตัว อานจดหมายรัก ฯลฯ นางก็หลงลืมเรื่องความฝนเสียสิน้ ราวกับวาคาํ

เตือนของเอเรียลไมมีความสําคัญหรือศักด์ิสิทธ์ิอะไรเลย   
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 3.1.1.4  ผูรับสาร 

 เว็บไซต http://www.victorianweb.org/previctorian/pope/rape.html11 กลาวไววากวีนพินธเรือ่ง 

The Rape of the Lock แตงขึ้นเพื่อกลุมผูอานเฉพาะกลุม เพราะในสมัยนั้นงานวรรณศิลปจํากัดอยูเฉพาะใน

วงชนชั้นสูงเทาน้ัน 

 

 3.1.1.5  สถานทีแ่ละเวลา (องคประกอบทางวฒันธรรม) 

 กวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock เผยแพรสูสาธารณชนครั้งแรกที่ประเทศอังกฤษ เม่ือเดือน

พฤษภาคม ค.ศ. 1712 ตอมาไดรับการปรับปรุงแกไข และเผยแพรอีกครั้งใน ค.ศ. 1714 ตรงกับศตวรรษที่ 

18 ตอนตน ซึ่งเปนยุคสมัยแหงความเจริญกาวหนาในหลายๆ ดาน  ท้ังวิทยาศาสตร วิชาการ ปรัชญา ฯลฯ 

นักปราชญบางทานเรียกยุคนี้วายุคนีโอคลาสสิก12 (Neoclassic Age) เพราะผูคนในสมัยนั้นหันกลับไปสนใจ

ศึกษาอารยธรรมกรีกและโรมันโบราณ นักประพันธและกวีก็นิยมวรรณคดีและลักษณะการเขียนของกรีกและ

โรมันโบราณ  

 นอกจากนี ้ยคุนีโอคลาสสิกยังเกิดขึ้นในชวงเวลาใกลเคียงกับยุคเรอืงปญญา13 (The Age of 

Enlightenment) หรือท่ีเรียกกันวายุคแหงเหตุผล (The Age of Reason) ซึ่งเปนยุคสมัยที่มีการเคล่ือนไหว

ทางวัฒนธรรมของบรรดานักปราชญในยุโรปและอเมริกา การเคลื่อนไหวนี้เนนการใชเหตุผลเพือ่สถาปนา

อํานาจหนาทีท้ั่งในทางจริยศาสตร สุนทรยีศาสตร และความรู เหลาผูนําของการเคลื่อนไหวน้ีมองตนเองวา

เปนอภิชนผูดํารงไวซ่ึงปญญาและความกลาหาญ เพือ่นําโลกไปสูความกาวหนา ความรู วิทยาศาสตร และ

ขามพนชวงเวลาของยุคมืดอันยาวนาน ความไรเหตุผล ความเช่ือโชคลาง และทรราชย นอกจากนี้

                                                            

11 Alexander Pope's the Rape of the Lock: An Introduction. [Online]. Available from: 

http://www.victorianweb.org/previctorian/pope/rape.html [2012, June 23] 
12 จารุพรรณ เพ็งศรีทอง,  บทประพันธรอยกรองอังกฤษและอเมริกา (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพมหาวิทยาลัยรามคําแหง, 

2522), หนา 70. 

13 Age of Enlightenment  [Online]. Available from: http://en.wikipedia.org/wiki/Age_of_Enlightenment [2012, June 

23] 
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ความกาวหนาของการพิมพทําใหการเผยแพรความรูและแนวคิดตางๆ แพรหลายยิ่งขึ้น ผูที่มีอิทธพิลตอยคุ

สมัยนี้ ไดแก นักปรัชญา Baruch Spinoza (ค.ศ. 1632–1677) John Locke (ค.ศ. 1632–1704) Pierre 

Bayle (ค.ศ. 1647–1706) นักฟสิกส Isaac Newton (ค.ศ. 1643–1727) และนักปรัชญา Voltaire (ค.ศ. 

1694–1778) การเคล่ือนไหวนี้เปนตนเคาความคิดซึ่งนําไปสูการปฏวิัตอิเมริกาและฝรั่งเศส รวมทั้งการ

เติบโตขึ้นของทุนนิยมและการถือกําเนิดของสังคมนิยมดวย  

 สําหรับลักษณะคําประพันธรอยกรองศตวรรษที่ 18 ตอนตน (ค.ศ. 1700-1730) กวีนิยมเขียนเรื่อง

เกี่ยวกับสังคมหรือสวนรวมมากกวาเร่ืองสวนตัว เพราะกวีใหความสําคัญของมนุษยในฐานะที่อยูในสังคม

มากกวามนุษยที่มีลักษณะเฉพาะ เร่ืองท่ีเปนท่ีนิยมในศตวรรษที่ 18 ตอนตนจึงเปนเร่ืองเกี่ยวกับความคิด

ทางปรัชญาทั่วๆ ไป เชน เรื่องเกี่ยวกับมนุษย จักรวาล สังคม เปนตน ผลงานเดนที่เห็นไดชัด เชน An 

Essay on Man ของอเล็กซานเดอร โปป ซึ่งเก่ียวกับตําแหนงและหนาท่ีของมนุษยในฐานะท่ีอยูในจักรวาล

และสังคม การท่ีกวีเขียนเร่ืองท่ีไมเฉพาะตัวแบบนี้ทําใหกวีไมแสดงความรูสึกและอารมณสวนตัวลงไปในคํา

ประพันธของตน  

 นอกจากนี้ ศตวรรษที่ 18 ตอนตนยังเปนยุคท่ีกวีและนักเขียนนิยมเขียนเรื่องเสียดสีสังคม14 

(satire) ทั้งดานการเมืองและบุคคล โดยมีจุดประสงคเพื่อวิพากยสังคมและเพื่อยกระดับสังคมใหดีขึ้น ใหคน

ในสังคมไดทราบขอบกพรองของตน เกิดความละอายใจและลงมือแกไขขอผิดพลาดน้ันๆ ลักษณะของการ

ชอบส่ังสอนอาจกลาวไดวาเปนลักษณะเดนอีกอยางหนึ่งของสมัยศตวรรษที่ 18 ตอนตนก็เปนได กวีนิพนธ

เรื่อง The Rape of the Lock ท่ีผูวิจัยเลือกมาศึกษาก็ถือเปนงานเขียนเชิงเสียดสีสังคมท่ีโดดเดนในยุคสมัย

นั้นและถือเปนบันทึกทางสังคมชิ้นสําคัญที่สะทอนสังคมในสมัยศตวรรษที่ 18 ไดเปนอยางดี 

 

 3.1.1.6 ส่ือที่ใชเผยแพร 

 อเล็กซานเดอร โปป เผยแพรกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock ทั้งส้ิน 3 ฉบับดวยกัน ฉบับ

แรกเผยแพรใน ค.ศ. 1712 แบงเปน 2 บรรพ (334 บรรทัด) ฉบับท่ี 2 เผยแพรใน ค.ศ. 1714 แบงเปน 5 

บรรพ (794 บรรทัด) โดยเพิ่มเนื้อหาอางอิงที่กลาวถึงซิลฟและสิ่งมีชีวิตในเทวตํานานอื่นๆ สวนฉบับท่ี 3 ซึ่ง

                                                            
14 จารุพรรณ เพ็งศรีทอง,  บทประพันธรอยกรองอังกฤษและอเมริกา (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพมหาวิทยาลัยรามคําแหง, 

2522), หนา 71 
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เปนฉบับสุดทาย โปปเพิ่มเนื้อหาสวนที่เปนคําพูดของนางคลาริสซา (Clarissa) และเผยแพรใน ค.ศ. 1717 

พรอมๆ กับบทกวีนิพนธเรื่องอื่นๆ  

 3.1.2  การวเิคราะหองคประกอบภายในของตนฉบบั 

 3.1.2.1  เร่ืองยอ 

กวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock มีเคาโครงจากเรื่องจริงท่ีเกิดขึ้นในกรุงลอนดอนในชวงตน

ศตวรรษท่ี 18 ประกอบดวย 5 บรรพ มีบทยอย 5-7 บท รวมท้ังสิ้น 794 บรรทัด โดยบรรพที่ 1 เริ่มตนขึ้นใน

ตอนบายที่บานของเบอลินดา ขณะกําลังเตรียมตัวไปงานสังคม บรรพท่ี 2 เปนฉากการเดินทางลองแมน้ํา

เทมสของเบอลินดา มีการบรรยายความงดงามของเบอลินดาโดยเปรียบกับพระนางคลีโอพัตรา บรรพที่ 3 

ถึงบรรพท่ี 5 เปนฉากพระราชวังแฮมปตัน ชานเมืองลอนดอน ซึ่งเคยเปนพระราชวังของสมเด็จพระเจาเฮนรี

ที่ 8 เบอลินดาตื่นนอนขึ้นเพื่อเตรียมตัวไปงานสังคม เทพซิลฟนามเอเรียล อารักขเทพไดเตือนเบอลินดา

ผานความฝนวาจะเกิดเหตุรายขึ้นกับนาง และสัญญาวาจะปกปองนางสุดความสามารถ แตเบอลินดาก็ไมใส

ใจคําทํานายน้ันเทาใดนัก หลังจากประกอบพิธีแตงองคทรงเคร่ืองเรียบรอยแลว นางก็เดินทางโดยเรือลอง

แมน้ําเทมสไปยังพระราชวังแฮมปตัน ซึ่งอยูนอกกรุงลอนดอน ที่พระราชวังมีงานสังสรรคของชนชั้นสูง หนึ่ง

ในบรรดาชนชั้นสูงคือทานบารอน ผูหลงรักเบอลินดาและวางแผนมาลักลอบตัดปอยผมของนาง ในวันนั้นบา

รอนไดตื่นแตเชาและประกอบพิธีสวดมนตและเซนสรวงเพื่อความสําเร็จของแผนการที่หมายมาดไว ในงาน

เลี้ยง ผูมารวมงานตางเพลิดเพลินกับการเลนไพ ซึ่งโปปเขียนเชิงเสียดสีเปรียบการเลนไพเปนสงคราม 

หลังจากเลนไพแลว ก็มีการรวมด่ืมกาแฟกัน แลวบารอนก็ลงมือตัดผมเบอลินดาสําเร็จดวยกรรไกรหลังจาก

พยายามอยูถึงสามคร้ัง เบอลินดาโกรธมาก อุมเบรียล โนมจอมเกเรที่คอยอารักขาเบอลินดาจึงเดินทางไปยัง

ถ้ําแหงความโกรธท่ีอยูใตพื้นพิภพเพื่อนําถุงบรรจุเสียงถอนใจและคนโทน้ําตากลับมามอบใหเบอลินดา การ

บรรยายของโปปเปรียบเบอลินดาเสมือนเปนวีรสตรี คลาริสสา ผูชวยบารอนทําการใหญครั้งน้ีไดรองขอให

เบอลินดาละความโกรธเสียเพื่อรักษาคุณธรรมท่ีอยูไดนานกวาความหยิ่งทะนง แตเบอลินดาไมใสใจคําขอ

นั้น จึงเกิดความวุนวายและการตอสูกันขึ้นพัลวันเพื่อแยงชิงเอาปอยผมกลับคืนมา ทวาปอยผมกลับสูญ

หายไปในสงครามกํามะลอน้ี กวีไดปลอบโยนเบอลินดาวาปอยผมของนางไปสถิตอยูในสรวงสวรรคแลวและ

จะคงอยูเชนน้ันนิรันดรในฐานะดาวฤกษดวงหนึ่ง 
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การจะเขาใจวรรณกรรมเชิงเสียดสีประเภท mock-epic นั้นตองเขาใจตั้งแตการปูเรื่อง ผูวิจยัจึงเลือก

ศึกษาบรรพที ่1 และบางสวนจากบรรพท่ี 2 รวม 220 บรรทัด เพราะเปนสวนท่ีสะทอนความเปน mock-epic 

ไดดีและมีเน้ือหาสําคัญๆ ดังน้ี 

1.  บอกที่มาของเรือ่ง  

บรรทัดท่ี 1-12 ของกวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock มีเนื้อหาท่ีบอกที่มาของเรื่อง สาเหตุของ

ความขัดแยง ผูท่ีเปนแรงบันดาลใจในการประพันธของกวีและมีลักษณะของวรรณกรรมประเภท mock-epic 

ที่เดนชัด เพราะมีการลอขนบของมหากาพยซึ่งมักเปดเร่ืองดวยเหตุการณสําคัญๆ ท่ีบอกสาเหตุของ

เรื่องราวทั้งหมด  

 
2.  บอกลักษณะการใชชวีติของนางเอก  

บรรทัดท่ี 13-19 ของกวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock มีเนื้อหาที่บอกลักษณะการใชชีวิตของ

เบอลินดาและมีลักษณะของวรรณกรรมประเภท mock-epic ท่ีเดนชัด เพราะมีการลอขนบของมหากาพยซึ่ง

วีรบุรุษมักเปนบุคคลสําคัญผูมีภารกิจอันยิ่งใหญตองรับผิดชอบ ในขณะที่ตัวละครเอกของมหากาพย

กํามะลอเรื่อง The Rape of the Lock นั้นกลับมีกิจวัตรประจําวันท่ีสะทอนลักษณะการใชชีวิตท่ีไรแกนสาร

ของชนชั้นสูงในยุคน้ัน  

 
3.  ฉากเทพสังหรณ 

บรรทัดที ่ 20-26 ของกวีนพินธเรื่อง The Rape of the Lock มีลกัษณะของวรรณกรรมประเภท 

mock-epic ทีเ่ดนชัด เพราะมีการลอขนบของมหากาพยซึ่งมักมีฉากที่เทพเจาส่ือสารกับตวัละครวีรบุรษุผาน

ความฝน ดังตวัอยาง 

 ตัวอยางฉากเทพสังหรณในมหากาพยอเีลียด15  

 Tydides’ falchion fix’d him to the ground. 

                                                            
15 The Iliad of Homer Translated by Alexander Pope. [Online]. Available from:   

http://www2.hn.psu.edu/faculty/jmanis/a~pope/Pope-Iliad.pdf [2012, July 29] 
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 Just then a deathful dream Minerva sent, 
 A warlike form appear’d before his tent, 
 Whose visionary steel his bosom tore: 

So dream’d the monarch, and awaked no more. 

 
ตัวอยางฉากเทพสังหรณในมหากาพยอีนดี16 

 To this, the filial duty thus replies: 
 "Your sacred ghost before my sleeping eyes 

Appear'd, and often urg'd this painful enterprise. 

 
ตัวอยางฉากเทพสังหรณในกวีนพินธเร่ือง The Rape of the Lock 

Her guardian Sylph prolong'd the balmy rest 

'Twas He had summon'd to her silent bed 

The morning-dream that hover'd o'er her head; 

A Youth more glitt'ring than a Birth-night Beau, 

(That ev'n in Slumber caus'd her Cheek to glow) 

Seem'd to her ear his winning lips to lay, 

And thus in whispers said, or seem'd to say. (20-26) 

 
3.  บอกความสําคัญของนางเอก  

บรรทัดที ่27-46 ของกวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock มีลักษณะของวรรณกรรมประเภท 

mock-epic ท่ีเดนชัด เพราะกวจีงใจยกยองความสําคญัของเบอลินดา ซึ่งเปนเพยีงสามัญชนใหดูสูงสงเยี่ยง

วีรสตรใีนมหากาพย นางมีกองทพัเทพนบัพันคอยดูแลในการใชชวีิตประจําวัน ไมวาจะไปชมละครหรือนั่งรถ

มาเลนในสวนสาธารณะไฮดปารค (Hyde Park) การยกยองใหความสําคัญกับสามัญชนจนเกินเหตุเชนนีล้อ

กับขนบมหากาพยทีว่ีรบรุุษมักมีเทพเจาคอยปกปองดูแลในการทําศึกสงคราม  

                                                            
16 The Aeneid By Virgil Translated by John Dryden. [Online]. Available from:   
http://classics.mit.edu/Virgil/aeneid.mb.txt [2012, July 29] 
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ตัวอยางจากกวีนพินธเรือ่ง The Rape of the Lock 

Know, then, unnumber'd Spirits round thee fly,  

The light Militia of the lower sky:  

These, tho' unseen, are ever on the wing,  

Hang o'er the Box, and hover round the Ring.  

Think what an equipage thou hast in Air, 

And view with scorn two Pages and a Chair. (41-46) 

 
4.  บอกความคาดหวังของสังคมในศตวรรษที ่18 ที่มีตอสตรี 

บรรทัดท่ี 47-114 ของกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock อารักขเทพนามเอเรียลส่ือสารกับ 

เบอลินดาผานความฝน โดยบอกเลาความเปนมาของอารักขเทพชนิดตางๆ ไดแก ซิลฟ (Sylph) โนม 

(Gnome) กิ้งกายักษซาลาแมนเดอร (Salamander) นิมป (Nymph) สตรีใดรักษาความบริสุทธิ์ของตนไว ไม

อนาทรตอบุรุษใดจะมีเทพซิลฟคอยปกปกรักษาใหพนจากภัยสังคมตางๆ แตถาหญิงใดทะนงในความงาม

ของตนมากเกินไป โนมก็จะเขามาควบคุมชีวิต ทําใหสตรีนางน้ันมัวเมาในลาภยศศฤงคารจนเสียคนไป 

เนื้อหาในสวนนี้จึงสะทอนความคาดหวังของสังคมในศตวรรษที่ 18 ที่มีตอสตรีไดเปนอยางดี 

 
5.  ฉากแตงองคทรงเครื่อง 

บรรทัดที ่ 115-148 ของกวีนพินธเรือ่ง The Rape of the Lock มีลักษณะของวรรณกรรมประเภท 

mock-epic ทีเ่ดนชัด กวจีงใจลอขนบของมหากาพยซ่ึงมักมีฉากพรรณนาการเตรียมตัวของกองทัพกอนออก

ศึก ดังไดกลาวไปแลวในหวัขอประเภทของตนฉบับและประเภทวรรณกรรม 

 
6.  ฉากการเดินทางดวยเรอืและฉากชมโฉม 

บรรทัดท่ี 149-176 ของกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock มีลักษณะของวรรณกรรมประเภท 

mock-epic ที่เดนชัด กวีจงใจลอขนบของมหากาพยซึ่งมักมีฉากการเดินทางอันสงางาม เชน โอดิสซุสใน 

มหากาพยโอดิซซีตองเดินทางฝาภยันตรายตางๆ ในทองทะเลอยูนานถึง 10 ป เปนตน สวนกวีนิพนธเรื่อง 
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The Rape of the Lock ฉากการเดินทางโดยเรือขามมหาสมุทรอันไกลโพนกลายเปนฉากเบอลินดานั่งเรือ

ลองแมน้ําเทมสไปงานสังสรรคของชนชั้นสูง  

นอกจากนี้ เนื้อหาในฉากการเดินทางดวยเรือและฉากชมโฉมยังมีความงดงามทางวรรณศิลป เพราะ

มีการใชสัญลักษณและภาพพจนอยางหลากหลาย ทั้งอุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐานและอติพจน เปนตน 

 
7.  ฉากการบวงสรวงเทพเจาของบารอน 

บรรทัดท่ี 177-220 ของกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock เปนฉากสําคัญที่มีลักษณะของ

วรรณกรรมประเภท mock-epic ท่ีเดนชัด เพราะสะทอนใหเห็นถึงการกระทําอันไรแกนสารของบารอน คือ

การวางแผนตางๆ นานาและการบวงสรวงเทพเจาดวยวิธีการอันไรสาระ โดยนําเอาจดหมายรักและบันทึก

เกาๆ มาเผา เพียงเพื่อความสําเร็จของภารกิจอันยิ่งใหญท่ีเปนจุดสําคัญของเร่ือง ภารกิจอันยิ่งใหญนี้ก็คือ

การลอบตัดปอยผมของเบอลินดานั่นเอง 

 

 3.1.2.2  รูปแบบคาํประพนัธ  

 รูปแบบคําประพันธของกวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock คือ heroic couplet ซึ่งโปปไดอุทิศ

ตนศึกษามาตลอดชีวิตการทํางานของเขา heroic couplet17 เปนรูปแบบคําประพันธท่ีเอื้อตอการเรียบ

เรียงความคิดอยางมีระบบและมีความงามทางสุนทรียภาพอันเนื่องมาจากรูปแบบสมมาตรของกวีนิพนธ 

ขอดีของ heroic couplet กลาวโดยสรุปไดดังน้ี  

 1. heroic couplet เปนรปูแบบการประพนัธที่ปรับใชกบัภาพพจนตางๆ ไดดี โดยเฉพาะภาพพจนที่

โปปนิยมใชในการประพันธ เชน ปฏิทรรศน (paradox) ปฏิบท (anticlimax) โวหารเลนคําหลากความ18 

(zeugma) อุปมาอุปไมย (simile) โดยเฉพาะอยางยิ่งการใชถอยคําขดัแยงกัน (antithesis) เพราะรูปแบบ

                                                            
17 Pat Rogers,  An Introduction to Pope (London: Methurn & Co Ltd, 1975), pp. 10-13.  

18 ศัพทบัญญตัิ ราชบัณฑิตยสถาน, [ออนไลน].  สืบคนจาก: http://rirs3.royin.go.th/coinages/webcoinage.php [17 

กันยายน 2555] 
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สมมาตรท่ีเอือ้อํานวยตอการจัดวางคําที่มีความหมายตรงขามกันในลกัษณะคูขนาน ทําใหเห็นความขัดแยง

ไดอยางเดนชดัยิ่งขึ้น ดังตวัอยาง 

 ตนฉบบั 

 What Dire offense from amorous causes springs,  a 

 What mighty contests rise from trivial things,   a 

 บทแปลรอยแกว 

 ความบาดหมางคร้ังเลวรายท่ีเกิดขึ้นเพราะความรักความเสนหา 

 การถกเถียงทีรุ่นแรงจากสาเหตุอันไมเปนแกนสาร 

 กวีบรรยายวาเรื่องนี้เก่ียวกบัความบาดหมางครั้งเลวรายที่เกิดขึ้นเพราะความรักความเสนหาและ

การถกเถียงท่ีรุนแรงจากสาเหตุอันไมเปนแกนสาร โดยเลือกใชคําวา Dire ท่ีมีความหมายขัดแยงกับ 

amorous ในบรรทัดแรก และคําวา mighty ซึ่งมีความหมายตรงขามกับ trivial ในบรรทัดท่ีสอง การวาง

ตําแหนงคําในลักษณะคูขนานเชนน้ีชวยเนนย้ําความสัมพันธแบบขัดแยงของคูคําทีมี่ความหมายตรงขาม

หรือขัดแยงกนั ซึ่งรูปแบบคําประพันธแบบ heroic couplet เอือ้อํานวยใหทําได เพราะมีพื้นท่ีเพียงพอทีจ่ะ

บรรจุสาร ดวยจํานวนคํา 10-11 คํา ในแตละบรรทัด นอกจากนี ้การที่รูปแบบคําประพันธแบบ heroic 

couplet เอือ้อาํนวยตอการใชถอยคําขัดแยงกัน (antithesis) ก็สอดคลองกับลักษณะของกวีนิพนธเรื่อง The 

Rape of the Lock ซ่ึงเปนวรรณกรรมประเภท mock-heroic ที่มุงแสดงความยิ่งใหญอลังการในเร่ืองราวท่ีไม

สลักสําคัญ 

 2. heroic couplet เปนรปูแบบการประพนัธที่มีความยืดหยุนทางภาษาสูง สอดคลองกับจังหวะการ

พูดและรองรับการแสดงอารมณตางๆ ไดดี จึงใชประพันธบทสนทนาไดอยางเปนธรรมชาต ิ 

 3. heroic couplet เปนรปูแบบการประพนัธที่เรียบงาย ไมมีขอจํากัดที่ยุงยากซับซอนเกินไปเร่ือง

จํานวนคํา จํานวนบรรทัดและการลงเสยีงสัมผัส  

 4. heroic couplet เปนรปูแบบการประพนัธที่ชัดเจน เขาใจงาย มีความตอเนื่อง และเปนไป

ตามลําดับความคิด  
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 5. heroic couplet เปนรปูแบบการประพนัธที่สงเสริมใหผูอานตั้งใจอานอยางถี่ถวน เพราะไมเยิน่

เยอเหมือนกลอนเปลา ดวยจํานวนคําในแตละบรรทัดของ heroic couplet เอือ้ใหกวีสามารถกระชับความคิด

หลักลงไปในคูสัมผัส (aa) แตละคูไดอยางครบถวน  

  

 heroic couplet เปนรูปแบบคําประพันธที่นิยมกันแพรหลายในศตวรรษที ่ 18 ตอนตน19 มีลักษณะ

สําคัญคือ มีลักษณะการลงน้ําหนักเสียงแบบ 5 จังหวะตามมาตราไอแอมปหาคณะ ซึ่งประกอบดวยคณะที่

เริ่มตนดวยพยางคเสียงเบาหรือไมเนนเสียง (˘) ตามดวยพยางคเสียงหนักหรือเนนเสียง ( / ) ทั้งสิ้น 5 คู 

แตละบรรทัดมีประมาณ 10 พยางค ดังตัวอยาง 

 

    ˘     /      ˘    /       ˘     /        ˘     /      ˘     / 
What dire l offence l from am' l rous caus l es springs,   a 
What migh l ty con l tests rise l from tri l vial things,   a 
I sing– l This verse l to CAR l YL, Muse! l is due:    b 
This, ev'n l Belin l da may l vouchsafe l to view   b 

 

 สัมผัสทายบรรทัดเปนคูๆ แบบ aa bb cc สวนมากเนื้อความมักจบในสองบรรทัด แตละบรรทัดอาจ

มีชวงหยุดกลางบรรทัดที่เรียกวา caesura (จังหวะหยุด) heroic couplet เปนรูปแบบการประพันธท่ีกวีใส

ความคิดลงไปไดมากกวารูปแบบการเขียนชนิดอื่นท่ีมีขอบังคับเร่ืองจํานวนบรรทัดมากกวา 

 3.1.2.3 น้าํเสียง  

 กวีนิพนธเรือ่ง The Rape of the Lock จัดอยูในวรรณกรรมประเภท mock-epic ที่ประพันธขึ้นเพื่อ

เสียดสีสังคมฉาบฉวยในศตวรรษที ่ 18 กวีนิพนธเรือ่งนี้จึงถอืเปน “วรรณกรรมเชงิเสียดสี” ท่ีมีจุดประสงคใน

การแตงเพื่อวพิากยสังคม การเมือง ศีลธรรมจรรยา และเศรษฐกจิ ผานอารมณขนัและการประชดประชัน  

                                                            
19 จารุพรรณ เพ็งศรีทอง,  บทประพันธรอยกรองอังกฤษและอเมริกา (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพมหาวิทยาลัยรามคําแหง, 

2522), หนา 71. 



53 

 

 อยางไรก็ดี บอยครั้งท่ีเรามักสับสนความหมายและการใชคําวา “การเสียดสี” (satire) กับ “การแฝง

นัย” (irony) เพราะทั้งคําสองคํามีเจตนาในการใชคลายคลึงกัน กลาวคอื ใชเพือ่สะทอนบางส่ิงท่ีขัดแยงกับ

ความเปนจริงเพือ่ใหผูอานเกิดความตระหนักและนําไปสูการเปลี่ยนแปลงตางๆ ความแตกตางระหวางสอง

คําน้ีอยูตรงทีว่า “การแฝงนัย” (irony) เปนภาพพจนชนิดหนึ่ง ในขณะที่ “การเสียดสี” (satire) เปนรูปแบบ

หรือประเภททางวรรณกรรม (literary form or genre)20 ดังน้ัน เม่ือกลาวถึงกวีนพินธเร่ือง The Rape of the 

Lock ผูวิจัยจงึมักใชคําวา “การเสียดสี” (satire) เพือ่ส่ือถึงรูปแบบหรือประเภททางวรรณกรรม 

 อน่ึง วรรณกรรมเชิงเสียดสี (satire) แบงไดเปน 2 ประเภท21 ตามชื่อของกวทีี่นิยมประพันธรอย

กรองเชิงเสียดสีในวรรณกรรมโรมัน ดังน้ี 

 1. Juveralian  

 มีลักษณะการเขียนที่เห็นไดชัดถึงการตอตานอยางสุดขั้ว เจือปนดวยอารมณโกรธแคนดูแคลนอยาง

รุนแรง ดวยการเอยถึงส่ิงหน่ึงเพือ่ส่ือถึงอกีส่ิงหนึ่ง ตวัอยางงานเขียนเชิงเสียดสีประเภทนี้ เชน A Modest 

Proposal ของ Jonathan Swift (1729) ท่ีกลาวไววาใหนําเด็กมากินเสียเพื่อแกปญหาความยากจนจากการ

มีลูกมาก  

 2.  Horatian 

 มีลักษณะการเขียนที่เสียดสคีวามฉาบฉวยไรสาระของผูคนและสังคม ใชกังวานเสียงเสียดสีแบบ

นุมนวลและแยบยล ไมไดเกลียดชังสังคมท่ีตนอาศัยอยูโดยส้ินเชิง หรือไมไดแสดงออกดวยน้าํเสียงท่ีเกลยีด

ชังอยางตรงไปตรงมา กวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock จัดอยูในงานเขียนประเภทนี ้ดวยเหตุผลดังน้ี 

 (1) จุดมุงหมายในการแตงกวีนพินธเรือ่ง The Rape of the Lock คอืเพือ่ไกลเกลี่ยขอพพิาท 

คลี่คลายความบาดหมางและสรางบรรยากาศท่ีดีขึ้นระหวางตระกูลของ Arabella Fermor และ Lord Petre  

                                                            
20 Difference Between Irony and Satire [Online].  Available from: 

http://www.differencebetween.net/language/difference-between-irony-and-satire/  [2012, July 1] 
21 Alexander Pope: The Rape of the Lock. [Online].  Available from: 

http://www2.latech.edu/~bmagee/211/pope/pope_notes.htm [2012, June 23] 
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 (2) เม่ือสังเกตโวหารภาพพจน วัจนลีลา และลกัษณะการเลอืกใชคําท่ีกวีเลอืกใชสื่อความหมายแลว

พบวา กวีมีทัศนคตท่ีิไมเหน็ดวยกับสังคมอังกฤษในศตวรรษที ่ 18 ท่ีอยูรอบๆ ตวั จึงแสดงออกมาในเชงิ

เสียดสีแบบไมเฉพาะเจาะจงบุคคล แตเปนการเสียดสีกลุมชนชั้นสูงโดยรวม สะทอนความเขลาและความ

ฟุงเฟอของหญิงชายในสมัยนั้น แตไมไดมุงไปยังบุคคลใดบคุคลหน่ึงเปนพิเศษ เบอลินดาไมใช Arabella 

Fermor แตเปนตัวแทนของสตรีในสมัยนั้น สวนบารอนก็ไมไดหมายถึง Lord Petre แตเปนตัวแทนของชาย

ชนชั้นสูงทั้งหมดของสังคมในยุคสมัยน้ัน ดังที่ http://www.studentpulse.com22 ไดวิเคราะหเอาไววา “The 

Rape of the Lock, is Horatian in tone, delicately chiding society in a sly but polished voice by 

holding up a mirror to the follies and vanities of the upper class. Pope does not actively attack the 

self-important pomp of the British aristocracy, but rather presents it in such a way that gives the 

reader a new perspective from which to easily view the actions in the story as foolish and 

ridiculous.” 

 นอกจากน้ี อาจกลาวไดวาวรรณกรรมเชิงเสียดสีนั้นเปนงานเขียนเชิงส่ังสอนประเภทหนึ่ง23 เพราะ

เขียนขึ้นดวยจุดมุงหมายที่ตองการปรับเปลี่ยนแกไขพฤติกรรมของมนุษยในสังคม ดังท่ี จอหน ดรายเดน 

(John Dryden) เคยกลาวเอาไววา “The true end of satire is the amendment of vice by correction” ดัง

ตัวอยาง 
 
 Meanwhile, declining from the noon of day, 
 The sun obliquely shoots his burning ray;  
 The hungry judges soon the sentence sign, 
 And wretches hang that jurymen may dine; (Canto 3 verse 2) 
 

                                                            
22 Satire in 18th Century British Society: Alexander Pope's The Rape of the Lock and Jonathan Swift's A Modest 

Proposal [Online].  Available from: http://www.studentpulse.com/articles/545/satire-in-18th-century-british-society-

alexander-popes-the-rape-of-the-lock-and-jonathan-swifts-a-modest-proposal [2012, June 30] 

23 The Rape of the Lock – a social satire [Online].  Available from: 

http://neoenglish.wordpress.com/2010/12/19/the-rape-of-the-lock-a-social-satire [2012, June 24] 
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 กวีเสียดสีระบบศาลยุตธิรรมในสมัยนั้นวา พอถึงเวลาบาย บรรดาผูพพิากษาตางก็รีบลงนามในคํา

พพิากษา เพือ่จะไดไปทานอาหารค่ําไดทนัเวลา น้ําเสียงในการประพันธเชนน้ีมีจุดมุงหมายเพื่อกระทบกระ

เทียบใหผูเก่ียวของสํานึกตวั และนําไปสูการเปลี่ยนแปลงทางพฤตกิรรมท่ีดีขึ้น 

 3.1.2.4 การเลือกใชคํา  

 การใชสญัลักษณ (symbol)  

 สัญลักษณ24 หมายถึง การนําส่ิงมีชีวิตหรือไมมีชีวิต เชน วัตถุสิ่งของ กิริยาอาการ สี ดอกไม สัตว 

เครื่องหมาย เปนตน มาใชแทนหรือเปนตัวแทนส่ิงอื่นที่มีคุณสมบัติบางประการเหมือนกัน มีบทบาทสําคัญ

ในการใหสีสัน เพิ่มแงเงื่อนของความคิด และขยายความรูความเขาใจในสรรพส่ิงรอบกายเรา ในกวีนิพนธ

เรื่อง The Rape of the Lock มีการใชสัญลักษณปรากฏอยูมาก ดังตัวอยาง 

This Nymph, to the destruction of mankind, 

Nourish'd two Locks, which graceful hung behind (167-168) 

ในที่นี้ “lock” หรือปอยผมเปนสัญลักษณสําคัญที่แทนพรหมจรรยของสตรี กวีไดสอดแทรกความคิด

เก่ียวกับความคาดหวังของสังคมท่ีมีตอเพศหญิงเอาไวตลอดทั้งเรื่องเพราะสําหรับผูคนในศตวรรษที่ 18 

ภาพลักษณภายนอกคือสิ่งที่แสดงถึงเกียรติและคุณธรรมของบุคคลและการรักษาพรหมจรรยก็เปน

ภาพลักษณที่สําคัญสําหรับผูหญิง หากหญิงใดไมสามารถปฏิบัติตนตามที่สังคมคาดหวังก็จะถูกประณามวา

ไรซึ่งศีลธรรมอันพึงมี ในจุดสําคัญ (climax) ของเรื่องจึงมีการลอบตัดปอยผม ซ่ึงเปรียบเสมือนการสูญเสีย

ความบริสุทธิ์และคุณงามความดีของสตรี ในขณะที่พฤติกรรมการลอบตัดปอยผมเปรียบเสมือนความ

พยายามที่จะพิสูจนความเปนชายเพื่อเอาชนะสตรี  

นอกจาก “lock” แลว สัญลักษณที่สําคัญอื่นๆ ไดแก “gilded chariot” และ “ombre” กวีใช “gilded 

chariots” เปนสัญลักษณแทนเคร่ืองบงบอกฐานะ ความหรูหราร่ํารวย ซึ่งสตรีนิยมท้ังยามมีชีวิตอยูหรือ

เสียชีวิตลง สวน “ombre” หรือเกมไพ 3 คนที่มีลักษณะคลายไพบริดจและไพโปกเกอรน้ันก็เปนสัญลักษณ

ของรูปแบบความบันเทิงที่ทันสมัยในสมัยน้ัน  

                                                            
24 ราชบัณฑิตยสถาน.  พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมไทย  (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพยูเน่ียน, 2552), หนา 500. 
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การที่กวีใชสัญลักษณตางๆ ท่ีบงบอกถึงความหรูหราฉาบฉวยและการใชเวลาไปกับสิ่งมอมเมาไร

สาระเหลานี้ แสดงใหเห็นวาสังคมในศตวรรษที่ 18 ใหความสําคัญกับภาพลักษณภายนอกมากกวาความดี

งามและศีลธรรมจรรยาไดเปนอยางดี ดังตัวอยาง 

Think not, when Woman's transient breath is fled  

 That all her vanities at once are dead;  

 Succeeding vanities she still regards,  

 And tho' she plays no more, o'erlooks the cards.  

 Her joy in gilded Chariots, when alive, 

 And love of Ombre, after death survive. (lines 51-56) 

 การใชภาพพจน (figures of speech) 

 ภาพพจน25 หมายถึง ถอยคําท่ีเปนสํานวนโวหารทําใหเห็นภาพไดชัดเจน มีเจตนาใหมีประสิทธิผล

ตอความคิด ความเขาใจ ใหจินตนาการและถายทอดอารมณไดอยางกวางขวางและลึกซึ้งกวาการบอกเลาที่

ตรงไปตรงมา เนื่องจากภาพพจนมีหลายชนิด ผูวิจัยจึงขอกลาวถึงเฉพาะที่พบมากในกวีนิพนธเร่ือง The 

Rape of the Lock  

  
 1.  อปุมา (simile)  

 อุปมา26 หมายถึง ภาพพจนรูปแบบหนึง่ท่ีเกิดจากการเปรียบเทียบสิ่งสองสิ่งท่ีแตกตางกัน เชน 

สิ่งของ ภาพ บุคคล คุณลักษณะ เปนตน แตเม่ือนํามาเปรียบเทียบกันแลวเกิดความเชื่อมโยงสัมพันธกันใน

บริบทของกวนิีพนธน้ันๆ และมีคําที่แสดงการเปรียบเทียบ เชน “like”, “as”, “as though”, “than”, “appear”, 

“seem” เปนตน 

 
ตัวอยางอปุมาในกวีนพินธเร่ือง The Rape of the Lock 

                                                            
25 พจนานุกรม ฉบับบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 [ออนไลน]. สืบคนจาก http://rirs3.royin.go.th/ [1 กรกฎาคม 2555] 

26 Surapeepan Chatraporn.  Poetry : An Introductory Study (Bangkok : Chulalongkorn University Press), p. 566. 
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 Bright as the sun, her eyes the gazers strike,  

 And, like the sun, they shine on all alike. (161-162) 

 กวีเปรียบดวงตาเบอลินดาวาสวางเจิดจาประดุจแสงของดวงอาทิตยที่สองถึงทุกผูทุกนามอยางเทา

เทียมกัน 

 2.  อุปลักษณ (metaphor)  

 อุปลักษณ27 หมายถึง ภาพพจนรูปแบบหน่ึงที่เกิดจากการกลาวเปรียบเทียบสิ่งสองส่ิงที่มีคุณสมบัติ

บางประการรวมกัน แตไมมีคําแสดงการเปรียบเทียบใหเห็นเชนอุปมา กวีนิยมใชอุปลักษณเพราะไดใจความ

กะทัดรัด แสดงความเฉียบแหลมในการหาจุดเหมือนทีบ่งบอกถึงประสบการณและทัศนคติของผูแตง  

 
 ตัวอยางอปุลกัษณในกวีนพินธเรื่อง The Rape of the Lock 
 Love in these labyrinths his slaves detains,    

 And mighty hearts are held in slender chains.    

 With hairy springes we the birds betray,    

 Slight lines of hair surprise the finny prey,    

 

 กวีกลาวเปรียบเสนผมของสตรีเปนของหลายสิ่ง ไดแก โซและบวงแรวหรือหลุมพรางดักสัตว และ

เปรียบบุรษุเปนเหลานกกาและปลาที่มักตกเปนเหยือ่ของการถูกลา 

 

 3.  บุคลาธษิฐาน (personification) 

 บุคลาธิษฐาน หมายถึง ภาพพจนรูปแบบหนึ่งที่เกิดจากการกําหนดใหสิ่งซ่ึงไมใชมนุษย เชน สัตว 

สิ่งของ สถานที่ ฯลฯ มีสภาวะเปนมนษุย ทํากิริยาอาการพูด คิด และแสดงอารมณความรูสึกเชนเดียวกับ

มนุษย28 

                                                            
27 ราชบณัฑิตยสถาน.  พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมไทย  (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพยูเนี่ยน, 2552), หนา 567. 

28 เรื่องเดยีวกัน, หนา 287. 
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ตัวอยางการใชบุคลาธษิฐานในกวีนพินธเรื่อง The Rape of the Lock 

 This Nymph, to the destruction of mankind,  

 Nourish'd two Locks, which graceful hung behind..................... 

 In equal curls, and well conspir'd to deck  

 With shining ringlets the smooth iv'ry neck. (170)  

 กวีเปรียบปอยผมเปนมนุษยทํากริยา “conspire” คอืสมรูรวมคิดวางแผนสรางความงดงามใหแกคอ

อันขาวผองของเบอลินดา  

 Love in these Labyrinths his Slaves detains (171)  

 กวีเปรียบความรักเปนเขาวงกตที่กักขังชายหนุมผูตกเปนทาสความงามของเบอลนิดา  

 4.  อติพจน (hyperbole)  

 อติพจน29 หมายถึง ภาพพจนรูปแบบหนึ่งท่ีเกิดจากการกลาวเกนิจริงอยางจงใจ ดวยเจตนาเนน

ขอความท่ีกลาวนั้นใหมีน้ําหนักย่ิงขึ้น ใหความรูสึกเพิ่มขึ้น อตพิจนถอืเปนภาพพจนหลักท่ีพบในกวีนพินธ

เรื่อง The Rape of the Lock เพราะกวใีชอติพจนตลอดเรื่องเพือ่ทาํใหตัวละครและสถานที่ธรรมดาสามัญมี

ลักษณะเกินจริง การใชอตพิจนชวยสงเสริมความเปนมหากาพยกาํมะลอ เพราะยิ่งยกยองเกินจริงเทาใด 

ผูอานก็จะยิ่งรูสึกวาส่ิงที่กวีเอยถึงยิ่งเล็กนอยและดอยความสําคัญมากขึ้นเพียงนั้น 

 ตัวอยางอตพิจนในกวีนพินธเร่ือง The Rape of the Lock 

 Sol through white Curtains shot a tim'rous Ray, 

 And ope'd those Eyes that must eclipse the Day. (13-14) 

 กวีกลาววาแมแตแสงตะวันก็ยังสองผานมานสีขาวเขามาในหองเบอลินดาอยางเอยีงอาย เพราะมิ

อาจเทียบความสดใสของนาง และเม่ือแสงตะวันสองเขามาทําใหนางลืมตาตื่น ดวงตาของนางก็ทอประกาย

เจิดจรัสจนกลบรัศมีแสงตะวันเสียสิ้น 

                                                            
29 ราชบัณฑิตยสถาน.  พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมไทย  (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพยูเน่ียน, 2552), หนา 539. 
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 This Nymph, to the Destruction of Mankind,  

 Nourish'd two Locks which graceful hung behind (167-168) 

 กวีกลาววาความงามของเบอลินดาสามารถทําใหนรชนหลงรักจนหัวปกหัวปาได 

 5.  การอางถึง (allusion)  

 การอางถึง30 หมายถึง ภาพพจนรูปแบบหนึ่งท่ีเกิดจากการกลาวอางอิงถึงบุคคล เหตุการณ นทิาน 

วาทะสําคัญ ประวตั ิ หรือวรรณกรรมอืน่ซ่ึงอยูนอกเรือ่งท่ีเขยีนขึ้นมาโดยไมมีคําอธบิายเพิ่มเตมิ การใชการ

อางถึงจะชวยเพิ่มความหมายและอารมณความรูสึก และชวยเชือ่มโยงเนื้อหาในบทกวีกับคนหรือส่ิงที่กลาว

อางถึง เนื่องจากกวีนพินธเร่ืองนี้เปนมหากาพยกํามะลอจึงมีการใชการอางถึงตลอดทั้งเรือ่ง เชน การอางถึง 

พระคัมภีรปฐมกาล (Genesis 1:3) ซึ่งเปนวรรณกรรมสําคัญทางศาสนา การอางถึงฉากการตอสูในมหา

กาพย Paradise Lost และการอางถึงชือ่บคุคลสําคญั เปนตน 

 

 พระคัมภีรปฐมกาล  

 And God said, “Let there be light,” and there was light. (Genesis 1:3) 

 ตัวอยางการอางถึงในกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock 

 The skillful Nymph reviews her force with care: 

 Let Spades be trumps! she said, and trumps they were (Canto III) 

 กวีใชโครงสรางประโยค “Let there be… and there was/were…” ที่คลายคลึงกับโครงสราง

ประโยคในพระคัมภีรปฐมกาล เพือ่ใหผูอานกลุมเปาหมายซึ่งอยูในสังคมที่นับถอืศาสนาคริสตรูสึกเช่ือมโยง

กับขอความสาํคัญในพระคมัภีรปฐมกาล และเขาใจไดทันทีวากวีกําลังเปรียบเบอลินดาวามีอํานาจในฐานะ

ผูสรางเชนเดียวกับพระเจา 

 มหากาพย Paradise Lost  

 The sword of Satan with steep force to smite 

                                                            
30 เรื่องเดยีวกัน, หนา 87. 
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 Descending, and in half cut sheere, nor staid,  

 But with swift wheele reverse, deep entring shar'd 

 All his right side; then Satan first knew pain, 

 And writh' d him to and fro convolv'd; so sore 

 The griding sword with discontinuous wound 

 Passd through him, but th' Ethereal substance clos'd  

 Not long divisible, and from the gash 

 A stream of Nectarous humor issuing flow'd 

 Sanguin, such as Celestial Spirits may bleed, 

 And all his Armour staind ere while so bright. (Paradise Lost 6.326-31) 

 ตัวอยางการอางถึงในกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock 

 The Peer now spreads the glitt'ring Forfex wide, 

 T'inclose the Lock; now joins it, to divide. 

 Ev'n then, before the fatal Engine clos'd, 

 A wretched Sylph too fondly interpos'd;  

 Fate urg'd the Sheers, and cut the Sylph in twain, 

 (But Airy Substance soon unites again)  

 The meeting Points that sacred Hair dissever 

 From the fair Head, for ever and for ever! (Canto III) 

 ในฉากท่ีบารอนกําลังลงมือตัดผมของเบอลินดา ซึ่งเปนจุดสําคัญของกวีนิพนธเร่ือง The Rape of 

the Lock นั้น กวีไดอางถึงฉากการตอสูระหวางซาตาน (Satan) กับไมเคิล (Michael) หัวหนาทูตสวรรคใน

มหากาพย Paradise Lost โดยซาตานในมหากาพย Paradise Lost ถูกคมดาบของไมเคลิแทงเขาทางดาน

ขวาของรางแตไมนานบาดแผลก็สมานกันเขาดังเดิม เชนเดียวกบัเทพซลิฟในกวนิีพนธเรื่อง The Rape of 

the Lock ผูปกปองเบอลินดาดวยการนํารางเขาขวางคมกรรไกรของบารอน ก็ถูกกรรไกรตัดรางออกเปนสอง

สวนและไมนานรางก็ประสานกันดังเดิมเชนกัน   
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 นอกจากนี ้ ยงัพบการอางถงึชื่อบคุคลสําคัญ เชน มหากวีโฮเมอร (Homer) ผูประพันธ The Iliad 

และ The Odyssey ในฉากการทุมเถียงระหวาง Thalestris กับ Clarissa โดยมีการเปรียบความวุนวาย

สับสนในสังคมชนช้ันสูงกับสงครามในมหากาพยของโฮเมอร ดังตัวอยาง 

 Belinda frown'd, Thalestris call'd her prude.  

 "To arms, to arms!" the fierce virago cries,  

 And swift as lightning to the combat flies.  

 All side in parties, and begin the attack;  

 Fans clap, silks rustle, and tough whalebones crack;  

 Heroes' and heroines' shouts confusedly rise,  

 And base and treble voices strike the skies.  

 No common weapons in their hands are found;  

 Like gods they fight, nor dread a mortal wound.  

 So when bold Homer makes the gods engage,  

 And heavenly breasts with human passions rage;  

 'Gainst Pallas, Mars; Latona, Hermes arms;  

 And all Olympus rings with loud alarms;  

 Jove's thunder roars, Heaven trembles all around,  

 Blue Neptune storms, the bellowing deeps resound;  

 Earth shakes her nodding towers, the ground gives way,  

 And the pale ghosts start at the flash of day! (Canto V) 

 การใชภาพพจนการอางถึงเชนนี้ ทําใหผูอานท่ีคุนเคยกับเนื้อหาปฐมภูมิในมหากาพยตางๆ เชน  

Paradise Lost, The Iliad และ The Odyssey สามารถเขาใจถึงลักษณะการลอเลียนมหากาพยของกวีนิพนธ

เรื่อง The Rape of the Lock ซ่ึงเปนวรรณกรรมประเภท mock-epic ไดอยางลึกซึ้งยิ่งขึ้น 

  6. อนนุามนยั (Synecdoche)  
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 อนุนามนัย31 หมายถึง ภาพพจนรูปแบบหนึ่งท่ีเกิดจากการใชสวนยอยท่ีสําคัญแทนสวนใหญหรอื
ความหมายท้ังหมด  
 

ตัวอยางอนุนามนัยในกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock 

 And mighty hearts are held in slender chains. (172) 

 กวีใช “หัวใจ” ซ่ึงเปนสวนยอยของรางกายแทนชายที่มาหลงรักเบอลนิดาท้ังหมด  
 
 3.1.3  การวเิคราะหวจันลีลาในตวับทตนฉบบั  

 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ  ใหความหมายของวัจนลีลา (style) วา เปนรูปแบบการใชภาษาแบบใดแบบ

หน่ึงซึ่งแตกตางจากการใชแบบอื่น เนื่องมาจากบริบทหรือสถานการณการใชภาษาท่ีแตกตางกัน32 วัจนลีลา

มีความสําคัญตอการเลือกรูปแบบของภาษาใหเหมาะสมกับสถานการณ ผูวิจัยจึงตองทําความเขาใจเพื่อ

เลือกใชระดับภาษาและสรรพนามใหเหมาะสม 

 มารติน โจส (Martin Joos) นักภาษาศาสตรชาวอังกฤษ แบงวจันลลีาออกเปน 5 ประเภท ดังนี้ 

 1.  วจันลลีาตายตัว (frozen style) เปนรูปแบบภาษาท่ีใชในสถานการณที่เปนพิธีการ ศักด์ิสทิธิ ์

เครงขรึม และเปนทางการสูงสุด เชน ราชาศัพท รูปแบบภาษาที่ใชในศาล ภาษาที่มีวจันลีลาแบบตายตวัน้ี

มักมีความซับซอนและประกอบดวยถอยคําด้ังเดิมที่ใชสืบทอดกันมานานในสังคม 

 2.  วัจนลีลาเปนทางการ (formal style) เปนรูปแบบภาษาท่ีใชในโอกาสสําคัญ ใชพูดกับบุคคลที่สูง

กวา เชน การเขียนบทความวิชาการ เอกสารราชการ การกลาวสุนทรพจน การบันทึกรายงานการประชุม 

ภาษาที่มีวัจนลีลาเปนทางการนี้จะมีรูปแบบสมบูรณทางไวยากรณ ใชประโยคซับซอน แตยืดหยุนกวาวัจน

ลีลาแบบตายตัว 

 3.  วัจนลีลาหารือ (consultative style) เปนรูปแบบภาษาท่ีมักใชในชีวิตประจําวัน เชน การเรียน

การสอนในชั้นเรียน การซื้อขาย การติดตอธุรกิจ การปรึกษาหารือระหวางเพื่อนรวมงาน เปนวัจนลีลาที่อยู

                                                            
31 เรื่องเดยีวกัน, หนา 88. 

32 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ,   ภาษาศาสตรสังคม (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2541), หนา 70-75. 
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กึ่งกลางของวัจนลีลาท้ังหมด วัจนลีลาหารือน้ีมีความเปนทางการนอยกวาวัจนลีลาทางการ แตก็เปนทางการ

มากกวาวัจนลีลาเปนกันเอง วัจนลีลาหารืออาจมีรูปแบบทางไวยากรณที่ไมสมบูรณนัก มีการละคํา หรือมีคํา

ตางประเทศปะปนอยู 

 4.  วัจนลีลาเปนกันเอง (casual style) เปนรูปแบบภาษาที่ไมเปนทางการ เชน การพูดคุยระหวาง

เพื่อนฝูง การสนทนาในงานเลี้ยง มักมีเนื้อหาสาระที่ไมสําคัญ ภาษาที่มีวัจนลีลาแบบเปนกันเองมักมีการ

กรอนคํา การซ้ําคํา ใชคําแสลง มีรูปประโยคส้ันๆ ไมซับซอนและมักละประธานของประโยค 

 5. วจันลลีาสนิทสนม (intimate style) เปนรูปแบบภาษาที่ไมเปนทางการ มักเปนบทสนทนา

ระหวางบุคคลที่มีความสนิทสนมกัน เชน คนในครอบครัว เพื่อนสนทิ ภาษาที่มีวจันลีลาแบบสนทิสนมมักมี

รูปประโยคทีย่นยอมาก อาจมีการใชคําศพัทเฉพาะกลุม คําหยาบ หรือคํายอปนอยูดวย 

 กวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock ท่ีนํามาศึกษาใชวัจนลีลาแบบเปนทางการและวัจนลีลาแบบ

หารือ มีการใชประโยคที่ซับซอน ใชคําศัพทที่เปนทางการและมีความงดงามของภาษาตามแบบมหากาพย 

นอกจากนี้ยังมีการละคํา การกรอนคํา การใชคําอุทานแสดงอารมณตางๆ และมีรูปแบบทางไวยากรณเปน

แบบภาษาวรรณกรรม 
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3.2  ปญหาทีพ่บในการแปล 

 หลังจากการวเิคราะหตวับทตนฉบับอยางละเอียดโดยใชแนวทางการวิเคราะหตัวบทของคริสตอิาเน 

นอรด รวมกับความรูดานรูปแบบการประพันธรอยกรองภาษาอังกฤษแลว ในหัวขอน้ี ผูวจิัยจะขอกลาวถึง

ปญหาการแปลกวีนพินธเรือ่ง The Rape of the Lock ดังตอไปนี ้

 ยูจีน ไนดา1 (Eugene A. Nida) ไดกลาวเอาไววา ในการแปลยอมเกิดการแปลขาด (loss of 

information) การแปลเกิน (addition of information) และการแปลบิดเบี้ยว (skewing of information) ผูวิจัย

พบวาการแปลกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock จากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยนี้ก็เชนกัน ความ

แตกตางดานโครงสรางไวยากรณและวัฒนธรรม รวมท้ังรูปแบบของฉันทลักษณกาพยยานี 11 ที่เลือกใช

ลวนสงผลตอการจัดเรียงตําแหนงของคําและความหมายของบทแปล ทําใหเกิดปรากฏการณท่ีเรียกวา “การ

ขาดเกินของรูปภาษา” อยางหลีกเลี่ยงไมได ดังนั้น ในการแกปญหาการแปลคร้ังนี้ ผูวิจัยจึงยึดหลักการแปล

ชดเชยของฮารวีและฮิกกินส (Harvey and Higgins) ซึ่งทองทิพย ฉลาดสุนทรวาที ไดอางถึงในสารนิพนธ

เรื่องการแปลบทรอยกรองในภาพยนตรเร่ือง Cyrano de Bergerac2 เพื่อใชในการแกปญหาการแปล 

 หลักการแปลชดเชยนี ้ ปเตอร นวิมารค (Peter Newmark) รวมทั้งฮารวีและฮิกกินส ยังไดให

คําอธบิายไวในลักษณะเดียวกัน ดังนี ้

 “การแปลชดเชยเปนเทคนิคการแปลอยางหนึ่งเพื่อทดแทนผลหรือความหมายที่เกิดขึ้นในตัวบท

ตนฉบับซึ่งขาดหายไปในบทแปล โดยอาจชดเชยไวในที่เดียวกันหรือตางที่กันกับในตัวบทตนฉบับก็ได 

ความหมายท่ีขาดหายไปน้ีอาจเกิดจากโครงสรางทางไวยากรณที่ไมเทากัน การเลนคํา อุปมาอุปมัย หรือส่ิง

ที่นอกเหนือกรอบของภาษาก็ได อาทิ สี่งท่ีแปลไมไดทางวัฒนธรรม ซึ่งจะเกิดขึ้นเม่ือองคประกอบทางสังคม

และวัฒนธรรมครอบคลุมประสบการณที่ไมเทากัน วัตถุประสงคของการแปลชดเชยก็คือการรักษาเจตนา

                                                            
1 Eugene A. Nida,  “Principle of Translation as Examplified by Bible Translating.” In On Translation, R.A. Brower, 

ed. (New York: Oxford University Press, 1966), pp. 13. 

2 ทองทิพย ฉลาดสุนทรวาที. สารนิพนธเรื่องการแปลบทรอยกรองในภาพยนตรเรื่อง Cyrano de Bergerac. (สารนิพนธ

ปริญญามหาบญัฑิต, สาขาวิชาการแปล คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2544), หนา 77.  
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ของตนฉบับและกอใหเกิดผลแกผูอานฉบับแปลอยางเดียวกับผูอานภาษาตนฉบับ โดยผูแปลสามารถชดเชย

ความหมายท่ีหายไป รวมทั้งอุปมาอุปมัย อุปลักษณ การเลนคํา รวมถึงการเลนเสียงได” 

 ท้ังนี้ ฮารวียและฮิกกินส3 ไดแบงประเภทของการแปลชดเชยไว 4 ประเภท ดังน้ี 

 1.  การชดเชยตางรูปแบบ (compensation in kind) คือการชดเชยโดยใชเครื่องมือทางภาษาที่

แตกตางออกไปจากที่ใชในตนฉบับ แตใหผลอยางเดียวกับที่เกิดขึ้นในตนฉบับ 

 2.  การชดเชยตางที่ (compensation in place) คือการชดเชยโดยนําบทแปลจากที่หนึ่งไปไวอีกที่

หน่ึง ผลซึ่งเกิดขึ้นในฉบับแปลจะอยูตางท่ีกับตนฉบับ 

 3.  การชดเชยดวยการรวบความ (compensation by merging) คือการชดเชยโดยการรวมใจความ

สําคัญเขาไวดวยกัน เพื่อเก็บความมิใหตกหลน เรียกอีกชื่อหน่ึงวาการแปลรวบความ 

 4. การชดเชยดวยการขยายความ (compensation by splitting) คือการชดเชยโดยการกระจาย

ขอความออกเปนหลายสวนหรือขยายความหมายของคําในตนฉบับใหยาวขึ้นในฉบับแปล เรียกอีกชื่อหนึ่ง

วาการแปลขยายความ 

 

3.2.1  ปญหาการแปลกวนีพินธจากภาษาตางประเทศเปนกวนีพินธภาษาไทย 

 ปญหาในการแปลประการแรกคือปญหาการแปลกวีนพินธจากภาษาตางประเทศเปนภาษาไทย ซึ่ง

แบงออกไดเปน 6 ปญหาหลัก ไดแก ปญหาเร่ืองฉนัทลักษณ ปญหาการแปลสัญลักษณ ปญหาการแปล

โวหารภาพพจน  ปญหาการแปลคําสัมผัสสระ ปญหาการแปลคําสมัผัสอักษร ปญหาการแปลการซ้ําคําและ

ปญหาการแปลการเลนคํา 

 ปญหาเร่ืองฉนัทลักษณนั้นสามารถแกไขไดโดยอาศัยหลักการแปลชดเชยของฮารวีและฮิกกินส เชน 

การละคําที่ไมกระทบตอความหมายโดยรวมและการแปลขยายความใหความหมายชัดเจนยิ่งขึ้น  

 ปญหาการแปลสัญลักษณและการแปลโวหารภาพพจนนั้น ผูวจิัยจะพจิารณาเสียกอนวาสัญลักษณ

และโวหารภาพพจนในตัวบทตนฉบับจะเปนปญหาในการทําความเขาใจของผูทีอ่ยูตางวฒันธรรมหรือไม 

                                                            
3 Harvey and Higgins,  Thinking Translation: A Course in Translation Method (London: Routledge, 1992),  pp. 35-

40   
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เม่ือพิจารณาอยางถ่ีถวนแลววาผูอานในภาษาปลายทางสามารถเขาใจสัญลักษณและโวหารนั้นๆ ไดโดยไม

ถูกจํากัดดวยวัฒนธรรม ผูวิจยัก็จะเลือกใชการแปลแบบตรงตวัเปนสวนใหญเพือ่ถายทอดความหมายตรง

ตามตนฉบับ แตหากผูวิจยัพิจารณาวาหากแปลตรงตัวแลวผูอานในวัฒนธรรมของภาษาปลายทางนาจะมี

ปญหาในการทําความเขาใจ ผูวจิัยจะแกปญหาดวยการแปลเทียบเคียงกับสิ่งที่มีในวฒันธรรมไทย โดย

พจิารณาวาการแปลเทียบเคียงกับสิ่งท่ีมีในวฒันธรรมนั้นจะตองไมกระทบตออรรถรสในการอาน ความหมาย

โดยรวมและอารมณที่กวีตองการจะส่ือ 

 สําหรับปญหาการแปลสัมผสัสระ เน่ืองจากฉันทลักษณกาพยยาน ี 11 ซึ่งเปนฉันทลักษณทีเ่ลือกใช

ในภาษาปลายทางมีผังสัมผัสที่กําหนดไวเปนแบบแผนแลว ผูวจิัยจึงทําไดเพียงรักษาสัมผัสใน สัมผัสนอก

และสัมผัสระหวางบทตามฉันทลักษณไทยที่เลือกใช โดยพยายามใหใกลเคียงกบัตนฉบบัเทาทีจ่ะทําได สวน

การแกปญหาการแปลสัมผสัอักษร ผูวิจยัใชวิธีการแปลชดเชยตางท่ีและการชดเชยตางรูปแบบ สําหรบั

ปญหาปญหาการเนนซ้ําคํา ผูวิจัยไดพยายามรักษาภาพพจนทางเสียงเอาไวใหมากที่สุดเทาที่จะทําไดโดย

อาศัยการชดเชยตางรูปแบบท่ีใหผลอยางเดียวกับตนฉบับ ในขณะท่ีปญหาการแปลการเลนคํานั้น ผูวจิัยมัก

ใชการแปลตรงตัวเพือ่ถายทอดความหมายตรงตามตนฉบับ โดยตองมีการพจิารณาเสียกอนวาหากถายทอด

ความหมายตรงตามตัวบทตนฉบบัแลวจะไมเปนปญหาในการทําความเขาใจของผูท่ีอยูตางวฒันธรรม 

 3.2.1.1  ปญหาเรื่องฉันทลักษณ  

 1.  ปญหาเนื้อความในแตละบรรทัดมากกวาจํานวนคําท่ีกําหนดในฉบับแปล  

 ผูวิจัยพบวาในการแปลกวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock นั้น บางครั้งแมจํานวนคําในตัวบท

ตนฉบับจะนอยกวาหรือเทากับจํานวนคําที่กําหนดของรูปแบบฉันทลักษณกาพยยานี 11 ที่กําหนดใหมี

จํานวนคํา 11 คําตอหนึ่งบาท แตใจความท่ีบรรจุอยูนั้นกินความเกินกวาที่จะเก็บไวไดท้ังหมด จึงตองมีการ

ละคําบางคําที่ไมกระทบตอความหมายโดยรวม เชน คําคุณศัพทแสดงความเปนเจาของ คําบุพบท คํานาม

แสดงการนับได (a, an) เปนตน 

 ตัวอยางการแกปญหา 

 ตนฉบบั 

 A heav'nly image in the glass appears, 

 To that she bends, to that her eyes she rears;  
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 Th' inferior Priestess, at her altar's side,  

 Trembling begins the sacred rites of Pride.  

 บทแปลรอยแกว 

 นางเห็นเงาสะทอนของตนเองในกระจกเปนเสมือนเทพีสวรรคองคหน่ึง 

 ดวงตาของนางมองขึ้นลงเพือ่พิจารณาภาพในกระจก 

 ภิกษุณียืนขนาบท่ีแทนบชูาของนาง 

 เร่ิมพธิีการศักด์ิศรีอันนาภาคภูมิดวยรางอันส่ันเทา 

 บทแปลรอยกรอง 

 ใหปรากฏภาพพาง  ทิพยสุรางคนางอัปสร 

 ณ พระฉายบังอร  กวาดดวงเนตรพศิกายา 

 ภิกษุณีตนหอง   เคียงคันฉองแทนบูชา 

 เร่ิมพธิีศรัทธา   อันศักด์ิสิทธิอ์ยางส่ันเทา 

 คําที่ขีดเสนใตคือคําที่ผูวจิัยละไวเม่ือถายทอดเปนกาพยยานี 11 โดยไมทําใหเสียความหมาย  

 อยางไรก็ดี ในการแปลกวนิีพนธเรื่อง The Rape of the Lock จํานวน 220 บรรทัดน้ี มีบางคร้ังที่

ผูวิจยัประสบปญหาเนื้อความในแตละบรรทัดมากกวาจํานวนคําที่กําหนดในฉบับแปล ในลักษณะท่ีเกินวิสัย

จะบรรจอุงคประกอบของความหมายท้ังหมดลงในหน่ึงบาทของกาพยานี 11 เชนตอนอื่นๆ ได จึงตองเพิ่ม

จํานวนบาทใหมากขึ้นเพือ่รองรับองคประกอบของความหมายทั้งหมด จากเดิมทีแ่ปลตนฉบับภาษาอังกฤษ

หน่ึงบรรทัดตอกาพยยานีหนึ่งบาท เปลี่ยนเปนตนฉบับภาษาอังกฤษหน่ึงบรรทัดตอกาพยยานีสามบาท และ

ชดเชยดวยการแปลขยายความ โดยขยายความหมายของคําในตนฉบับใหยาวขึ้นในฉบบัแปล เพื่อให

ความหมายของบทแปลชัดเจนยิ่งขึ้น 

 

 ตัวอยางการแกปญหา 

 ตนฉบบั 

 Here files of pins extend their shining rows,  

 Puffs, Powders, Patches, Bibles, Billet-doux.  
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 Now awful Beauty puts on all its arms;  

 The fair each moment rises in her charms, 

 บทแปลรอยแกว 

 ปนปกผมเรียงกันเปนแถวและสองประกายวาววับ 

 พฟัทาแปงผัดหนา แปง แผนกํามะหย่ีสีดําเพือ่ความสวยงาม พระครสิตธรรมคัมภรีและจดหมายรัก 

 ขณะน้ีเบอลินดาไดสวมใสอาภรณเพือ่เตรียมพรอมออกศึกแลว 

 ความงามของนางยิ่งเพิ่มทวขีึ้นทุกขณะ 

 ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวาตนฉบับภาษาองักฤษกลาวถงึส่ิงของตางๆ มากถึงหาสิ่ง ไดแก  Puffs, 

Powders, Patches, Bibles, Billet-doux ซึ่งในภาษาอังกฤษนั้นประกอบดวยพยางคเพยีงเกาพยางคเทานั้น 

แตในคําแปลภาษาไทยนั้น คําบางคํา เชน puff และ patch ไมมีคําเรียกโดยเฉพาะ มีแตเพียงคาํแปลอธิบาย

ลักษณะของสิง่ของและวตัถปุระสงคการใชงาน เชน พฟัหรอืปุยทาแปงผัดหนา แผนกํามะหย่ีประดับรางกาย

เพือ่ความสวยงาม เปนตน จึงสุดวิสยัท่ีจะจํากัดคาํแปลอธิบายเหลาน้ีใหมีจํานวนพยางคตามที่กําหนดใน

บาทหน่ึงของกาพยยานี 11 ได นอกจากนี้ แมแตสิ่งของที่มีคําเรียกเฉพาะในภาษาไทย เชน Bible หรือพระ

คริสตธรรมคมัภีร ก็ยังมีจาํนวนพยางคมากถึงหกพยางค ดังนั้น ผูวจิัยจึงจําเปนตองเพิ่มจาํนวนบาทของ

กาพยยาน ี 11 เปนสามบาทครึ่ง เพือ่เก็บองคประกอบของความหมายเหลานี้มิใหตกหลน และแปลขยาย

ความในบาทที่สี่ เพือ่ใหจบความพอดีในหนึ่งบท 

 บทแปลรอยกรอง 

 วับวาวปนเกศา   ปุยผัดหนาแปงพร้ิงพราย  บาทท่ี 1 

 แผนไหมประดับกาย  พระคริสตธรรมคัมภีรวาง  บาทท่ี 2 

 รายเรียงเคียงหนังสือ  อักษรสือ่รักมิจาง   บาทท่ี 3 

 ลวนแลแตละอยาง  งามสลางดังศาสตรา    บาทท่ี 4 

 โฉมยงแตงเอวองค  พรอมณรงคยามศึกมา   บาทท่ี 1 

 ยิ่งผานนานเพลา  ยิ่งโสภานานิยม    บาทที ่2 

 2.  ปญหาเนือ้ความในแตละบรรทัดนอยกวาจาํนวนคําท่ีกาํหนดในฉบบัแปล  
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 ผูวิจยัพบวาบางคร้ังบทยอยบางบทมีจํานวนคําหรือใจความตอบรรทัดนอย ในการแปลจึงตองมีการ

เพิ่มคํา เพือ่ใหจํานวนคําครบถวนตามฉนัลันทลักษณของกาพยยานี 11 แตในการเพิ่มคํานั้น ผูวิจยัได

ระมัดระวังมิใหความหมายโดยรวมของกวีนพินธในบทน้ันๆ บิดเบือนไป 

 ตัวอยางการแกปญหา 

 ตนฉบบั 

 As now your own, our beings were of old,  

 And once inclos'd in Woman's beauteous mould;  

 บทแปลรอยแกว 

 เทพเหลาน้ีครัง้หนึ่งก็เปนเชนเจา  

 เคยอยูในรางหญิงสาวท่ีเปรียบดังแมพิมพอันสวยงาม 

 บทแปลรอยกรอง 

 เทพีเหลาน้ีเลา   เคยสวยสาวแลคมคราม  

 สถิตในรางงาม   ราวหลอพิมพพร้ิมชวนมอง 

  คําที่ขีดเสนใตคือคําที่ผูวจิัยเพิ่มลงไปในการแปลเพื่อรักษาจํานวนคําใหตรงตามฉันทลักษณของ

กาพยยาน ี11 ซ่ึงนอกจากประโยชนดานความแมนยําของจํานวนคําในฉันทลักษณแลว ยังชวยเพิ่มความ

ไพเราะของเสยีงสัมผัสและความหมายใหชัดเจนยิ่งขึน้ดวย  

 3.2.1.2  ปญหาการแปลสัญลักษณ 

 สวนใหญแลวคําที่นํามาใชเปนสัญลักษณจะเปนคําท่ีเกิดจากการเปรียบเทียบและตีความซึ่งใชกันมา

นานจนเปนที่เขาใจและรูจักกันโดยทั่วไป เชน กุหลาบเปนสัญลักษณของความรัก หงสเปนสัญลักษณของ

ชนชั้นสูง กาเปนสัญลักษณของชนชั้นต่ํา เปนตน แตสัญลักษณที่เปนปญหาในการแปลกวีนิพนธเรื่องนี้เปน

สัญลักษณที่ปรากฏในลักษณะของความเปรียบ ซ่ึงส่ือถึงความหมายในเชิงลึกที่ผูอานสามารถตีความได

อยางหลากหลายและแตกตางกันไปตามพื้นฐานความรูและประสบการณ เชน “lock” หรือ ปอยผม ซ่ึงเปน

สัญลักษณสําคัญในกวีนิพนธเร่ืองนี้ เพราะเปนสาเหตุของความขัดแยงท้ังหมดที่เกิดขึ้น โดย “lock” เปน

สัญลักษณของความเปนหญิง (symbol of femininity) หรือพรหมจรรยของสตรี ซึ่งเปนภาพลักษณสําคัญอัน
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แสดงถึงเกียรติและคุณธรรมของผูหญิงในสมัยศตวรรษที่ 18 สวนปอยผมท่ีถูกลอบตัดก็เปรียบเสมือนการ

สูญเสียความบริสุทธิ์และคุณงามความดีของสตรี แนวทางการตีความนี้ใหความสําคัญกับอํานาจและ

พละกําลังของผูชาย การท่ีบารอนใชกําลังและเลหกลเพื่อลอบตัดปอยผมที่เบอลินดาหวงแหนเปนการสําแดง

อํานาจที่ผูชายมักมีเหนือกวาผูหญิงทั้งทางกายภาพและสถานภาพทางสังคม ในการแกปญหาการแปล

สัญลักษณนี้ผูวิจัยเลือกใชการแปลแบบตรงตัว โดยใชคําที่ใหความหมายเดียวกับตนฉบับหรือในลักษณะ

เดียวกับตนฉบับ เชน ปอยผม ปอยเกศ เกศสุดา ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยางที ่1 

ตนฉบบั 

This Nymph, to the destruction of mankind, 

Nourish'd two Locks, which graceful hung behind  

 บทแปล 

 งามองคอนงคนาฏ  พางพิฆาตนรชน 

 งามปอยเกศยคุล  หอยสงา ณ ปฤษฎางค 

 

ตัวอยางที ่2 

ตนฉบบั 

 Th' advent'rous Baron the bright locks admir'd; 

 He saw, he wish'd, and to the prize aspir'd.. 

 บทแปล 

 บารอนชอบเสีย่งภัย  ก็ตองใจเกศสุดา 
 เพียงแลแคนยันา   ก็หมายวาจักครอบครอง 

 3.2.1.3  ปญหาการแปลโวหารภาพพจน   

 ปญหาการแปลโวหารภาพพจนนับเปนปญหาในการแปลที่สําคัญมากประเด็นหนึ่งในการแปลกวี

นิพนธเรื่อง The Rape of the Lock แบงออกไดเปนปญหาการแปลอุปมา ปญหาการแปลอุปลักษณ ปญหา
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การแปลบุคลาธิษฐาน ปญหาการแปลอติพจน ปญหาการแปลการอางถึง และปญหาการแปลอนุนามนัย 

ดังน้ี 

 1.  การแปลอุปมา (simile)  

อุปมาเปนภาพพจนเปรียบเทียบที่พบมากในกวีนิพนธเร่ืองนี้ ผูวิจัยพบวาส่ิงที่กวีนํามาเปรียบเปนส่ิง

ที่รูจักกันดีและไมเปนปญหาในการทําความเขาใจของผูท่ีอยูตางวัฒนธรรม ดังนั้น ผูวิจัยจึงใชการแปลแบบ

ตรงตัวเพื่อถายทอดความหมายตรงตามตนฉบับและใชคําที่มีความหมายวา เหมือน เชน พาง ดุจ เปรียบ 

เปนคําเชื่อมแสดงการเปรียบเทียบ ดังตัวอยาง 

 

ตัวอยางการแกปญหา 

ตนฉบบั 

 Bright as the sun, her eyes the gazers strike,  
 And, like the sun, they shine on all alike. (161-162) 
  
 บทแปล 
 นัยนนางพางระพ ี  เปยมฤทธียามชําเลือง 
 ท่ัวทามอรามเรือง  สองทุกผูทุกหมูชน 
 

 ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวากวีเปรียบเทียบดวงตาเบอลินดาวาสวางเจดิจาดุจแสงอาทิตยทีส่องถึงทุก

คนอยางเทาเทียมกัน การเปรียบเทยีบความสดใสของดวงตาสตรีดุจแสงอาทิตยเชนนี้แมผูอานนอก

วัฒนธรรมตนฉบับก็สามารถเขาใจได ผูวจิัยจึงแปลตรงตัวโดยใสคําวา “พาง” ซึ่งเปนคําเชื่อมที่แสดงการ

เปรียบเทียบที่มีความหมายวา “เหมือน” เชนเดียวกบั as และ like ในภาษาอังกฤษ 

 

 2.  การแปลอุปลักษณ (metaphor) 

 อุปลักษณเปนภาพพจนเปรียบเทียบทีพ่บมากในกวีนพินธเร่ืองนี ้โดยกวีกลาวเปรียบเทียบสิ่งสอง

สิ่งท่ีแตกตางกันโดยสิ้นเชิงแตมีเคานัยความหมายเหมือนกัน โดยไมมีคําเช่ือมโยงที่แสดงการเปรียบเทยีบ

ใหเห็นเชนอุปมา ในการแปลผูวจิัยจะพจิารณาวาความเปรียบทีป่รากฏน้ันจะเปนปญหาในการทําความ
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เขาใจของผูทีอ่ยูตางวฒันธรรมหรือไม เม่ือพบวาเปนความเปรียบที่เขาใจไดโดยไมถูกจํากัดดวยวฒันธรรม 

ผูวิจยัก็จะแปลแบบตรงตวั ดังตัวอยาง  

 

ตัวอยางการแกปญหา 

ตนฉบบั 

 Love in these labyrinths his slaves detains,   บรรทัดที ่1 

 And mighty hearts are held in slender chains.   บรรทัดที ่2 

 With hairy springes we the birds betray,   บรรทัดที ่3 

 Slight lines of hair surprise the finny prey,   บรรทัดที ่4 

 บทแปล 

 บุรุษดุจทาสรัก   ถูกขังกัก ณ วงกคีรี  บาทที ่1 

 เกศนางพางโซศรี  ลามชายชาตอิาชาไนย  บาทที ่2 

 เสนสายแหงเกศา   รอยบวงลาปกษาได  บาทที ่3 

 สายเบ็ดเสนผมไซร   ลวงเหลาปลาในวาริน  บาทที ่4 

 

 ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวากวีกลาวเปรียบเสนผมของสตรีเปนของหลายสิ่ง ไดแก โซและบวงแรวหรือ

หลุมพรางดักสัตว และเปรยีบบุรษุเปนเหลานกกาและปลาที่มักตกเปนเหยื่อของการถูกลา 

 กวีเปรียบเสนผมของสตรีเปน “slender chain” หรือโซที่หนวงเหนี่ยวดวงใจของเอกบุรษุเอาไว การ

เปรียบความรกัหรือส่ิงท่ีเปนบอเกิดของความรักความเสนหาดวย “โซ” ซึ่งสรางจินตภาพของการผูกมัดหรือ

หนวงเหนี่ยวนั้น มีปรากฏทั่วไปในวฒันธรรมไทย ในสถานการณการใชท่ีแตกตางเล็กนอยแตสามารถเขาใจ

ได เชน ในคาํกลาวทีว่า “ลูกเปนโซทองคลองใจของพอแม” เปนตน ผูวจิัยจึงเลือกเก็บรักษาความเปรียบคํา

วา “โซ” ไวใหตรงตามตนฉบับ โดยแปลวา “เกศนางพางโซศรี  ลามชายชาตอิาชาไนย”  

 นอกจากนี ้กวียังเปรียบเสนผมสตรีเปน “springe” หรือบวงแรวดักสัตว ซ่ึงเม่ือแปลตรงตามตนฉบับ

ก็จะสรางจินตภาพที่ชัดเจน สามารถเขาใจไดโดยไมตองอธิบายเพิ่ม และสอดคลองกับการเปรียบบุรุษเปน

เหลานกกาและปลาในบทยอยเดียวกัน ผูวิจยัจึงแปลความเปรียบ “springe” แบบตรงตวัวา “บวง” แลวแปล

ความเปรียบ “the birds” ตรงตัววา “ปกษา” เชนเดียวกับ “finny prey” ที่แปลวา “ปลา” 
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 3.  การแปลบุคลาธษิฐาน (personification) 

บุคลาธิษฐานเปนภาพพจนวาทศิลปที่พบมากในกวีนิพนธเรื่องน้ี การท่ีกวีสมมุติใหสิ่งไมมีชีวิตแสดง

กริยาเชนเดียวกับสิ่งมีชีวิตชวยเนนภาพและอารมณความรูสึกใหชัดเจนยิ่งขึ้น โดยเฉพาะเม่ือกลาวถึงปอย

ผม การใชภาพพจนบุคลาธิษฐานใหปอยผมทํากริยาอาการเชนมนุษยชวยเนนย้ําความสําคัญที่มีตอความ

งามของเบอลินดา ดังตัวอยาง 

ตนฉบบั 

 In equal curls, and well conspir'd to deck  
 With shining ringlets the smooth iv'ry neck. (170)  
  
 บทแปล 
 เปนเกลียวเทาสนิท   แลรวมจิตกันแตงสราง 
 ศอเนยีนสีงาชาง   ดวยลอนงามวับวามดี 
 
 กวีเปรียบปอยผมเปนมนุษยทํากริยา “conspire” คือสมรูรวมคิดวางแผนสรางความงดงามใหแกคอ

อันขาวผองของเบอลินดา ในการแปลผูวิจัยไดเลือกใชการแปลแบบตรงตัวเพราะนอกจากจะเปนที่เขาใจได

ในสังคมปลายทางแลว ยังตรงกับเจตนาเดิมของกวีดวย  

 
 4.  การแปลอติพจน (hyperbole)  

 อติพจนเปนภาพพจนวาทศิลปที่โดดเดนในกวีนิพนธเรื่องน้ี เพราะ The Rape of the Lock นั้นเปน

วรรณกรรมประเภท mock-epic ที่กวีบรรจงเขียนขึ้นเพื่อเสียดสีความไรสาระของสังคมอังกฤษในสมัย

ศตวรรษท่ี 18 ดวยการยกยองใหความสําคัญเกินจริงแกเรื่องท่ีไรแกนสารหรือพฤติกรรมของมนุษยธรรมดา

ประหนึ่งเปนส่ิงท่ีอันกลาหาญและยิ่งใหญ กวีมักใชอติพจนในการพรรณนาความงามและความสําคัญของ

นางเบอลินดา ผูเปรียบเสมือนวีรสตรีในมหากาพยเรื่องนี้ 

 ตัวอยางที ่1 

 ตนฉบบั 
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 Sol through white Curtains shot a tim'rous Ray, 

 And ope'd those Eyes that must eclipse the Day.  

 บทแปล 

 สุรียสาดแสงผาน  ธวลัมานอยางเอียงอาย 

 เบิกเนตรอันแพรวพราย  ท่ีบดบังทั้งตาวัน 

 

 กวีกลาววาแมแตแสงตะวันก็ยังสองผานมานสีขาวเขามาในหองเบอลินดาอยางเอยีงอาย เพราะมิ

อาจเทียบความสดใสของนาง เม่ือแสงตะวนัสองเขามาทาํใหนางลืมตาตื่น ดวงตาของนางก็ทอประกายเจิด

จรัสจนกลบรศัมีแสงตะวันเสียสิ้น ผูวจิัยใชการแปลแบบตรงตวัเพือ่ถายทอดการกลาวเกินจริงอยางจงใจของ

กวี เชนเดียวกับตวัอยางตอไปนี้ท่ีกวีเปรียบเปรยวาความงามของเบอลินดาสามารถทําใหผูคนลืมไปไดหาก

นางทําส่ิงผิดพลาดเยี่ยงสตรีทั่วไป 

 ตัวอยางที ่2 

 ตนฉบบั 

 If to her share some female errors fall, 

 Look on her face, and you'll forget 'em all. 

 บทแปล 

 หากแมนมีคดี   เยี่ยงสตรีทีเ่พลี่ยงพล้ัง 

 จองพักตรงามเพียงคร้ัง  ก็ลืมหายในบดัดล 

 5.  การแปลการอางถึง (allusion)  

 การอางถึงเปนภาพพจนวาทศิลปรูปแบบหนึ่งท่ีปรากฏโดยตลอดทั้งเร่ือง เนื่องจากกวีนิพนธเร่ืองนี้

เปนมหากาพยกํามะลอที่มีการกลาวอางอิงถึงมหากาพยคลาสสิกเรื่องอื่นๆ ทั้งในแงของรูปแบบคําประพันธ

แบบ heroic couplet และธรรมเนียมตางๆ ในการประพันธมหากาพย อันไดแก บทประณามพจน ปุริมบท

หรือการเปดเร่ือง ฉากพรรณนาการเตรียมตัวของกองทัพกอนออกศึกและฉากการเดินทางทางน้ํา  
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 ในการแปลการอางถึงใหเปนภาษาปลายทางอยางเหมาะสมน้ัน ผูวิจัยตองศึกษาตัวบทปฐมภูมิซึ่ง

เปนท่ีมาหรือแหลงกําเนิดของการอางอิงถึงเสียกอน ซึ่งในที่นี้สวนใหญคือมหากาพยคลาสสิกเรื่องตางๆ เชน 

มหากาพยอีเลียด มหากาพยโอดิซซี และมหากาพยอีนีด เพื่อใหเขาใจขนบหรือธรรมเนียมในการแตง เพราะ

ถาผูแปลไมมีความรูเก่ียวกับวิธีการเฉพาะที่ใชในตัวบทปฐมภูมิทั้งดานภาษาและรูปแบบที่ใชในการลอเลียน

แลว ก็จะไมสามารถเขาใจและเขาถึงการลอเลียนได อยางไรก็ดี การศึกษาขนบของตัวบทปฐมภูมิใหถองแท

เพียงอยางเดียวน้ันยังไมเพียงพอ เพราะการท่ีจะแปลการอางถึงใหผูอานในสังคมปลายทางที่ไมคุนเคยกับ

มหากาพยขางตนสามารถเขาถึงอรรถรสของการลอเลียนไดเทียบเทาผูอานในสังคมตนฉบับน้ันนับวาเปนส่ิง

ที่ทําไดยาก ดวยพื้นฐานความรูที่แตกตางเปนอุปสรรคท่ีสําคัญ ดังนั้น สิ่งท่ีผูวิจัยพอจะกระทําไดคือการแปล

โดยรักษาความหมายใหครบถวนที่สุดตรงตามตนฉบับ โดยเฉพาะในสวนท่ีเปนขนบของมหากาพย โดยพึง

ระวังเร่ืองวัจนลีลาใหคงความเปนทางการและใสคําอธิบายประกอบ ดังตวัอยาง 

 1.  บทประณามพจน (invocation of the muse)  

 ผูวิจัยไดยกตัวอยางบทประณามพจนมหากาพยอีเลียด มหากาพยโอดิซซี และมหากาพยอีนีดไวใน

บทที่ 3 ตอนที่วาดวยประเภทของตัวบทตนฉบับและประเภทวรรณกรรม ซึ่งลวนมีขนบของการเอยถึง 

“muse” หรือ “นพเทวีแหงศิลปศาสตร” ท้ังส้ิน เพราะตามขนบแลวมหากาพยมักขึ้นตนดวย Invocation of 

the muse ที่คลายกับบทประณามพจนหรือบทไหวของไทย ซึ่งมีจุดประสงคเพื่อแสดงความเคารพสิ่ง

ศักด์ิสิทธิ์หรือบุคคลที่ควรบูชา สวนกวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock กวีก็ไดแจงใหเทวีผูอุปถัมภกวี

นิพนธคีตกานตทราบวา ตนจะรจนากวีนิพนธบทน้ีเพื่อสนองตอบคําขอรองของแคริลผูเปนสหาย 

 ตัวอยางการแกปญหา 

 ตนฉบบั 

 I sing--This verse to CARYL, Muse! is due:  

 This, ev'n Belinda may vouchsafe to view: 

 บทแปล 

 ขาพรองแดแคริล  เทพีมิวสบันดาลฤดี 
 เบอลินดานารี   คงยินยอมพรอมทัศนา 
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 ผูวิจัยเลือกแปลกริยา “sing” ซึ่งเปนกริยาท่ีมีความหมายวา ขับรอง สดุดี หรือสรรเสริญดวยบทกวี 

วา “พรอง” เพื่อใหสอดคลองกับลักษณะการประพันธมหากาพย ท่ีมักประพันธขึ้นเพื่อบอกเลาเรื่องราวผาน

การขับรองบทลํานําแบบปากเปลา อันเปนลักษณะของวัฒนธรรมการขับรองในยุคโบราณ 

 2. ฉากพรรณนาการเตรียมตัวของกองทพักอนออกศึก   

 ผูวิจัยไดแกปญหาการแปลการอางถึงในสวนของการพรรณนาฉากแตงองคทรงเครื่องกอนออกศึก 

ดวยการแปลตรงตัวเพื่อเก็บรักษาความหมายใหครบถวนที่สุดเทาที่จะทําได และใสคําอธิบายเพิ่มเติมเพื่อให

ผูอานในภาษาปลายทางเขาใจมากยิ่งขึ้นวา “ในมหากาพยอีเลียด มหากวีโฮเมอรไดพรรณนารายละเอียด

ของเสื้อเกราะและอาวุธยุทโธปกรณของวีรบุรุษอคิลลิส แตในกวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock กวีได

ลอเลียนมหากาพย ดวยการพรรณนารายละเอียดของของใช เครื่องสําอางตางๆ ประหน่ึงเปนศาสตราอาวุธ”  

 
 ตนฉบบั 

 Th' inferior Priestess, at her altar's side,  

 Trembling begins the sacred rites of Pride.  

 Unnumber'd treasures ope at once, and here   

 The various off'rings of the world appear; 

 From each she nicely culls with curious toil,  

 And decks the Goddess with the glitt'ring spoil.  

 This casket India's glowing gems unlocks,  

 And all Arabia breathes from yonder box.  

 The Tortoise here and Elephant unite, 

 Transformed to combs, the speckled, and the white.  

 Here files of pins extend their shining rows,  

 Puffs, powders, patches, bibles, billet-doux.  

 Now awful beauty puts on all its arms; 

 The fair each moment rises in her charms, 

 บทแปล 
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 ภิกษุณีตนหอง   เคียงคันฉองแทนบูชา 

 เร่ิมพธิีศรัทธา   อันศักด์ิสิทธิอ์ยางส่ันเทา 
 หีบสมบัตอิัดแอ   เปดฝาแผอยูเนืองเนา 

 บรรณาการแดเจา  หลากลนหลามลวนงามดี 

 สาวใชประจงสรรค  ปริภัณฑอันสดศรี 

 เพือ่แตมแตงเทวี  ใหงามผองเปนยองใย 

 มณีในหีบหรู   จากชมพูทวีปไซร 

 อีกนํ้าปรุงจรุงใจ   จากแดนไกลอาระเบีย 

 เตากระคชสาร   สมัครสมานอยูคลอเคลีย 

 รวมรางเปนหวีเยีย  สีขาวนวลลวนลวดลาย 

 วับวาวปนเกศา   ปุยผัดหนาแปงพร้ิงพราย 
 แผนไหมประดับกาย  พระคริสตธรรมคัมภีรวาง 
 รายเรียงเคียงหนังสือ  อักษรสือ่รักมิจาง 

 ลวนแลแตละอยาง  งามสลางดังศาสตรา 

 โฉมยงแตงเอวองค  พรอมณรงคยามศึกมา 

 ยิ่งผานนานเพลา  ยิ่งโสภานานิยม 
 

 นอกจากนี้ ผูวิจัยยังใชการแปลชดเชยดวยการขยายความ (compensation by splitting) โดยขยาย

ความหมายของคําในตนฉบับใหยาวขึ้นในฉบับแปล เพื่อเพิ่มความเขาใจใหผูอานในภาษาปลายทาง ดวย

การเพิ่มวรรค “ลวนแลแตละอยาง งามสลางดังศาสตรา” และ “พรอมณรงคยามศึกมา” ที่เปนการอุปมาวา

เครื่องสาํอางและเสื้อผาแพรพรรณของเบอลินดาสงางามเทียบไดกับศาสตาอาวุธของทหารที่เตรียมพรอมไป

ออกศึก  

 3. ปุริมบทหรือการเปดเรือ่ง 

 ในตนฉบับกวีจงใจเลือกใชคําวา “dire” และ “spring” ซ่ึงเปนคําศัพทท่ีตรงกับคําเปดเรื่องในมหา

กาพยอีเลียด เพื่อใหผูอานตัวบทตนฉบับที่เคยอานมหากาพยคลาสสิกระลึกถึงขนบในการประพันธ ที่มัก

เปดเรื่องดวยเหตุการณสําคัญๆ อันเปนสาเหตุของเร่ืองราวทั้งหมด ผูวิจัยตัดสินใจแปลตรงตัวและใส
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คําอธิบายเพิ่มเติมเพื่อใหผูอานในภาษาปลายทางเขาใจมากยิ่งขึ้น วาในตัวบทตนฉบับมีการใชคําศัพทที่

เหมือนกัน เพื่อลอมหากาพยอีเลียดที่เปดเรื่องดวยโทสะของอคิลลีสซึ่งนําไปสูมหาสงคราม 

 ตนฉบบั 

 What dire offence from am'rous causes springs, 

 What mighty contests rise from trivial things, 

 บทแปล 

 ขัดของหมองเลวทราม  เหตุจากความสิเนหา 
 ขัดแยงใหญหลวงนา  แตสาระหาไดมี 

 4. ฉากการเดินทางทางน้ํา 

 โดยทั่วไปแลว ฉากการเดินทางทางน้ําในมหากาพยนับเปนฉากสําคัญท่ีแสดงแสนยานุภาพและ

ความสงางามของกองทัพ แตในกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock ฉากการเดินทางทางน้ําเปนเพียงการ

เดินทางไปงานสังสรรคของชนช้ันสูง ผูวิจัยแกปญหาการแปลการอางถึงดวยการแปลตรงตัวเพื่อรักษาความ

ใหมากท่ีสุดและใสคําอธิบายเพิ่มเติมเพื่อใหผูอานในภาษาปลายทางเขาใจมากยิ่งขึ้นถึงสารท่ีผูเขียนจงใจ

อางอิง   

 ตนฉบบั 

 Not with more glories, in th' ethereal plain, 

 The Sun first rises o'er the purpled main, 

 Than, issuing forth, the rival of his beams  

 Launch'd on the bosom of the silver Thames. 

 บทแปล 

 นภาดลหนหอง   ใครจักรองเรอืงอําไพ 
 แมนทิพยอโณทัย  เหนือชลธีสีมวงนา 
 ไปเทียบกับอติถ ิ  พางอริรังสิมา 

 ผูปรากฏกายา    ณ คงคาเทมสหิรัญ 
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 นอกจากนี ้ผูวิจยัยังเลอืกใชคําศพัทที่เหมือนหรือคลายคลึงกับคําศพัทในกาพยเหเรือของเจาฟา 

ธรรมาธิเบศร ไดแก ลินลาศ ออนหยบั คลืน่ฟอง เพือ่ใหผูอานในสังคมปลายทางระลึกถึงบรรยากาศที่สงา

งามอลังการของกระบวนเหเรือพระที่นั่งของพระมหากษัตริย ซึ่งรวมสมัยกับกวีนิพนธเรื่องน้ี แมภาพขบวน

เรือพระท่ีนั่งกับภาพเรอืของเบอลินดาจะแตกตางกันโดยสิ้นเชิง แตการบรรยายธรรมชาติ เชน ลักษณะของ

กระแสน้ําและเสียงเพลงก็มีลักษณะท่ีคลายคลึงกัน จึงสมควรทีจ่ะใชคาํศัพทในลักษณะเดียวกันได 

 
 ตนฉบบั 

 But now secure the painted vessel glides, 

 The sun-beams trembling on the floating tides: 

 While melting music steals upon the sky, 

 And soften'd sounds along the waters die; 

 Smooth flow the waves, the Zephyrs gently play, 

 Belinda smil'd, and all the world was gay. 

 บทแปล 

 เม่ือนั้นนาวางาม  ลินลาศตามกระแสชล 

 พรายดวงสุรยิน   ก็โลดเตนเลนคลื่นฟอง 

 คีตสําเนียงหวาน  ลอยทะยานสูหาวหอง 

 เสียงทุมนุมทํานอง  แผวยามตองทองวาร ี

 เทพวายพุายพั   พัดออนหยบัตองวาป 

 เบอลินดายิ้มที   โลกานี้ปรีด์ิเปรมตาม 

 กาพยเหเรือเจาฟาธรรมาธเิบศร 

 พระเสด็จโดยแดนชล     ทรงเรือตนงามเฉิดฉาย  

 ก่ิงแกวแพรวพรรณราย    พายออนหยบัจับงามงอน  

 นาวาแนนเปนขนัด     ลวนรูปสัตวแสนยากร  

 เรือลิว่ปลิวธงสลอน     สาครส่ันครั้นคร้ืนฟอง 
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 เรือครฑุยุดนาคหิ้ว     ลิ่วลอยมาพาผันผยอง  

 พลพายกรายพายทอง     รองโหเหโอเหมา  

 สรมุขมุขส่ีดาน     เพียงพิมานผานเมฆา  

 มานกรองทองรจนา     หลังคาแดงแยงมังกร  

 สมรรถไชยไกรกาบแกว     แสงแวววับจบัสาคร   

 เรียบเรียงเคียงคูจร      ดังรอนฟามาแดนดิน 

 สุวรรณหงสทรงภูหอย     งามชดชอยลอยหลังสินธุ   

 เพียงหงสทรงพรหมินทร     ลินลาศเลอืนเตือนตาชม 

 

 5. บทบาทของตัวละครที่มีอภินิหารเหนือธรรมชาต ิ

 การท่ีเบอลินดามีอารักขเทพคอยพิทักษไดสรางภาพลักษณของนางใหเปนตัวละครที่มีความสําคัญ

และสงางามดุจวีรบุรุษในมหากาพย เชนในตัวอยางตอไปน้ี กวีมีเจตนาลอขนบมหากาพย ที่เทพเจามัก

สื่อสารกับตัวละครที่เปนวีรบุรุษผานทางความฝน 

 ตนฉบบั 

 Belinda still her downy pillow prest, 

 Her guardian Sylph prolong'd the balmy rest  

 'Twas He had summon'd to her silent bed 

 The morning-dream that hover'd o'er her head; 

 บทแปล 

 เขนยขนนกออน   นางพร้ิมนอนอยูนานเนิ่น 

 เทวาอารักษเชิญ  เบอลินดานิทรารมย 

 เทพซิลฟประสาทพร   ณ บรรจถรณแทนบรรทม 

 เทพสังหรณลอยลม   บังเกิดเหนือ ณ เกศี 

 Guardian sylph หมายถึง imaginary spirit ผูพิทักษ ซ่ึงมีท้ังเพศชายและเพศหญิง  ในท่ีนี้ ซิลฟ

เปนอารักขเทพท่ีคอยปกปองคุมครองหญิงสาวบริสุทธิ์ เม่ืออานในบทตอๆ ไปจะพบวา Sylph ในท่ีนี้เปน
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เพศชายชื่อเอเรียล ผูวิจัยจึงเลือกใชคําวา “เทวาอารักษ” เพื่อส่ือถืงเทพผูพิทักษเพศชาย เหตุที่เลือกใชคําวา  

“เทวา” แทน “ภูต” น้ัน ก็เพื่อใหสอดคลองกับความตั้งใจของกวีท่ีตองการลอเลียนขนบมหากาพยท่ีตัวเอกมัก

มีเทพเจาตางๆ คอยคุมครอง 

 นอกจากการอางถึงมหากาพยคลาสสิกเร่ืองอื่นๆ แลวยังมีการอางอิงกับเทวตํานานเทพปกรณัมกรีก 

ซึ่งเปนที่รูจักกันดีในวัฒนธรรมของภาษาตนทาง ผูวิจัยพิจารณาวาหากแปลตรงตัว ผูอานในวัฒนธรรมของ

ภาษาปลายทางที่ไมคุนเคยกับชื่อของเทพในเทวตํานานนั้นนาจะมีปญหาในการทําความเขาใจ ผูวิจัยจึง

แกปญหาดวยการแปลเทียบเคียงดวยสิ่งท่ีมีในวัฒนธรรมไทย ดังตัวอยาง 

 ตนฉบับ 
 Smooth flow the waves, the Zephyrs gently play, 

 บทแปล 
 เทพวายพุายัพ   พัดออนหยบัตองวาป 
  

 เซพเฟอรัส (Zephyrus) เปนเทพประจาํลมตะวันตกในเทวตํานานเทพปกรณัมกรีก ผูวจิัยเหน็วา

หากจะถายเสียงนามของเทพลงไปในบทแปลโดยตรงอาจจะเกิดปญหาในการส่ือความได จึงพจิารณาหาคํา

ที่ใกลเคียงและเปนที่เขาใจไดมากกวาในวฒันธรรมไทย เชนคําวา “เทพวายุ” ซึ่งหมายถึงพระวายุ เทวดา

สําคัญองคหน่ึง ท่ีเปนเทพเจาผูประสิทธิ์ประสาทการลม ผูทําหนาที่เปนโลกบาลรักษาทิศพายพัหรอืทิศ

ตะวันตกเฉียงเหนือ แมวาทิศท่ีเทพวายปุระจําอยูจะตางจากเทพเซพเฟอรัสเล็กนอย แตก็มิไดกระทบกับ

ความหมายโดยรวมและอารมณที่กวีตองการจะสือ่ 

 
 6.  การแปลอนนุามนัย (synecdoche)  

อนุนามนัยเปนภาพพจนวาทศิลปอีกประเภทท่ีพบในกวีนิพนธเรื่องนี้ แมจะมีไมมากนักในสวนที่คัด

สรรมาศึกษา แตก็เปนสวนสําคัญที่ชวยเสริมสรางความงามทางวรรณศิลปไดดวยถอยคําที่สั้นกระชับแตกิน

ความลึกซึ้ง ตัวอยางตอไปนี้แสดงใหเห็นวากวีใชอนุนามนัยในฉากที่มีการพรรณนาความสําคัญของเสนผม

สตรี โดยเปรียบ “หัวใจ” ซึ่งเปนสวนยอยที่สําคัญของรางกายแทน “บุรุษในชนชั้นสูงที่มาหลงรักเบอลินดา”  

 ตนฉบบั 
 And mighty hearts are held in slender chains.  



82 

 

 บทแปล 
 เกศนางพางโซศรี  ลามชายชาตอิาชาไนย 

 

 ผูวิจยัเลอืกใชการแปลแบบตีความ โดยแปล “mighty hearts” วา “ชายชาตอิาชาไนย” ซึ่งแปลวา

บุรุษผูมีกําเนดิดีหรือฝกหัดมาอยางดี เพือ่ส่ือความหมายตรงตามตนฉบับ  

 3.2.1.4  ปญหาการแปลคําสมัผัสสระ (assonance) 

 สัมผัสสระที่พบมากในกวีนิพนธเรื่องนี้เปนสัมผัสสระท่ีเสียงสระและพยัญชนะสะกดเปนเสียง

เดียวกัน (rhyme) เชน due-view เปนตน สวนมากสัมผัสสระนี้จะพบในลักษณะสัมผัสนอกระหวางบรรทัดใน

การแปลผูวิจัยไมอาจรักษาสัมผัสนอกระหวางบรรทัดตามแบบ heroic couplet ซึ่งเปนรูปแบบคําประพันธ

ของตัวบทตนฉบับได เพราะฉันทลักษณกาพยยานี 11 ของไทยมีแผนผังสัมผัสที่กําหนดไวเปนแบบแผน

แลว ผูวิจัยจึงทําไดเพียงรักษาสัมผัสใน สัมผัสนอกและสัมผัสระหวางบทตามฉันทลักษณไทยที่เลือกใช โดย

พยายามใหใกลเคียงกับตนฉบับเทาที่จะทําไดเทานั้น 

 ตนฉบบั 

 But now secure the painted vessel glides,   a 

 The sun-beams trembling on the floating tides:  a  

 บทแปล 

 (วรรคที ่1) เม่ือนั้นนาวางาม  (วรรคท่ี 2) ลนิลาศตามกระแสชล  บาทที ่1 

 (วรรคที ่3) พรายดวงสุริยน  (วรรคท่ี 4) ก็โลดเตนเลนคลืน่ฟอง บาทที ่2 

 ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวากวีใชเสียงสัมผัส /aɪ/ ระหวางบรรทัดท่ีคําวา glide และ tide ในการแปล 

ผูวิจัยไดพยายามรักษาสัมผัสระหวางบรรทัดเชนกัน แตเนื่องจากในการแปลครั้งนี้เปนการแปลตนฉบับ

ภาษาอังกฤษหนึ่งบรรทัดตอกาพยยานี 11 หน่ึงบาทหรือสองวรรค จึงตองเปลี่ยนตําแหนงการสัมผัสจากคํา

สุดทายของแตละบรรทัดไปเปนสัมผัสตามฉันทลักษณของกาพยยานี 11 ท่ีบังคับสัมผัสระหวางบาทแทน 

โดยใหคําสุดทายของบาทที่หนึ่งสัมผัสกับคําสุดทายของวรรคที่สามในบาทที่สอง และเปลี่ยนจากเสียงสัมผัส 

/aɪ/ มาเปนเสียง /ɒ/ ตามดวยเสียงสะกดในแมกน ในคูคํา ชล-ยน 



83 

 

 3.2.1.5  ปญหาการแปลคําสมัผัสอักษร (alliteration) 

 ในการแกปญหาการแปลสัมผัสอักษรนั้นแบงไดออกเปน 2 แบบ ไดแก การถายทอดโดยพยายาม

รักษาสัมผัสอักษรใหเหมือนหรือใกลเคียงกับตนฉบับ หากสามารถกระทําไดโดยไมทําใหสมมูลภาพดาน

ความหมายเสียไป และการเปลี่ยนสัมผัสอักษรมาเปนสัมผัสสระแทนในกรณีที่ไมสามารถรักษาสัมผัสอักษร

ใหเหมือนหรือใกลเคียงกับตนฉบับได  

ตัวอยางการแกปญหาสัมผัสอักษรเหมือนหรือใกลเคียงกับตนฉบับ 

 ตัวอยางที ่1 
 ตนฉบบั 
 Slight is the subject, but not so the praise  

 บทแปล 

 เร่ืองราวแมตืน้เขิน  หากสรรเสริญเกินสงา  
 ตัวอยางที ่2 

 ตนฉบบั 
 And thus in whispers said, or seem'd to say  

 บทแปล 
 กระซิบเบอลนิดา  ดวยสําเนียงเสียงแผวเบา 
  
 ตัวอยางทั้งสองแสดงใหเห็นวากวีเลนเสียงสัมผัสพยัญชนะ /s/ ผูวิจัยจึงเลือกใชวิธีการแปลชดเชย

ตางที่ โดยรักษาสัมผัสอักษรตรงตามตนฉบับ แตอยูตางท่ีกับตนฉบับ เพื่อใหใจความครบถวนและไมขัดกับ

สารในตนฉบับ 

ตัวอยางการแกปญหาสัมผัสอักษรโดยเปลี่ยนจากสัมผัสพยัญชนะมาเปนสัมผัสสระ 

 ตัวอยางที ่1 
 ตนฉบบั 
 Some secret truths, from learned pride conceal'd (Canto I, line 37)  

 บทแปล 
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 ความจริงบางสิ่งไซร  มิเผยใหปราชญรูกัน 

  
 ตัวอยางที ่2 
 ตนฉบบั 
 And in soft sounds, Your Grace salutes their ear. 
 'Tis these that early taint the female soul, (86-87) 

 บทแปล 
 แววเสียงเพียงคะขา  ลวนคําหวานปานสดุดี 
 บรรณาการท้ังสิ้น  แตมมลทิน ณ จิตนร ี
 
 ตัวอยางแรกนี้แสดงใหเห็นวากวีเลนเสียงพยัญชนะตน /s/ แตเม่ือแปลเปนไทยแลวเนื้อความไม

อํานวยตอการขึ้นตนดวยเสียง /s/ ท้ังหมดเชนเดียวกับตนฉบับ ผูวิจัยจึงเลือกใชการชดเชยตางรูปแบบ ซึ่ง

เปนการใชเคร่ืองมือทางภาษาท่ีตางจากตนฉบับแตใหผลอยางเดียวกัน โดยเปลี่ยนจากการสัมผัสพยัญชนะ 

/s/ มาเปนการสัมผัสสระ ไดแก “จริง-สิ่ง” “ไซร-ให” เชนเดียวกับตัวอยางที่สองท่ีเปลี่ยนจากสัมผัสพยัญชนะ 

/s/ มาเปนการสัมผัสสระ ไดแก “เสียง-เพียง” “หวาน-ปาน” “ส้ิน-ทิน”  

 3.2.1.6  ปญหาการแปลการซํ้าคํา (repetition)  

 ลักษณะการซ้ําคําท่ีพบในกวีนิพนธเรื่องน้ี ไดแก การซํ้าคําภายในบรรทัดและการซ้ําคําขึ้นตนแตละ

บรรทัด โดยมักเปนคําเด่ียว ทั้งน้ีเพื่อเนนอารมณและความหมายใหลึกซึ้งยิ่งขึ้น ในการแกปญหาการเนนซ้ํา

คําน้ัน ผูวิจัยจึงพยายามรักษาภาพพจนทางเสียงนี้เอาไวใหมากท่ีสุดเทาที่จะทําได 

ตัวอยางที ่1 

ตนฉบบั 

 What dire offence from am'rous causes springs,  

 What mighty contests rise from trivial things  

 บทแปล 

 ขัดของหมองเลวทราม  เหตุจากความสิเนหา 
 ขัดแยงใหญหลวงนา  แตสาระหาไดมี 
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ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวากวีซ้ําคําวา “what” เม่ือเริ่มตนบรรทัดแรกและบรรทัดท่ีสอง ในบท

แปลภาษาไทยจึงควรซ้ําคําเชนเดียวกันเพือ่เนนย้ําเชนเดียวกับตนฉบับ ในท่ีนี้ผูวจิัยไดเลือกใชคําวา “ขัด” 

ซึ่งเปนการชดเชยตางรูปแบบแตใหผลอยางเดียวกับตนฉบับ  

ตัวอยางที ่2 

ตนฉบบั 

 The glance by day, the whisper in the dark, 
 When kind occasion prompts their warm desires, 

 When music softens, and when dancing fires?   

 บทแปล 

 ท้ังยามเหตุนาํพา  แรงปรารถนาสูฤดี 

 ยามแผวเสียงดนตรี  ยามเตนเราเราวิญญาณ 

 ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวากวีซ้ําคําวา “when” เม่ือเร่ิมตนบรรทัดที่สองและสาม รวมทั้งภายในบรรทัด

ที่สามดวย ในบทแปลผูวิจัยพบวาสามารถใชคําวา “ยาม” ท่ีมีความหมายตรงกับความหมายภาษาอังกฤษได 

ผูวิจัยจึงเลือกใชคําดังกลาวเพื่อรักษาการซ้ําคําเชนเดียวกับตนฉบับ แตเปลี่ยนตําแหนงการซํ้าคําในบรรทัด

ที่สองเล็กนอย โดยใชคําวา “ทั้ง” นําหนา เพราะบรรทัดกอนหนาน้ันสงความตอเนื่องกันมาโดยสังเกตจาก

เครื่องหมายจุลภาคในขางตน  

 3.2.1.7 ปญหาการแปลการเลนคํา (pun) 

 นอกจากปญหาการซํ้าคําซ่ึงเปนกลวธิีในการประพันธท่ีกวีใชคําทีมี่รูปและความหมายเหมือนกันซํ้า

หลายๆ ครั้ง โดยวางติดกันหรือแยกกันอยางเปนระเบียบแลว ยังพบปญหาการเลนคํา ซึ่งเปนกลวธิีที่กวีใช

คําท่ีมีรูปเหมือนกันซํ้าในคาํประพันธ แตในความหมายที่เปลีย่นแปลงไปตามบริบท    

 ตัวอยางการแกปญหา 

 ตนฉบบั 

 With hairy springes we the birds betray, 

 Slight lines of hair surprise the finny prey, 
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 บทแปล 

 เสนสายแหงเกศา  รอยบวงลาปกษาได 

 สายเบ็ดเสนผมไซร  ลวงเหลาปลาในวาริน 

 ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวากวีเลนคําวา “line” โดยใชในความหมายทีแ่ตกตางกันสามความหมาย

ไดแก (line of) springe, (lines of) hair และ (line of) fishhook แมกวีจะกลาวถึงคําวา “line” เพียงคร้ังเดียว 

แตผูอานตัวบทตนฉบับก็เขาใจไดวาทั้งสามสิ่งมีลักษณะการนับเปน “line” เหมือนกัน ซึ่งตรงกับมโนทัศน

ของผูอานในวฒันธรรมไทย เม่ือผูวจิัยพจิารณาแลววาการแปลตรงตวัเพื่อถายทอดความหมายตรงตาม

ตนฉบบันาจะไมเปนปญหาในการทําความเขาใจของผูอานในภาษาปลายทาง เพราะสามารถสราง scene ที่

สอดคลองตรงกับตนฉบับได ผูวจิัยจึงเลือกใชคําวา “เสน” และ “สาย” ในการถายทอดความหมายของ (line 

of) springe, (lines of) hair และ (line of) fishhook  

 3.2.2  ปญหาในการเลือกใชถอยคํา 

 ปญหาในการแปลประการที่สองคือปญหาในการเลอืกใชถอยคํา แบงออกไดเปน 4 ปญหาหลกั 

ไดแก ปญหาการแปลคําสรรพนาม ปญหาการแปลคําอทุาน ปญหาการแปลช่ือเฉพาะและคําทีมี่ขอจํากัด

ทางวัฒนธรรม และปญหาการแปลภาษาเกาของคริสตศตวรรษที ่18  

 ปญหาในการเลือกใชถอยคาํนี้สามารถแกไขไดดวยการศึกษาวิเคราะหตนฉบับอยางละเอยีด เพือ่ให

เขาใจความหมายในบริบทสถานการณของตวับทตนฉบับอยางถองแทเสียกอน จากน้ันจึงศึกษากวีนพินธ

ไทยสมัยอยธุยาและรัตนโกสินทรเพื่อสรรหาคําในภาษาปลายทางที่เทียบเคยีงและสอดคลองกับยุคสมัยของ

กวีนพินธตนฉบับ สวนการแปลชือ่เฉพาะและคําท่ีมีขอจํากัดทางวฒันธรรมนั้น ผูวิจัยไดนําแนวทางการแปล

ชื่อของลิงคอลน เฟอรนานเดส (Lincoln Fernandes) มาปรับใช 

 3.2.2.1  ปญหาการแปลคําสรรพนาม 

 การแปลสรรพนามเปนปญหาในการแปลท่ีนาสนใจประเด็นหนึ่ง เพราะการตัดสินใจวาตัวละครแตละ

ตัวควรใชสรรพนามอยางไรตองพิจารณาจากปจจัยหลายประการ เชน บุคลิกลักษณะ ความสัมพันธของตัว

ละคร ยุคสมัยของบทประพันธ วัจนลีลาของเรื่อง รวมทั้งระบบสรรพนามในภาษาไทยกับภาษาอังกฤษที่มี

ความแตกตางกัน ดังนี้  
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 บุรุษสรรพนามของไทยแบงออกไดเปน 3 ประเภท ไดแก 

 สรรพนามบุรษุที ่1 เปนสรรพนามที่ผูพูดใชเรียกแทนตน เชน ฉัน ขา ดิฉัน กระผม เปนตน 

 สรรพนามบุรษุที ่2 เปนสรรพนามที่ผูพูดใชเรียกคูสนทนา เชน เธอ แก เจา คุณ เปนตน 

 สรรพนามบุรษุที ่3 เปนสรรพนามที่ผูพูดใชเรียกบุคคลอื่น เชน เขา มัน เปนตน 

 ในตวับทตนฉบับ มีการใชสรรพนาม ไดแก 

 สรรพนามบุรษุที ่1 เชน I 

 สรรพนามบุรษุที ่2 เชน you 

 สรรพนามบุรษุที ่3 เชน he, she  

  

 นอกจากนี้ การตัดสินใจเลือกใชสรรพนามใหเหมาะสมยังตองคํานึงถึงมุมมองในการเลาเรื่องดวย ใน

กวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock ผูเขียนใชวิธีการเลาเร่ืองโดยการใชบุรุษที่ 3 (third person narrator) 

โดยใหบุคคลท่ีไมไดอยูในเร่ืองเปนผูเลาเรื่องราวท่ีเกิดขึ้น ซ่ึงบุรุษที่ 3 ในท่ีนี้มีลักษณะเปน omniscient 

point of view ที่รูเร่ืองราวทั้งหมดเกี่ยวกับเหตุการณและตัวละครในเรื่อง รวมท้ังรูความคิดและแรงจูงใจของ

ตัวละครดวย ดังนั้น สรรพนามหรือคําเรียกขานที่พบสวนใหญในเร่ืองจึงเปนชื่อของตัวละครหรือคําสรรพ

นามบุรุษท่ี 3 ไดแก ‘he’ ‘she’ ‘they’ ยกเวนในบทที่เอเรียลสื่อสารกับเบอลินดาผานความฝน จะพบรูปสรรพ

นามบุรุษท่ี 2 เม่ือเปนประธานของประโยค (nominative pronoun) เชน thou เปนตน 

 ในการแปลกวีนิพนธเรื่องน้ี ตัวละครเอกของเร่ืองในสวนที่คัดสรรมาศึกษามีสามตัวคือเบอลินดา เอ

เรียลซ่ึงเปนอารักขเทพเพศชาย และบารอน  เม่ือพิจารณาถึงบุคลิกลักษณะ ความสัมพันธของตัวละคร 

ระดับภาษาและยุคสมัยของกวีนิพนธแลว ผูวิจัยจึงเลือกใชคําสรรพนามที่เปนภาษาเกาและนิยมใชในการ

แตงกวีนิพนธรวมสมัยกัน ดังนี้ 

 1. สรรพนามบุรษุท่ี 1 เชน ขา ใชเม่ือเอเรียลสนทนากับเบอลินดา  

 ตนฉบบั 
 Of these am I, who thy protection claim, 
 A watchful sprite, and Ariel is my name. 

 บทแปล 
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 ตัวขาก็เชนกัน   เฝาปองกันอนัตราย 
 ปกปองแมโฉมฉาย  เอเรียลไซรคอืนามกร 
 

 สรรพนามบุรษุที ่ 1 ในขางตนมีความเหมาะสมในแงของความสัมพันธของตวัละคร บุคลิกลกัษณะ

ของตวัละคร และยุคสมัยของบทประพันธ เพราะ “ขา” เปนสรรพนามที่ใชพูดกับผูเสมอกันหรือผูนอย จึง

สอดคลองกับฐานะของเอเรยีลผูเปนอารักขเทพทีค่อยปกปองเบอลินดาซ่ึงอาจอยูในฐานะเสมอหรือสูงกวา

นาง แตไมไดมีความสนิทสนมกัน นอกจากนี้ เอเรียลก็เปนเทพเพศชาย การใช “ขา” ซึ่งเปนสรรพนามที่ไม

เฉพาะเจาะจงเพศจึงมีความเหมาะสม เชนเดียวกับยคุสมัยของกวีนพินธ เพราะ “ขา” เปนสรรพนามที่ใชกัน

ทั่วไปในสมัยอยุธยาตอนปลาย ซ่ึงตรงกบัสมัยคริสตศตวรรษที่ 18 ที่กวีนิพนธเรือ่งน้ีประพันธขึ้น 

 

 2. สรรพนามบุรษุท่ี 2 เชน เจา นุช แมโฉมฉาย ยอดขวัญ ใชในบทสนทนา เม่ือเบอลินดาเปนผูฟง  

 ตนฉบบั 

 Know, then, unnumber'd Spirits round thee fly,  

 The light Militia of the lower sky:  

 บทแปล 

 รูไวรอบกายเจา   มีเทพทาวเฝารักษา 
 มากมายเหลือคณา  ดุจพลยทุธพิสทุธิ์ใส 

  
 สรรพนามบุรุษท่ี 2 และคําเรียกขานในขางตนมีความเหมาะสมในแงของความสัมพันธของตัวละคร 

บุคลิกลักษณะของตัวละคร และยุคสมัยของบทประพันธ เพราะลวนเปนคําสรรพนามและคําเรียกขานที่ผูพูด

ใชพูดกับผูฟงอยางเอ็นดู สอดคลองกับฐานะและเพศของผูพูด ซึ่งก็คือเอเรียล ผูเปนอารักขเทพของ 

เบอลินดา และสอดคลองกับยุคสมัยของกวีนิพนธ ดังปรากฏในวรรณคดีเรื่องกาพยเหเรือเจาฟาธรรมาธิ

เบศรซ่ึงเปนวรรณคดีรวมสมัยกับกวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock ดังความวา 

 นวลจันทรเปนนวลจริง  เจางามพริ้งยิง่นวลปลา 
 คางเบือนเบอืนหนามา  ไมงามเทาเจาเบือนชาย 
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 3. สรรพนามบุรุษท่ี 3 เชน นาง กัลยา พะงางาม นงราม ยุพา นวลนุช เจาเน้ือนวล ศรีสุดา งาม

พักตร ยุพาน วิไลโฉม กนิษฐ อรไท บังอร เทวี โฉมยง นารี อิตถิ อนงค วิไลลักษณ นิรมล ยุพาพิน เปนตน 

ใชเม่ือกวีกลาวถึงเบอลินดาหรือสตรีทั่วไป 

 ตัวอยางที ่1 

 ตนฉบบั 

 This Nymph, to the destruction of mankind, 

 Nourish'd two Locks, which graceful hung behind  

 บทแปล 

 งามองคอนงคนาฏ  พางพิฆาตนรชน 

 งามปอยเกศยคุล  หอยสงา ณ ปฤษฎางค 

 ตัวอยางที ่2 

 ตนฉบบั 

 Oft, when the world imagine women stray,  

 The Sylphs thro' mystic mazes guide their way,  

 บทแปล 
 คนมักเขาใจวา   ศรีสุดาหลงเมามัว 
 หากซิลฟนําทางทั่ว  ใหนางพนหนทางเวียน 

 สรรพนามบุรุษที่ 3 และคําเรียกขานในขางตนมีความเหมาะสมในแงของวัจนลีลาแบบทางการของ

กวีนิพนธ เชนเดียวกับยุคสมัยในการประพันธ เพราะพบการใชคําเรียกขานเหลานี้ในวรรณคดีไทยรวมสมัย

หลายเร่ือง เชน กาพยหอโคลงประพาสธารทองแดง กาพยเหเรือเจาฟาธรรมาธิเบศร ดังความวา 

 ชมดวงพวงนางแยม  บานแฉลมแยมเกสร 

 คิดความยามบังอร  แยมโอษฐยิ้มพร้ิมพรายงาม 

 จําปาหนาแนนเนือง  คลี่กลบีเหลืองเรืองอราม 

 คิดคนึงถึงนงราม  ผิวเหลอืงกวาจําปาทอง 
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 นอกเหนือจากเบอลินดาและสตรีท่ัวๆ ไปแลว เม่ือกวกีลาวถึงพฤตกิรรมของตวัละครอื่นๆ ผูวจิยัจะ

ใชชือ่ของตวัละครโดยตรงเพือ่ความชัดเจนและตรงตามตนฉบับ ดังตัวอยาง 

 ตนฉบบั 

 Soft o'er the shrouds aerial whispers breathe, 

 That seem'd but Zephyrs to the train beneath. 

 บทแปล 

 เอเรียลกระซบิส่ัง เหนือเชอืกรั้งใบนาว ี
 หากชนเบื้องธาตรี กลับยินเพียงเสียงพระพาย 
 

 เนื่องจากในการแปลไมจําเปนตองใสคําสรรพนามไปเสียทุกครั้ง บางครั้งผูวิจยัจึงละคําสรรพนาม 

หากพบวาเนือ้ความชัดเจนดีแลวและเพื่อความลงตวัของจํานวนคําตามฉันทลักษณกาพยยาน ี11  

 ตนฉบบั 

 Th' advent'rous Baron the bright locks admir'd; 

 He saw, he wish'd, and to the prize aspir'd.. 

 บทแปล 

 บารอนชอบเส่ียงภัย ก็ตองใจเกศสุดา 
 เพียงแลแคนยันา ก็หมายวาจักครอบครอง 

 ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวา ผูวิจยัละสรรพนาม “เขา” คงไวแตคําวา “บารอน” และเพิม่คําเชื่อม เชน 

เพียง ก ็เพือ่ใหสื่อความวาเน้ือความตอเนื่องกันมาโดยไมตองใชคําสรรพนามใหเกินจําเปน 

 3.2.2.2  ปญหาการแปลคําอุทาน  

 คําอุทาน หมายถึง เสียงหรือคําที่เปลงออกมาเวลาตกใจ ดีใจ หรือเสียใจ คําอุทานถือเปนปญหาการ

แปลท่ีนาสนใจอีกประการ เพราะตองแปลโดยคํานึงถึงวัฒนธรรมการอุทานของภาษาปลายทาง รวมทั้ง

สถานการณ เพศและสถานภาพของผูอุทาน คําอุทานสําคัญที่พบในกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock นี้ 

ไดแก 
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 ตัวอยางการแกปญหา 

 ตนฉบบั 

 I saw, alas! some dread event impend,   

 Ere to the main this morning sun descend, 

 บทแปล 

 ขาเห็นเหตอุุบาทว   อาจบังเกิด โอ นิจจา ! 

 เพรงทินกรลา   มโหฆะ ณ สายัณห 

 

 alas เปนคําอุทานที่แสดงความเศรา เสียใจหรอืสงสาร เม่ือพจิารณาเทียบกับคาํหรือกลุมคําที่เปลง

ออกมาเพือ่แสดงความรูสึกของไทยแลวสามารถจัดอยูในกลุมเดียวกับ โถ, โธ, พิโธ, พทุโธ พุทถัง, อนิจจา, 

อพิโถ, อพิโธ, อพิโธพิถงั ซ่ึงใชแสดงความสงสาร4 แตพุทโธ พุทถังและอนจิจาเปนคําทีมี่ที่มาจากพุทธ

ศาสนา ในการแปลกวีนพินธเร่ืองนีท่ี้ตวัละครไมไดนับถือศาสนาพุทธ ผูวจิัยจึงเลอืกใชคําวา นจิจา ท่ีกรอน

จากคําวา อนจิจา ซึ่งคําวา นิจจา นี้นอกจากจะไมเปนคําอุทานเฉพาะเพศแลวและเหมาะสมกบัสถานการณ

ที่อารักขเทพเพศชายนาม เอเรียล กําลังบรรยายเหตุการณผานความฝน ใหเบอลนิดารับรูถึงเหตุรายท่ีกําลัง

จะเกิดแกตัวนางดวยความรูสึกก่ึงตระหนกกึ่งทุกขใจแลว ยังเหมาะสมในแงของเสียงสัมผัสระหวางบาทของ

กาพยยาน ี11 ดวย  

 3.2.2.3  ปญหาการแปลชื่อเฉพาะและคาํทีม่ีขอจํากัดดานวฒันธรรม  

 โปปประพันธกวีนิพนธเร่ืองน้ีขึ้นเพื่อเสียดสีสังคมในคริสตศตวรรษที่ 18 กวีนิพนธเร่ืองน้ีจึงกลาวถึง

ชื่อบุคคล สิ่งของและสถานท่ีตางๆ ในสังคมสมัยนั้นหลายครั้ง ซ่ึงลวนแลวแตมีขอจํากัดดานวัฒนธรรมท้ังส้ิน 

เพราะผูอานในสังคมปลายทางไมคุนเคยกับคําเหลาน้ี การเลือกใชคําในภาษาไทยใหสื่อความหมายไดอยาง

เหมาะสมและสอดคลองกับขอจํากัดดานฉันทลักษณไทยท่ีเลือกใชจึงเปนส่ิงที่ผูวิจัยตองคํานึงถึง ผูวิจัยไดนํา

แนวทางการแปลชื่อของลิงคอลน  เฟอรนานเดส (Lincoln Fernandes) มาปรับใช ซึ่งปภัชกร ศรีบุญเรือง  

                                                            
4 นววรรณ พันธุเมธา.  คลังคํา.  กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพอมรินทร, 2544. 
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ไดอางถึงใน สารนิพนธเร่ืองการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation5 ดัง

อธิบายไดโดยสังเขป ดังนี้ 

 (1) การแปลความหมาย (rendition) เปนวิธีแปลชื่อที่มีความหมายตามพจนานุกรม สามารถแปล

เปนภาษาปลายทางได 

 (2) การคัดลอก (copy) เปนวิธีการนําชื่อจากตนฉบับมาใสในบทแปลโดยคงรูปแบบเดิม ไมมีการ

ปรับเปลี่ยนคํา 

 (3) การถายตัวอักษร (transcription) เปนวิธีการถายตัวอักษรของชื่อในตนฉบับเปนภาษาปลายทาง

ใหใกลเคียงท่ีสุด  

 (4) การแทนท่ี (substitution) เปนวธิีการนําชื่ออื่นในภาษาปลายทางมาแทนที่ชื่อในตนฉบบั วิธีนี้

ใชไดเม่ือชื่อในตนฉบบัไมมีความสําคัญกับเนื้อเรื่อง โดยชื่อในตนฉบบัและชือ่ในบทแปลจะไมมีความ

เก่ียวของกันทั้งทางรูปแบบภาษาและความหมายของคํา 

 (5) การสรางคําใหม (recreation) เปนวิธีการแปลช่ือโดยสรางชื่อใหมขึ้นมาในบทแปล ซ่ึงเปนการ

พยายามสรางความรูสึกเดียวกับวัฒนธรรมในตนฉบับใหเกิดขึ้นในวัฒนธรรมปลายทาง 

 (6) การตัดคํา (deletion) เปนวิธีท่ีสุดโตงในการแปลชื่อ แตมีนักแปลหลายคนยังใชวิธีนี้บอยครั้ง 

การตัดคําเปนวิธีการตัดชื่อหรือบางสวนของชื่อของตนฉบับออกไปในบทแปล ซึ่งสวนใหญเปนชื่อท่ีไมมี

ความสําคัญในเนื้อเรื่องมากนักและไมมีผลตอการทําความเขาใจของผูอาน 

 (7) การเพิ่มคํา (addition) เปนวิธีการเพิ่มขอมูลเขาไปในชื่อเพื่อใหเขาใจไดงายขึ้นหรืออาจดึงดูด

ผูอานมากขึ้นดวย บางคร้ังการเพิ่มคํายังเปนการแกปญหาคํากํากวมที่อาจเกิดขึ้นในการแปลช่ือบางชื่อ 

 (8) การเปลี่ยนตําแหนง (transposition) เปนวิธีการนําคําหนึ่งไปแทนที่อีกคําหนึ่งโดยไมมีการ

เปลี่ยนความหมายของขอความในตนฉบับซ่ึงเปนการปรับเปลี่ยนโครงสรางของคําดวย 

 (9) การแทนที่ดวยเสียงคลายกัน (phonological replacement) เปนวิธีการพยายามเลียนแบบเสียง

ของชื่อในตนฉบับโดยการแทนที่ดวยชื่อที่มีอยูแลวในภาษาปลายทาง โดยชื่อดังกลาวจะมีลักษณะการออก

เสียงคลายคลึงกับชื่อในตนฉบับ 
                                                            
5 ปภัชกร ศรีบญุเรือง.  แนวทางการแปลวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง Jack Blank and the Imagine Nation  (สารนิพนธ

ปริญญามหาบญัฑิต, สาขาวิชาการแปล คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2554), หนา 22-23.  
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 (10) การปรับใหเขากับสังคมปลายทาง (conventionality) เปนวิธีท่ีเกิดขึ้นเม่ือชือ่ในภาษาปลายทาง

ไดรับการยอมรับวาเปนคําแปลของชือ่นั้นในสังคมภาษาปลายทาง โดยปกติแลวจะเปนชือ่บุคคลใน

ประวัติศาสตรและวรรณคด ีรวมทั้งชือ่สถานท่ีทางภูมิศาสตร 

 จากแนวทางการแปลชื่อของลิงคอลน  เฟอรนานเดส ทั้ง 10 แนวทางในขางตน ผูวิจัยไดเลือก

เฉพาะวิธีการแปลชื่อที่สามารถนํามาใชในเรื่องน้ีได และในบางคร้ังก็นําแตละวิธีมาใชผสมผสานกัน 

 ตัวอยางที ่1  

 ตนฉบบั 

 And the press'd watch return'd a silver sound. 

 บทแปล 

 กดฟงนาฬิกา   กังวานหวานปานเสียงเงิน 

 press'd watch6 หรือนาฬิกาที่เม่ือกดแลวขานเวลาได เปนส่ิงประดิษฐใหมที่มีราคาแพงมากในสมัย

ศตวรรษท่ี  18 และเปนคําที่มีขอจํากัดทางวัฒนธรรม เพราะไมมีปรากฏในไทย ผูวิจยัไมสามารถใส

คําอธบิายลงไปไดทั้งหมดดวยจํานวนคําของกาพยานท่ีีจํากัดเพียง 11 คําตอบาท จึงใชการแปลความหมาย

(rendition) คาํวา watch ตามความหมายที่มีตามพจนานุกรมไทย แลวใชวธิีเพิ่มคาํ (addition) ซึ่งเปนวิธีการ

เพิ่มขอมูลเขาไปในชือ่เพื่อใหเขาใจไดงายขึ้น ซ่ึงในทีน่ี้คือคํากริยาเรียง “กดฟง” โดยวางไวหนาคํานาม 

“นาฬิกา” เพือ่ส่ือวานาฬิกานี้กดแลวมีเสียง  

 กวีนิพนธเรื่องนี้เปนวรรณกรรมเสียดสีประเภท mock-epic ท่ีลอเลียนขนบการประพันธมหากาพย

คลาสสิก จึงมีการเอยถึงชื่อเทพ สัตวและภูตตางๆ เชน นิมป (Nymph) ซิลฟ (Sylph) ซาลาแมนเดอร 

(Salamander) โนม (Gnome) ดังตัวอยาง 

  

 ตัวอยางที ่2 

 ตนฉบบั 

                                                            
6 Clarence Tracy.  The Rape Observed.  (Toronto : University of Toronto Press, 1974), P. 6. 
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 The Sprites of fiery Termagants in Flame  

 Mount up, and take a Salamander's name. 

 Soft yielding minds to Water glide away,  

 And sip, with Nymphs, their elemental Tea.  

 The graver Prude sinks downward to a Gnome,  

 In search of mischief still on Earth to roam.  

 The light Coquettes in Sylphs aloft repair, 

 And sport and flutter in the fields of Air. 

 บทแปล 

 สตรีอคัคธีาต ุ   หญิงเกรี้ยวกราดจิตแปรปรวน 

 ตายลงปลงทั้งมวล  เปนกิ้งกายักษรักไฟ 

 สตรีอาโปธาต ุ   ผูมิอาจตัดสินใจ 

 จุตเิปนนิมปไซร   จิบวารีตางน้ําชา 
 หญิงปฐวีธาต ุ   แสรงวาดมาดยามมรณา 
 เปนโนมแคระนั่นหนา  เรรอนไปในธาตรี 

 ยุพาวาโยธาต ุ   ยั่วสวาทมารยามี 

 จุตเิปนเทพ ี   ซิลฟอาศัยในอัมพร 

 ตัวอยางในขางตนเปนเน้ือหาสวนท่ีเอเรยีลอธิบายผานความฝนใหเบอลินดาเขาใจวา หลังจากสตรี

เสียชีวติลง วญิญาณของพวกนางจะกลบัคืนสูมูลธาตุตางๆ ตามลักษณะนิสัยเม่ือครั้งเปนมนุษย  

 อเล็กซานเดอร โปป ไดเรียกโลกธาตทุั้งสีน้ี่วาเปน “The Rosicrucian doctrine of Spirits” ซ่ึงเขาได

กลาวเอาไวในจดหมายที่เขาสงถึงอราเบลลา เฟอรมอร ดังความวา “the four elements are inhabited by 

spirits, which they call Sylphs, Gnomes, Nymphs, and Salamanders. The Gnomes or Dæmons of 

Earth delight in mischief; but the Sylphs, whose habitation is in the air, are the best-conditioned 

creatures imaginable. For they say, any mortals may enjoy the most intimate familiarities with these 

gentle spirits, upon a condition very easy to all true adepts, an inviolate preservation of Chastity.” 



95 

 

 อัคคีธาตุหรือเตโชธาตุ (ธาตุไฟ) คือสตรีที่มีลักษณะนิสัยเกรี้ยวกราด อารมณแปรปรวนฉุนเฉียว 

เม่ือเสียชีวิตลงวิญญาณจะจุติเปนซาลาแมนเดอร หากถายเสียงโดยตรงวา “ซาลาแมนเดอร” ผูวิจัยเห็นวา

อาจมีปญหาในการสื่อความและปญหาดานจํานวนคําตามฉันทลักษณ ในที่นี้ผูวิจัยจึงเลือกใชคําวา “กิ้งกา

ยักษ” ท่ีใหภาพที่ใกลเคียงและใสคําอธิบายเพิ่มเติมวา “รักไฟ” เพื่อเพิ่มลักษณะพิเศษของกิ้งกายักษซาลา

แมนเดอรซ่ึงกําเนิดขึ้นจากไฟ สามารถสรางไฟและดับไฟเองได นอกจากนี้ ยังใสคําอธิบายเพิ่มเติมเพื่อเพิ่ม

ความเขาใจอีกดวย 

 อาโปธาตุ (ธาตุน้ํา) คือสตรีที่มีลักษณะใจออน โลเลและไมกลาตัดสินใจ เม่ือเสียชีวิตลงวิญญาณจะ

จุติเปนนิมป เนื่องจากไมมีคําที่มีความหมายเดียวกันในภาษาไทย ผูวิจัยจึงเลือกใชวิธีถายตัวอักษร 

(transcription) คําวา “nymph” เปนภาษาปลายทางวา “นิมป” แลวใสคําอธิบายเพิ่มเติมเพื่อความเขาใจของ

ผูอานวา “นิมป (nymph) หมายถึง เหลานางอัปสรหรือนางไมที่มักจะพบเจอในตํานานกรีกโรมัน มีรูปลักษณ

เปนหญิงสาวหนาตาสวยงาม เพราะคําวา nymph นั้นในภาษากรีกมีความหมายวาสาวแรกรุน”   

 ปฐวีธาตุ (ธาตุดิน) คือสตรีที่มีลักษณะเสแสรง ทําเปนขี้อาย รังเกียจรังงอน เม่ือเสียชีวิตลงวิญญาณ

จะจุติเปนโนม เน่ืองจากไมมีคําที่มีความหมายเดียวกันในภาษาไทย ผูวิจัยจึงเลือกใชวิธีถายตัวอักษร 

(transcription) คําวา “gnome” เปนภาษาปลายทางวา “โนม” และใชวิธเีพิ่มคํา (addition) โดยใสคําคุณศัพท 

“แคระ” ไวหลัง “โนม” เพื่ออธิบายลักษณะเพิ่มเติม แลวใสคําอธิบายเพื่อเพิ่มความเขาใจของผูอานวา “โนม 

โดยท่ัวไปหมายถึงอมนุษยชนิดหนึ่ง รูปรางคลายชายแคระสวมหมวกยอดแหลม อาศัยอยูใตดินเพื่อเฝา

ทรัพยสิน แตในกวีนิพนธเรื่องน้ีโปปสมมุติใหโนมเปนอารักขเทพประเภทหน่ึงที่เคยเปนหญิงเจาระเบียบเม่ือ

ครั้งยังมีชีวิตอยู”  

 วาโยธาตุ (ธาตุลม) คือสตรีท่ีมีลักษณะยั่วยวน เจาชู มีมารยามาก เม่ือเสียชีวิตลงวิญญาณจะจุติเปน

ซิลฟ เน่ืองจากไมมีคําที่มีความหมายเดียวกันในภาษาไทยเชนเดียวกัน ผูวิจัยจึงแกปญหาดวยวิธีเดียวกับ

ชื่ออื่นๆ ดวยการถายตัวอักษร (transcription) คําวา “sylph” เปนภาษาปลายทางวา “ซิลฟ” และใชวิธีเพิ่ม

คํา (addition) โดยเติมคํานาม  “เทพี” ไวขางหนา เพื่อเปน appositive ขยายความคํานาม “ซิลฟ” ใหสื่อ

ความในสังคมปลายทางมากขึ้น 
 

 ตัวอยางที ่3 

 ตนฉบบั 
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 Her joy in gilded Chariots, when alive, 

 And love of Ombre, after death survive. (line 56) 

 บทแปล 
 ราชรถสุวรรณงาม  จิตนงรามยังโปรดม่ัน 
 อีกใจรักแขงขนั   ไพออมเบอกบ็คลาย 
 
 ombre7 หมายถึง เกมไพชนิดหนึ่งนิยมเลนคราวละ 3 คน มีตนกําเนิดจากสเปน เปนชื่อเฉพาะอกี

หน่ึงชื่อที่มีขอจํากัดทางวฒันธรรม เพราะผูอานในสังคมปลายทางอาจไมคุนเคยกบัเกมไพชนิดนี้และไมมีคํา

ที่มีความหมายเดียวกันแทนท่ีได หากจะแปลอธิบายกถ็ูกจํากัดดวยจํานวนคําตามฉันทลักษณ ผูวจิัยจึงใชวธิี

ถายตวัอักษร (transcription) คําวา “ombre” เปนภาษาไทยวา “ออมเบอ” และเติมคํานาม  “ไพ” ไวขางหนา 

เพือ่เปน appositive ขยายความคําวา “ออมเบอ” ใหสือ่ความในสังคมปลายทางไดมากขึ้น 

 3.2.2.4  ปญหาเกี่ยวกับลกัษณะการใชภาษาของคริสตศตวรรษท่ี 18 

 ปญหาสําคัญประการหนึ่งในการแปลกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock คือเรื่องคําศัพทที่นิยม

ใชในอดีต เพราะกวีนิพนธที่เลือกมาศึกษานี้เปนกวีนิพนธในคริสตศตวรรษที่ 18 ที่เผยแพรใน ค.ศ. 1714 

หรือ พ.ศ. 2257 ซึ่งตรงกับสมัยอยุธยาตอนปลาย จึงพบวามีคําศัพทที่ไมปรากฏวามีใชในปจจุบันหรือใช

เฉพาะในการประพันธกวีนิพนธเทาน้ัน ดังตัวอยาง 

 ตัวอยางที ่1 
 ตนฉบบั 

 Ere to the main this morning sun descend, 

 บทแปล 

 เพรงทินกรลา   มโหฆะ ณ สายัณห 

 “Ere” เปนคําบุพบทที่ใชในสมัยโบราณหรือเฉพาะในการแตงคําประพันธเทาน้ัน มีความหมายวา 

“before” หรือ “กอน” ในภาษาไทย ผูวิจัยเลือกใชคําวา “เพรง” ซึ่งแปลวา กอน เกา เพื่อใหภาษามีระดับ

                                                            
7 Omber [Online].  Available from: http://dict.longdo.com/search/omber [2012, June 24] 
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ความเกาที่รวมสมัยกัน เพราะคําวา “เพรง” นี้ใชในวรรณคดีไทยสําคัญๆ หลายเรื่อง เชน ลิลิตตะเลงพาย ซึ่ง

ประพันธขึ้นในสมัยอยุธยาตอนตน ดังตัวอยาง 

 
 ควรโคตรโทษสาหส  อะคราว 
 แตทูลธุลบีท   สนองบาท มานา 
 เพรงพระอัยกาทาว  ตราบไทพระเจาหลวง 
 ลวงถึงบพติรผู  เถลิงถวัลย ราชยฤๅ 
 
 นอกจากนีค้ําวา “main” ยังเปนภาษาโบราณที่นิยมใชในวรรณกรรม มีความหมายวา ทะเล ทะเลลึก 

ซึ่งในที่นี้หมายถึงมหาสมุทร เพราะอังกฤษมีลักษณะภูมิประเทศเปนเกาะที่ลอมรอบดวยทะเล ผูวิจยัเลอืกใช

คําวา “มโหฆะ” ที่หมายถึง หวงน้ําใหญ ทะเลใหญ ซึ่งเปนคําที่เกิดจากการสนธิคําวา มหา (ยิ่งใหญ) + โอฆ 

(หวงน้ํา) เพราะพบวามีการใชคํานี้ในการประพันธกวีนพินธหรืองานเขียนทางพุทธศาสนา  

 ตัวอยางที ่2 

 ตนฉบบั 

 Sol thro' white curtains shot a tim'rous ray, 

 บทแปล 

 สุรียสาดแสงผาน ธวลัมานอยางเอียงอาย 

 “Sol” เปนคํานามภาษาละติน แปลวาดวงอาทติย นามของดวงอาทิตย แสงอาทิตยหรือทศิ

ตะวันออก ดังปรากฏวา Sol invictus ซึ่งเปนชื่อของเปนเทพแหงพระอาทิตยในเทวตํานานของโรมัน 

เนื่องจากภาษาละตินเปนภาษาเกาท่ีไมมีผูใชแลว นอกจากในพธิีกรรมของศาสนาแคทอลิกเทาน้ัน ผูวจิัยจึง

เลือกใชคําวา “สุรีย” แทนทีจ่ะใชคําวาตะวันหรืออาทติยซึ่งเปนคําท่ีใชกันท่ัวไปในปจจุบัน เพราะ “สุรีย” เปน

คําท่ีใชในการแตงกวีนพินธและใชในวรรณคดีรวมสมัยกับกวีนพินธเร่ืองนี ้ เชน ในกาพยเหเรือ พระนพินธ

เจาฟาธรรมาธิเบศร บทชมนก ซึ่งประพนัธขึ้นในสมัยอยุธยาตอนปลาย ดังความวา 

 รอนรอนสุริยโอ   อัสดง  

 เร่ือยเรือ่ยลับเมรุลง  คํ่าแลว  
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 รอนรอนจติจาํนง  นุชพี ่เพียงแม  

 เร่ือยเรือ่ยเรยีมคอยแกว  คลับคลายเรียมเหลียว  

 การแกปญหาเก่ียวกับลักษณะการใชภาษาของคริสตศตวรรษที่ 18 สามารถแบงออกไดเปนสาม

ขั้นตอนดังนี้ 

 1.  ศึกษาความหมายของคาํในตนฉบับใหเขาใจถองแท 

 3.  ศึกษากวนีิพนธไทยสมยัอยุธยาและรัตนโกสินทร เชน กาพยหอโคลงนิราศธารโศก กาพยหอ

โคลงประพาสธารทองแดง กาพยเหเรือเจาฟาธรรมาธเิบศร สมุทรโฆษคําฉันท เปนตน เพื่อใหเขาใจลักษณะ

การใชภาษาของไทยในยุคสมัยที่ใกลเคียงกับตวับทตนฉบับน้ัน 

 3.  สรรหาคําในภาษาปลายทางที่เทียบเคียงและสอดคลองกับยุคสมัยของกวีนพินธตนฉบับ 

 3.2.3  ปญหาความแตกตางทางโครงสรางภาษาอังกฤษกับโครงสรางภาษาไทย 

 ปญหาในการแปลประการที่สามคือปญหาความแตกตางทางโครงสรางภาษาอังกฤษกบัโครงสราง

ภาษาไทย แบงออกไดเปน 3 ปญหาหลัก ไดแก ปญหาเรื่องการลาํดับคําในประโยค ปญหาการแปลคํากริยา

กรรมวาจกและปญหาการแบงวรรคตอน  

 ปญหาความแตกตางทางโครงสรางภาษาอังกฤษกับโครงสรางภาษาไทยสามารถแกไขไดโดยการ

ทําความเขาใจโครงสรางที่แตกตางกันของทั้งสองภาษาอยางรอบคอบเสียกอน เพื่อใหเขาใจเน้ือความท่ีกวี

ตองการจะส่ือไดอยางแมนยํา แลวเรียบเรียงเปนบทแปลรอยแกวภาษาไทยที่เขาใจงายขึ้น กอนจะถายทอด

สูฉันทลักษณกาพยยานี 11 โดยคํานึงถึงความถูกตองตามขอกําหนดของฉันทลักษณ 

 อนึ่ง ปญหาดานโครงสรางภาษาเปนปญหาดานการแปลท่ีสําคัญมากประการหนึ่ง ดังที่ 

ศาสตราจารย ดร. อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ8 กลาวไวดังสรุปไดโดยสังเขป ดังนี้ “ในการแปล ผูแปลมักนึกถึง

ศัพท  เชนเม่ือแปลไทยเปนอังกฤษก็พยายามคนหาคําศัพทในภาษาอังกฤษที่เทียบเทากับภาษาไทย ถาหา

ไดก็คิดวาไมมีปญหา อันที่จริงนั่นเปนเพียงสวนหนึ่งของปญหาในการแปล ปญหาที่สําคัญและลึกซึ้งกวานั่น

คือ ปญหาทางโครงสราง เพราะแมนักแปลจะรูศัพททุกคําในประโยค แตถาไมเขาใจความสัมพันธของศัพท

                                                            
8 อมรา ประสิทธิร์ัฐสินธุ.  “ความแตกตางทางโครงสรางของภาษาไทยกับภาษาอังกฤษท่ีมีผลตอการแปล” วารสาร

รามคําแหง. ปท่ี 19 ฉบบัท่ี 3. หนา 68. 
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เหลาน้ัน ก็อาจตีความผิดหรือถายทอดเปนภาษาเปาหมายท่ีผิดได” ภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีลักษณะ

ทางโครงสรางท่ีแตกตางกันหลายประการ แตในที่นี้ผูวิจัยจะขอกลาวถึงเฉพาะบางหัวขอท่ีพบมากในการ

แปลกวีนิพนธเร่ืองนี้เทานั้น 

 3.2.3.1  ปญหาเรื่องการลําดบัคาํในประโยค 

 ภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีโครงสรางแตกตางกัน ท่ีเห็นไดชัดคือโครงสรางนามวลี ภาษาอังกฤษ

วางสวนขยายไวขางหนาสวนหลัก สวนภาษาไทยน้ันจะวางสวนหลักไวหนาสวนขยาย ในการแปลจึงตองมี

การสลับที่ โดยยายสวนขยายจากหนาไปหลังเพื่อความถูกตองและเปนธรรมชาติของภาษาปลายทาง ใน

ขณะเดียวกันก็ตองรักษาความหมายและสัมผัสตามฉันทลักษณกาพยยานี 11 ดวย ผูแปลจึงตองใชความ

ระมัดระวังเปนพิเศษและในบางครั้งตองมีการปรับตําแหนงของเน้ือความเพื่อความเหมาะสม ดังตัวอยาง 

 
 ตัวอยางการแกปญหา 

 Safe from the treach'rous friend, the daring spark, 

  

 ใหปลอดภัยจากเพ่ือนผูคิดไมซื่อและชายเจาชู 

 บทแปลรอยกรอง 

 ใหพนชายเจาชูแลเพือ่นผูจติคิดทราม 

 นอกจากน้ี บอยครั้งผูวิจัยพบวากวีสลับตําแหนงประธาน กริยา กรรมและสวนเสริมเพื่อความ

ไพเราะ ดังตัวอยาง 

  

 ประธาน   สวนเสริม         กรรม  กริยา 

 Some   to the sun  their insect-wings  unfold 

  

 หากกลับประโยคแลวจะไดความดังน้ี 

 ประธาน  กริยา                กรรม  สวนเสริม 

 Some   unfold   their insect-wings  to the sun 
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 ในการแปล ผูวิจยัจึงตองอานทําความเขาใจตนฉบับอยางถี่ถวนแลวนํามาเรียบเรยีงเปนรอยแกวที่

เขาใจได จากนั้นจึงถายทอดเปนกาพยยานี 11 ดังตัวอยาง  

 ตนฉบบั 

 Some to the sun their insect-wings unfold 

 บทแปลรอยแกว 

 บางสยายปกเล็กๆ รับแสงแดด 

 บทแปลรอยกรอง 

 ทวยเทพกางปกนอย  งามชดชอยรบัแสงฉาย 
 

 3.2.3.2 ปญหาการแปลคํากริยากรรมวาจก 

 ประโยคสวนใหญในภาษาอังกฤษมักใชรูปกริยากรรมวาจกเพื่อเนนผูถูกกระทํา รวมทั้งในบางกรณีที่

ผูพูดไมตองการระบุผูกระทําหรือไมมีประธานท่ีชัดเจนก็จะใชรูปกริยากรรมวาจกเชนกัน เชน Raw fish are 

eaten in Japan. แตในภาษาไทยนั้น คํากริยาไมมีการเปลี่ยนรูปเพื่อแสดงกรรมมาจก แตความหมายและ

กริยาชวย เชน ถูก โดน ไดรับ จะชวยบงบอกความเปนกรรมวาจกได นอกจากนี้ โดยท่ัวไปแลวภาษาไทย

มักใชกริยากรรมวาจกในความหมายดานลบ เชน ถูกทําราย โดนรังแก ดังน้ัน ผูวิจัยจึงตองใชความ

ระมัดระวังในการแปลคํากริยากรรตุวาจกเปนพิเศษ โดยพึงตระหนักวาประโยคกรรมในภาษาอังกฤษไม

จําเปนตองเทากับประโยคกรรมในภาษาไทยเสมอไป โดยเฉพาะอยางยิ่งหากแปลแลวขาดความเปน

ธรรมชาติของภาษาปลายทางหรือทําใหเกิดความหมายในแงลบ 

 

 ตัวอยางการแกปญหา 

 ตนฉบบั 

 Some secret truths, from learned pride conceal'd,  

 To Maids alone and Children are reveal'd: 

 บทแปลรอยแกว 

 ความลบับางอยาง ผูมีการศึกษาจะถกูปดบังไมใหไดรับรู 
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 มีเพียงสตรีและเด็กเทานั้นทีจ่ะไดรับการเปดเผยใหทราบความจริงเหลานี้ 

 บทแปลรอยกรอง 
 ความจริงบางส่ิงไซร  มิเผยใหปราชญรูกัน  บาทที ่1 
 เพียงหญิงแลเด็กน้ัน  จึ่งรูรับสดับตาม   บาทที ่2 

 ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวาตนฉบับใชรูปกริยากรรมวาจกเพราะเปนการกลาวแบบทั่วๆ ไปไมเจาะจง

ผูกระทําการ ผูวิจยัพิจารณาแลวเห็นวาหากแปล are concealed วา “ถูกปดบัง” บทแปลในภาษาปลายทาง

ยอมขาดความเปนธรรมชาติ จึงแกปญหาการแปลกริยากรรมวาจกในบาทท่ีหนึ่งโดยการใชคําวา “เผย” ซึ่ง

เปนคําตรงขามหรือปฏิพจนของคําวา “ปดบัง” และเตมิคําวา “มิ” นาํหนาเพือ่ใหเปนคําตรงขามในรูปปฏิเสธ 

ซึ่งสามารถรักษาความหมายเดิมตามตนฉบับและหลีกเลี่ยงการใชรปูกรรมวาจก สวนกริยากรรมวาจก are 

revealed นั้นผูวิจยัเลอืกใชคําวา “รับรู” ในบาททีส่อง (ในที่นี้สลบัเปน “รูรบั” เพือ่ความคลองจองของสัมผัส

ใน) คําวา “รับรู” นี้เปนคําสะทอน (reciprocal words)9 หรือคาํท่ีมีความหมายซึ่งกันและกันของคําวา 

“เปดเผย” จึงใหความหมายเดียวกับตนฉบับโดยไมตองรักษารูปกรรมวาจกเอาไว 

 3.2.3.3  ปญหาการแบงวรรคตอน 

 กวีนิพนธเรื่องนี้มีหลายแหงที่เนื้อความไมจบภายในบรรทัดเดียว หากแตเปนวลีและอนุประโยค

ตอเนื่องกันไป โดยมีเคร่ืองหมายตางๆ เชน จุลภาค ทวิภาค คั่นระหวางบรรทัด การจะอานใหเขาใจจึงตอง

อานจนจบบรรทัดท่ีมีเครื่องหมายมหัพภาคกํากับ ดังตัวอยาง 

 ตนฉบบั 

 Not with more glories, in th' ethereal plain, 

 The Sun first rises o'er the purpled main, 

 Than, issuing forth, the rival of his beams 

 Launch'd on the bosom of the silver Thames. 

 บทแปลรอยแกว 

                                                            
9 Mindred Lucille Larson,  Meaning-Based Translation : A Guide to Cross-Language Equivalence  (Lanham, Md. : 

University Press of America, 1998) pp. 73-74.  
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 ไมมีความรุงโรจนใด ในทุงกวางแหงสวรรค 

 ตะวันเบิกฟาฉายแสงสีมวงฉาบทัว่ทองทะเล 

 ท่ีจะงดงามเหนือกวา, ดังปรากฏตัวอยาง, นางผูเปนคูแขงแหงรังสีตะวัน 

 ผูปรากฏกาย ณ ลําน้ําเทมสสีเงินยวง 
  

 ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวาบทยอยนี้ประกอบดวยวลีและประโยคจนกลายเปนประโยคความซอนที่ 

เชื่อมดวย Not more…than ซึ่งเปนคําคณุศัพทแสดงการเปรียบเทยีบ เม่ือนํามาถายทอดเปนบทแปลกาพย

ยานี 11 ผูวิจยัไดปรับตําแหนงการเรียงคําเสียใหม รวมท้ังเพิ่มคําเชื่อมและคําบพุบทเพือ่ใหเขาใจงายขึ้นและ

เปนภาษาไทยที่เปนธรรมชาต ิดังตัวอยาง 

 บทแปลรอยกรอง 
 วรรคที ่1 นภาดลหนหอง  วรรคที ่2 ใครจักรองเรืองอําไพ  บาทที ่1 
 วรรคที ่3 แมนทิพยอโณทยั  วรรคที ่4 เหนือชลธีสีมวงนา  บาทที ่2 
 วรรคที ่1 ไปเทียบกับอิตถ ิ  วรรคที ่2 พางอริรังสิมา   บาทที ่1 

 วรรคที ่3 ผูปรากฏกายา   วรรคที ่4 ณ คงคาเทมสหิรัญ  บาทที ่2 

 ผูวิจยัไดสลบัตําแหนงการเรียงคําในวลีบรรทัดแรกจาก “ไมมีความรุงโรจนใด ในทุงกวางแหง

สวรรค” เปน “นภาดลหนหอง ใครจักรองเรืองอําไพ” และเพิ่มคําวา “ใคร” ในวรรคท่ีสองในลักษณะของ

คําถามท่ีไมตองการคําตอบ (rhetorical question) เพื่อใหสอดคลองกับความเปรียบทีจ่ะตามมา นอกจากนี ้

ในวรรคที่สาม ผูวจิัยไดเพิ่มคําวา “แมน” ซึ่งเปนคําเชือ่มที่แสดงวาไมมีขอยกเวนทั้งที่นาจะยกเวน เพื่อให

เห็นการเปรียบเทียบท่ีชัดเจนยิ่งขึ้น ระหวางความเรืองรองของเบอลินดาท่ีเหนือกวาความเรอืงรองของพระ

อาทิตยรุงอรุณ และเติมคําบุพบท “พาง” เพือ่เพิ่มความชัดเจนของภาพพจนเปรยีบเทียบที่เปรียบวา 

เบอลินดาเปนคูแขงกับพระอาทิตยในเรือ่งของความเจดิจรัสเฉิดฉาย 
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3.3  การวางแผนและเลือกรูปแบบการแปล 

 3.3.1  ประเภทของการแปล 

 ในการแปลกวนิีพนธเรื่อง The Rape of the Lock ซึ่งจดัอยูในวรรณกรรมประเภท mock-epic หรือ

มหากาพยกํามะลอใหผูอานปลายทางไดรับอรรถรสใกลเคียงกับตนฉบับมากท่ีสดุน้ัน ผูวจิัยเลือกใชการแปล

แบบส่ือความ (communicative translation) ของปเตอร นิวมารคF

1
F ผสมผสานกับแนวทางการแปลกวีนพินธ

แบบตีความ (interpretation) ของอองเดร เลอแฟฟวรF2F  

 การแปลแบบสื่อความเปนประเภทของการแปลที่ใหความสําคัญกับรูปภาษาฉบับแปล (TL 

emphasis) ซ่ึงในท่ีนี้หมายถึง การแปลโดยคํานึงถึงความถูกตองตามฉันทลักษณไทยที่เลือกใช ใน

ขณะเดียวกันก็พยายามรักษาเนื้อความใหครบถวน รวมท้ังถายทอดลีลาและความงามของภาษาตามตัวบท

ตนฉบับ แตอาจมีการปรับเปลี่ยนลักษณะการเรียบเรียงเนื้อหาโดยยังคงใจความเดิมไว เพื่อใหผูอานใน

ภาษาปลายทางสามารถอานเขาใจไดโดยไมสะดุด ซึ่งสอดคลองกับประเภทการแปลกวีนิพนธแบบตีความที่

เนนการรักษาเน้ือหาสาระเดิมเอาไวแตเปลี่ยนรูปแบบของตัวบทตนฉบับไปโดยสิ้นเชิง กลาวคือ เปลี่ยนจาก

รูปแบบคําประพันธแบบ heroic couplet เปนฉันทลักษณไทยประเภทกาพยยานี 11  

 3.3.2  โวหารและวจันลีลาที่ใชในการแปล 

 เนื่องจากกวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock จัดอยูในประเภทตัวบทเนนการแสดงออก 

(expressive text type)3F ซึ่งเปนการนําขอมูลมาเรียบเรียงและถายทอดอยางมีศิลปะ โวหารหลักที่พบใน

ตนฉบับจึงมีลักษณะเปนพรรณนาโวหารและบรรยายโวหาร คือมีทั้งการบรรยายความรูสึก ใหรายละเอียด

อยางลึกซึ้งเพื่อใหเกิดจินตภาพ และการเลาเร่ืองหรืออธิบายเรื่องราวตางๆ ตามลําดับเหตุการณ ผูวิจัยจึง

เลือกแปลดวยโวหารประเภทเดียวกันเพื่อรักษาอรรถรสในการอานใหเทียบเคียงตนฉบับ  

                                                            
1 Peter Newmark, A Textbook of Translation (New York: Prentice Hall International, 1988), pp. 45‐53. 

2 สญัฉวี สายบัว.  หลักการแปล, พิมพครั้งท่ี 8 (กรุงเทพมหานคร : สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2553), หนา 93-

95. 

3 วรรณา แสงอรามเรือง,  ทฤษฎีและหลักการแปล, พิมพครั้งท่ี 2 (กรุงเทพมหานคร : โครงการเผยแพรผลงานวิชาการ 

คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2545), หนา 114-119. 
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 นอกจากนี้ กวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock ในสวนท่ีคัดสรรมาศึกษานั้นใชวัจนลีลาแบบเปน

ทางการ (formal style) รวมกับวัจนลีลาแบบหารือ (consultative style) คือมีการใชประโยคที่ซับซอน ใช

คําศัพทที่เปนทางการและมีความงดงามของภาษาตามแบบมหากาพย ในขณะเดียวกันก็พบวามีการละคํา 

การกรอนคํา การใชคําอุทานแสดงอารมณตางๆ การใชคําตางประเทศปะปนอยูและการใชรูปแบบทาง

ไวยากรณเปนแบบภาษาวรรณกรรม ในการแปล ผูวิจัยจึงเลือกใชวัจนลีลาลักษณะเดียวกันเพื่อรักษาสมมูล

ภาพของตนฉบับและบทแปล 

 3.3.3  การกาํหนดขั้นตอนการแปล  

 1. อาน ศกึษาและทําความเขาใจตัวบทตนฉบับอยางละเอียด  

 2. แปลกวีนพินธสวนที่คัดสรรมาศึกษาทัง้หมดใหเปนรอยแกวในระดับวรรคตอวรรค 

 3. กําหนดหลักเกณฑในการคดัเลือกฉันทลกัษณที่เหมาะสมจะใชในการแปล 

 4. ทดสอบสมมติฐาน ดวยการทดลองแปลบางสวนของกวีนิพนธดวยฉันทลักษณทีเ่ลือกไว 

 5. เปรียบเทียบขอดีขอเสียของฉันทลักษณแตละแบบ แลวจึงเลอืกรูปแบบฉันทลักษณที่เหมาะสม

ที่สุด 

 6. ถายทอดกวีนพินธในสวนที่คัดสรรมาศึกษาดวยรูปแบบฉันทลักษณท่ีเหมาะสมที่สุด 

 3.3.4  การเลอืกรูปแบบการแปล  

 ในการแปลกวีนิพนธ ผูวิจัยตองตัดสินใจเลือกรูปแบบคําประพันธในภาษาปลายทางที่มีลักษณะ

ใกลเคียงกับรูปแบบคําประพันธในภาษาตนทางมากท่ีสุดเสียกอน แมจะไมสามารถเลือกรูปแบบที่เหมือนกัน

อยางสมบูรณดวยปจจัยความแตกตางดานระบบภาษาก็ตาม  ดังที่ปเตอร นิวมารคF

4
F ไดกลาวถึงการแปลกวี

นิพนธไววา “In most examples of poetry translation, the translator first decides to choose a TL 

poetic form (viz. sonnet, ballad, quatrain, blank verse etc.) as close as possible to that of the SL. 

 3.3.4.1  หลักเกณฑในการคัดเลือกฉันทลักษณท่ีเหมาะสม 

 ฉันทลักษณแตละประเภทลวนมีรูปแบบ ลักษณะ และความไพเราะแตกตางกันไป เพือ่การคัดเลือก

ฉันทลักษณทีเ่หมาะสมมาใชในการแปล ผูวิจยัจึงไดกําหนดหลักเกณฑในการคัดเลอืก ดังนี ้

                                                            
4 Peter Newmark,  A Textbook of Translation (New York: Prentice Hall International, 1988), p. 165. 
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 1.  เปนฉันทลักษณที่เปนท่ีรูจักและยังนิยมใชในปจจุบัน 

 2.  เปนฉันทลักษณที่มีขอกําหนดดานเสียงใกลเคยีงกับตนฉบับ 

 3.  เปนฉันทลักษณที่มีจํานวนคําในวรรคหรือบาทใกลเคียงกับตนฉบับ 

 3.3.4.2  ลักษณะของฉนัทลักษณท่ีนาํมาใชในการแปล 

 ฉันทลักษณไทยที่ผูวิจัยเห็นวาอาจนํามาใชในการแปล ไดแก กลอนแปด กลบทตะเข็บไตขอนและ

กาพยยาน ี11 ซ่ึงมีลักษณะบังคับดังนี ้

 1.  กลอนแปด 

 กลอนแปดคอืประเภทหนึ่งของกลอนสุภาพ นับเปนขนบกวีนพินธพื้นฐานที่นิยมที่สุด เพราะมี

รูปแบบฉันทลกัษณที่เรียบงายไมซับซอน ใชถายทอดอารมณไดหลากหลายและคนทั่วไปสามารถเขาถึง

เนื้อความไดไมยาก คําประพันธท่ีตอทายวา "สุภาพ" นับวาเปนคําประพันธที่แสดงลักษณะเปนไทยแทF5F 

เพราะในกลอนสุภาพน้ัน นอกจากมีบังคบัเสียงสระเปนแบบแผนเชนกลอนปกติแลว ยังมีการบงัคับรูป

วรรณยุกตเพิม่ จึงมีขอจํากัดทั้งรูปและเสยีงวรรณยุกต เปนการแสดงไหวพริบปฏิภาณและความแตกฉานใน

การใชภาษาไทยของผูแตงไดอยางเดนชดั 

 ลักษณะบังคับของกลอนแปด 

 คณะ 

 กลอนแปดบทหนึ่งมี 2 บาท เรียกวาบาทเอกและบาทโท ในบาทหนึง่มี 2 วรรค ดังนั้น ท้ังบทจงึมี 4 

วรรค เรียกตามลําดับวาวรรคสดับ วรรครับ วรรครอง และวรรคสง สวนจํานวนคําในวรรคอาจมตีั้งแต  

4-8 คํา แตอนโุลมใหมีจํานวนตั้งแต 7–9 คํา ไดF6 

 สัมผัส 

 1. สัมผัสนอก  

                                                            
5 กลอนสุภาพ, [ออนไลน].  สืบคนจาก: http://th.wikipedia.org/wiki/กลอนสุภาพ [25 สิงหาคม 2555]  

6 พระยาอปุกิตศลิปสาร,  หลักภาษาไทย (กรุงเทพมหานคร: ไทยวัฒนาพาณิชย, 2544), หนา 361. 
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 กําหนดใหคําสุดทายของวรรค 1 สัมผัสกับคําที ่3 หรือ 5 ของวรรค 2  

 กําหนดใหคําสุดทายของวรรค 3 สัมผัสกับคําที ่3 หรือ 5 ของวรรค 4 

 2. สัมผัสระหวางบาท กําหนดใหคําสุดทายของวรรค 2 สัมผัสกับคาํสุดทายของวรรค 3 

 3. สัมผัสระหวางบท กําหนดใหคําสุดทายของบทแรก สัมผัสกับคําสุดทายของวรรค 2 ในบทถัดไป

 4. สัมผัสใน ไดแก สัมผัสระหวางคําท่ี 3 กับ 4 หรือระหวางคําที ่5 กับคําที ่6 หรือ 7 ในแตละวรรค 

สัมผัสในเปนสัมผัสที่ชวยเพิ่มความสละสลวยแตไมใชสัมผัสบังคับของกลอนแปด 

 หลักการใชเสียงวรรณยกุต 

 1. กลอนสลบั คําสุดทายของวรรคที ่1 ใชเสียงวรรณยุกตไดทั้ง 5 เสียง แตไมนิยมเสียงสามัญ 

 2. กลอนรับ คาํสุดทายของวรรคที ่2 ใชเสียงวรรณยุกตไดทุกเสียง แตนิยมใชเสียงจัตวาและไมควร

ใชเสียงวรรณยุกตเดียวกับคําสุดทายของวรรคสง 

 3. กลอนรอง คําสุดทายของวรรคที ่3 หามใชเสียงจัตวา นิยมใชเสียงสามัญ หามใชเสียงวรรณยกุต

เสียงเดียวกบัคําสุดทายในวรรครับ 

 4. กลอนสง คาํสุดทายของวรรคท่ี 4 ใชเสียงวรรณยุกตไดทุกเสียงยกเวนเสียงจตัวาและนิยมใชเสียง

สามัญ  

 แผนผังกลอนแปด 

 
 

 ตัวอยางคาํประพนัธ 

 HลําดวนHเอยเจาดวนไปกอนแลว   ทั้งเกดHแกวHHพกิุลHHยี่สุน Hสี  

 จะโรยรางหางส้ินกลิ่นมาล ี  จําปเอยกี่ปจะมาพบ 

       (ขุนชางขุนแผน) 
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 การกําหนดจํานวนวรรคในการแปล 

 ผูวิจยัจะแปลตัวบทตนฉบับ 1 บรรทัด (10-11 คํา) ดวยกลอนแปด 2 วรรค (16-17 คํา) 

 2.  กลบทตะเข็บไตขอน 

 กําชัย ทองหลอ F

7
F ไดกลาวเก่ียวกับ “กล” ไววา “กล คือบทกวีนิพนธที่กวีไดบัญญัติลักษณะบังคับ

เพิ่มเติมลงไปในลักษณะบังคับท่ีมีอยูแตเดิม หรือยักยายวิธีรอยกรองโดยเรียงรูปคําพลิกแพลงเปนกระบวน

ตางๆ ใหผิดแผกไปกวาปกติ เปนการเลนถอยคําสัมผัสและอักษรใหเกิดรสไพเราะเปนพิเศษ” กลมีอยูหลาย

ชนิด โดยแบงตามชนิดของคําประพันธที่แตงขึ้น เชน โคลงกล รายกล กลอนกล กาพยกลและฉันทกลโดย

กลอนกลแบงออกไดเปน 2 ชนิด คือ กลอนกลบท กับ กลอนกลอักษร  

 กลอนกลบท เปนการประดิษฐคิดแตงคําประพันธ ดวยการบัญญัติลักษณะบังคับเพิ่มเติมลงไปใน

ลักษณะบังคับของกลอนสุภาพ เพื่อใหเกิดความไพเราะพิศดารและแสดงถึงภูมิปญญาทางภาษาและ

วรรณกรรมที่เปนมรดกของไทย 

 กลอนกลบทมีอยูหลายประเภทและมีชื่อเรียกแตกตางกันไปสุดแตผูที่ประดิษฐขึ้น ในการศึกษาครั้ง

นี้ ผูวิจัยเลือกเฉพาะกลอนกลบทตะเข็บไตขอน ที่มีขอกําหนดดานเสียงใกลเคียงกับตนฉบับ คือมีเสียงเบา

หรือไมเนนเสียง (ลหุ) สลับการเสียงหนัก (ครุ) และมีจํานวนคําในแตละวรรค 12 คํา ซึ่งใกลเคียงกับตัวบท

ตนฉบับท่ีมีจํานวนคํา 10-11 คําในแตละบรรทัด 

 กลบทตะเข็บไตขอนนี้เปนบทกลอนบังคบัครุลหุท่ีนําพืน้ฐานการแตงฉันทเขามาประกอบ มีการใช  

ลหุ ครุ สลับกันไปตลอดวรรค โดยใชเสยีง ลหุ ซึ่งเปนเสียงเบานําหนา ตามดวยเสียง ครุ ซึง่เปนเสียงหนัก

ตามหลัง สลับกันไปจนครบ 6 คู แตอนุโลมใหใชคําสระเสียงยาวในจงัหวะลหุไดบาง   

 ลักษณะบังคับของกลบทตะเข็บไตขอน 

 คณะ 

 กลบทตะเข็บไตขอนบทหนึ่งมี 2 บาท บาทหนึ่งมี 2 วรรค หนึ่งบทจึงมี 4 วรรคและในแตละวรรคมี

จํานวนคํา 12 คํา 

                                                            
7 กําชัย ทองหลอ,  หลักภาษาไทย,  พิมพครั้งท่ี 7 (กรุงเทพมหานคร: บํารุงสาสน, 2530), หนา 523. 
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 สัมผัส 

 1. สัมผัสนอก  

 กําหนดใหคําสุดทายของวรรค 1 สัมผัสกับคําที ่4 หรือ 8 ของวรรค 2  

 กําหนดใหคําสุดทายของวรรค 3 สัมผัสกับคําที ่4 หรือ 8 ของวรรค 4 

 2. สัมผัสระหวางบาท กําหนดใหคําสุดทายของวรรค 2 สัมผัสกับคาํสุดทายของวรรค 3 

 3. สัมผัสระหวางบท กําหนดใหคําสุดทายของบทแรก สัมผัสกับคําสุดทายของวรรค 2 ในบทถัดไป

 4. สัมผัสใน เปนสัมผัสท่ีชวยเพิ่มความสละสลวยแตไมใชสัมผัสบังคบัของกลบทตะเข็บไตขอน นิยม

ซ้ําเสียงคูที ่2-3 และ 4-5 ในแตละวรรค 

 หลักการใชเสียงวรรณยกุต  

 กลบทตะเข็บไตขอนมีขอกําหนดดานเสียงวรรณยุกตเหมือนกลอนแปด 

 แผนผังกลบทตะเขบ็ไตขอน 

 

 

ตัวอยางคาํประพนัธ 

      ระทวยระทดสลดสละขนิษฐขนาง 

 ระเหระหนกระวนกระวายระคายระคาง  จะแรมจะรางอนงคอนาถนริาศนิรา 

 เพราะยลเพราะยินระบินรหัสสนัดสนั่น  จะเกียดจะกันก็สุดจะสอนจะวอนจะวา 

 กระซิกกระซีข้ะร้ีขะรมระอมระอา   จะไปจะมาจะราจะเริงตะเลงิตะลุย 

       (หนังสือประชมุจารึกวัดพระเชตพุน) 

 การกําหนดจํานวนวรรคในการแปล 
 ผูวิจยัจะแปลตัวบทตนฉบับ 1 บรรทัด (10-11 คํา) ดวยกลบทตะเข็บไตขอน 1 วรรค (12 คํา) 
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 3.  กาพยยานี 11 

 กาพยยานี 11 เปนคําประพันธไทยประเภท Hกาพย Hที่นิยมแตงกันมากท่ีสุด นิยมใชในการเลาเรื่อง 

โดยแตงสลับกับคําประพันธประเภทอื่นๆ เชน แตงรวมกับกาพยและฉันทในหนังสือประเภทคําฉันท แตง

รวมกับโคลงในหนังสือประเภทกาพยหอโคลง หรือแตงรวมกับกาพยชนิดอื่นๆ ในหนังสือประเภทคํากาพย 

และสามารถแตงใหมีความยาวรอยตอกันก่ีบทก็ไดไมจํากัด ในยุคปจจุบัน นิยมแตงกาพยยานีเปนบทส้ันๆ 

โดยไมไดรอยกับฉันทลักษณประเภทอื่นF

8
F  

 

 ลักษณะบงัคับของกาพยยานี 11 

 คณะ 

 กาพยยาน ี11 บทหนึ่งมีสองบาท บาทละ 11 คํา วรรคแรก 5 คํา วรรคหลัง 6 คํา  

 
 สัมผัส 

 กาพยยานี 11 บังคับสัมผัสระหวางวรรคท่ี 1, 2 และ 3 ทิ้งสัมผัสวรรคที่ 4 (แตบางคร้ังกวีอาจเพิ่ม

ความไพเราะดวยการเพิ่มสัมผัสระหวางวรรคที่ 3 กับวรรคท่ี 4) สวนสัมผัสระหวางบทนั้นจะสงจากคํา

สุดทายของบทแรกไปยังทายบาทแรกของบทตอไป 

 

 แผนผังกาพยยานี 11 

 
 ตัวอยางคาํประพนัธ 

 อยาดวนครรไลแลน   กรกรีดแหวนบรางควร  

                                                            
8 กาพยยานี 11  [ออนไลน].  สืบคนจาก: http://www.klonthaiclub.com [27 สิงหาคม 2555] 
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 ทอดตาลิลาจวน   สะดุดบาทจักพลาดพลํา 

      (กฤษณาสอนนองคําฉันท) 

 การกําหนดจํานวนวรรคในการแปล 
 ผูวิจยัจะแปลตัวบทตนฉบับ 1 บรรทัด (10-11 คํา) ดวยกาพยยาน ี11 จํานวน 2 วรรค (11 คํา) 

 3.3.4.3  การเปรียบเทียบบทแปล 

 ตนฉบบั 

 But now secure the painted vessel glides, 

 The sun-beams trembling on the floating tides: 

 While melting music steals upon the sky, 

 And soften'd sounds along the waters die; 

 Smooth flow the waves, the Zephyrs gently play, 

 Belinda smil'd, and all the world was gay. 

 บทแปลกลอนแปด 

 เพลานั้นเภตราอาสดส ี    ลอยวารีเฉ่ือยฉํ่าลําระหง 

 พรายตาวันเตนระริกระรัวลง   เพือ่รวมสรงเลนคลื่นชื่นสายชล 

 แววดนตรีคีตกาลหวานหนักหนา   ลอยสูฟานภาหองกองเวหน 

 แลวพลันทุมนุมทํานองยามตองชล  ท่ีอึงอลคอยแผวลบักับนที 

 พระพายโชยโรยร่ืนคลื่นละหาน   คือบันดาลเทพวายุสุรศร ี  

 เบอลินดาแยมยิ้มพริ้มเปรมปรีด์ิ   ท่ัวธาตรีปรีด์ิเปรมเกษมตาม  

 บทแปลกลบทตะเขบ็ไตขอน 

 เภตราระหงวจิิตรยรรยงลงลอยละหาน  ตะวันสนานระริกระรัว ณ คลื่นกระสินธุ 

 สังคีตภิรมยกล็อยเลนลม ณ ฟาอนลิ  ดุรียศิลปก็แผวก็ลบัลงกับนที 

 พระวายุทานประทานพระพายรําเพยวหา  อนงคยิ้มมาธราก็เปรมเกษมฉะนี้ 

 (ละเพียงแตซลิฟอมร ธ รอนและหนักฤดี  เพราะวาปุรีคกุคามสตีและถวงฤทัย) 
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 บทแปลกาพยยานี 11  

 เม่ือนั้นนาวางาม    ลินลาศตามกระแสชล 

 พรายดวงสุรยิน     ก็โลดเตนเลนคลื่นฟอง 

 คีตสําเนียงหวาน    ลอยทะยานสูหาวหอง 

 เสียงทุมนุมทํานอง    แผวยามตองทองวาร ี

 เทพวายพุายพั     พัดออนหยบัตองวาป 

 เบอลินดายิ้มที     โลกานี้ปรีด์ิเปรมตาม 

 3.3.4.4  สรุปผลการเปรียบเทียบแตละฉนัทลักษณ 

 ก.  กลอนแปด 

 ขอดีของการแปลดวยกลอนแปด 

 เม่ือนํากลอนแปดมาใชแปลกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock ผูวิจัยพบวากลอนแปดให

ความรูสึกออนหวานและละเอียดออน ใชแสดงอารมณไดอยางหลากหลาย เอื้อตอการบรรยายอยางละเอียด 

ดวยฉันทลักษณที่ใหมีจํานวนคําตอบาทไดมากถึง 16-17 คํา จึงเหมาะสําหรับฉากที่เนนพรรณนาโวหาร 

เชน ฉากแตงองคทรงเครื่อง ฉากพรรณนาความงามของสตรี เปนตน 

ขอเสียของการแปลดวยกลอนแปด 

1. ขอจํากัดดานฉนัทลักษณ 

1.1  จํานวนคาํไมสอดคลองกับเนื้อความในตัวบทตนฉบับ 

ผูวิจัยทดลองแปลกวีนิพนธตนฉบับหนึ่งบรรทัด (10-11 คํา) เปนกลอนแปด 2 วรรค (16 คํา) เพราะ

หากแปลกวีนิพนธตนฉบับหน่ึงบรรทัดเปนกลอนแปดหน่ึงวรรค (4-8 คํา) จะไมสามารถเก็บความไดทั้งหมด

เนื่องจากจํานวนคําไมเพียงพอตอการบรรจุเน้ือความตามตนฉบับ คร้ันเม่ือถายทอดเปนกลอนแปด 2 วรรค 

ก็ตองมีการเพิ่มเนื้อความขึ้นจากตัวบทตนฉบับที่มีจํานวนคํานอยกวา ในขณะที่กลอนแปด 2 วรรค มีจํานวน

คําถึง 16 คํา จึงมีแนวโนมท่ีจะเกิดการแปลเกินและบรรยายเกินตนฉบับไดตามที่เรียกกันวา “กลอนพาไป” 
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หากเนื้อความในตัวบทตนฉบับมีไมมากนัก ดังเชนตัวบทตนฉบับในสวนที่คัดสรรมาทดลองแปลน้ี ผูวิจัย

จําเปนตองเพิ่มคําตามที่ขีดเสนใต เพื่อใหจํานวนคําครบถวนตามฉันทลักษณกลอนแปด ดังตัวอยาง 

 เพลานั้นเภตราอาสดส ี    ลอยวารีเฉ่ือยฉํ่าลําระหง 

 พรายตาวันเตนระริกระรัวลง   เพือ่รวมสรงเลนคลื่นชื่นสายชล 

 แววดนตรีคีตกาลหวานหนักหนา   ลอยสูฟานภาหองกองเวหน 

 แลวพลันทุมนุมทํานองยามตองชล  ท่ีอึงอลคอยแผวลบักับนที 

 พระพายโชยโรยร่ืนคลื่นละหาน   คือบันดาลเทพวายุสุรศร ี  

 เบอลินดาแยมยิ้มพริ้มเปรมปรีด์ิ   ท่ัวธาตรีปรีด์ิเปรมเกษมตาม  

 1.2  ขอจํากัดดานสัมผัส 

กลอนแปดบังคับสัมผัสนอกมากถึง 3-5 แหง ทั้งสัมผัสระหวางวรรคที่ 1 กับ 2 วรรคท่ี 3 กับ 4 และ

วรรคที่ 2 กับ 3 ทําใหการรักษาความหมายใหตรงตามตนฉบับอาจถูกจํากัดลง เพราะตองคํานึงถึงขอบังคับ

ดานสัมผสั  

1.3  ขอจํากัดดานวรรณยุกต 

กลอนแปดมีการบังคับเสียงวรรณยุกตในแตละวรรค ตามท่ีกลาวไปแลวกอนหนาน้ีในหัวขอลักษณะ

บังคับของกลอนแปด การบังคับวรรณยุกตน้ีเปนขอกําหนดที่เพิ่มขึ้นมาตางจากฉันทลักษณประเภทกาพย

และฉันท ดังน้ัน ในการแปลจึงตองคํานึงถึงเรื่องเสียงวรรณยุกตดวย ทําใหบางครั้งการรักษาความหมายให

ตรงตามตนฉบับอาจถูกจํากัดหรือบิดเบือนไป เพราะตองคํานึงถึงขอบังคับดังกลาว 

2. ขอจํากัดดานลลีาฉนัทลักษณและธรรมเนยีมในการแตง 

กลอนแปดมีลีลาฉันทลักษณที่คอนขางเรียบงายไมซับซอน ใชคําพื้นๆ ในการประพันธ ทําใหผูคน

ทั่วไปสามารถเขาถึงเนื้อความไดไมยาก สงผลใหกลอนแปดเปนฉันทลักษณที่นิยมใชในการเลาเรื่องของ

ชาวบาน เชน กลอนนิราศที่ใชในการบันทึกการเดินทาง พรรณนาความรูสึกที่ประหวัดถึงหญิงอันเปนท่ีรัก

พรรณนาชื่นชมธรรมชาติและสถานที่ เปนตน ดังนั้น ผูวิจัยจึงเห็นวากลอนแปดอาจมีลีลาฉันทลักษณที่

ธรรมดาเกินไปและไมเหมาะสมนักท่ีจะนํามาใชในการถายทอดวัจนลีลาของวรรณกรรมประเภท mock-epic 

ที่มุงเลียนแบบความอลังการตามขนบของมหากาพย  
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 3. ขอจํากัดดานยุคสมัย 

ตามหลักฐานทางวรรณคดีไทย พบวามีการประพันธกวีนิพนธดวยกลอนแปดเปนครั้งแรกในกลบท 

ศิริวบิุลกิตติ ซึ่งหลวงศรีปรีชาประพันธขึ้นในสมัยอยุธยาตอนปลาย แตยุคสมัยที่กลอนแปดเฟองฟทูี่สุดถึง

ขนาดมีการแขงขันตอกลอนสด คอืสมัยรัตนโกสินทรตอนตน โดยผูที่ทําใหกลอนแปดรุงเรืองที่สุดคือสุนทรภู 

ผูพฒันากลอนแปดดวยการเพิ่มสัมผัสอยางเปนระบบจนใกลเคียงกับ HกลบทมธุรสวาทีHในกลบทศิริวบิุลกติต์ิF

9
F 

ในขณะที่ฉันทลักษณกาพยยานี 11 นัน้ ไดรับความนิยมสืบมาตัง้แตสมัยอยุธยา ดังมีปรากฏวิธีสอนแตง

กาพยยาน ี 11 ใน จินดามณี หนังสือแบบเรียนภาษาไทยเลมแรก ซึง่แตงขึ้นในแผนดินสมเด็จพระนารายณ

มหาราช สมัยอยุธยาตอนกลางซ่ึงเปนยุคทองของวรรณคดีไทย ฉันทลักษณกาพยยานี 11 จึงมีความ

เหมาะสมกวาฉันทลักษณกลอนแปดในแงของความรวมสมัยกับตัวบทตนฉบับทีป่ระพันธขึ้นใน ค.ศ. 1714 

หรือ พ.ศ. 2257 ซึ่งตรงกบัสมัยอยุธยาตอนปลาย 

 ข. กลบทตะเข็บไตขอน 

 ขอดีของการแปลดวยกลบทตะเขบ็ไตขอน 

 1. ความคลายคลึงดานเสียงในการอาน 

 ผูวิจัยทดลองแปลฉันทลักษณที่สามเพื่อเปรียบเทียบกับตัวบทตนฉบับในระดับวรรคตอวรรค โดย

แปลตัวบทตนฉบับ 1 บรรทัด (10-11 คํา) ตอกลบทตะเข็บไตขอน 1 วรรค (12 คํา) เพื่อเปรียบเทียบวา 

หากเลือกใชฉันทลักษณท่ีมีจํานวนคําและจังหวะการลงน้ําหนักเสียงใกลเคียงกับตัวบทตนฉบับแลวจะมี

ความเหมาะสมหรือไม 

 ตัวบทตนฉบับมีรูปแบบคําประพันธแบบ heroic couplet ท่ีมีลักษณะการลงน้าํหนักเสียงแบบ 5 

จังหวะตามมาตราไอแอมปหาคณะ (iambic pentameter) ซึ่งประกอบดวยคณะ (foot) ท่ีเร่ิมตนดวยพยางค

เสียงเบาหรอืไมเนนเสียง (˘) ตามดวยพยางคเสียงหนักหรือเนนเสียง ( / ) จํานวนทั้งสิ้น 5 คู แตละบรรทัด

มีประมาณ 10 พยางค ผูวิจยัพบวาการนําฉันทลักษณกลบทตะเขบ็ไตขอนซึ่งบังคับเสียงลหุสลับกับครุโดย

ตลอดทั้งบทมาใชในการแปล ทําใหบทแปลกวีนิพนธมีเสียงเบาตามดวยหนักคลายคลึงกับลักษณะการลง

น้ําหนักเสียงแบบ heroic couplet ของตนฉบบั ดังตวัอยาง 
                                                            
9กลอนสุภาพ  [ออนไลน].  สืบคนจาก: Hhttp://th.wikipedia.org/wiki/ Hกลอนสุภาพ [27 สิงหาคม 2555] 
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 ตนฉบบั 

    ˘    /     ˘    /      ˘     /       ˘     /      ˘     / 

 But now I secure I the pain I ted ves I sel glides, 

 The sun-beams trembling on the floating tides: 

 While melting music steals upon the sky, 

 And soften'd sounds along the waters die; 

 Smooth flow the waves, the Zephyrs gently play, 

 Belinda smil'd, and all the world was gay. 

 บทแปลกลบทตะเข็บไตขอน 

             ุ      ั     ุ     ั   ุ     ั    ุ     ั     ุ      ั      ุ      ั              ุ     ั    ุ    ั      ุ     ั    ุ     ั    ุ      ั        ุ      ั 

 เภตราระหงวจิิตรยรรยงลงลอยละหาน  ตะวันสนานระริกระรัว ณ คล่ืนกระสินธุ 

 สังคีตภิรมยก็ลอยเลนลม ณ ฟาอนิล  ดุรียศิลปก็แผวก็ลบัลงกับนที 

 พระวายุทานประทานพระพายรําเพยวหา อนงคยิ้มมาธราก็เปรมเกษมฉะนี ้

 

 2. ความเหมาะสมดานยคุสมัย 

 กลบทตะเข็บไตขอนประดิษฐขึ้นในสมัยพระเจาอยูหัวบรมโกษฐ (อยุธยาตอนปลาย)  โดยหลวงศรี

ปรีชา (เซง) ผูคิดคนกลอนสี่ กลอนหก กลอนเจ็ด กลอนแปด และกลอนเกา ในรูปแบบของกลบทชนิดตางๆ 

ถึง 86 ชนิด เชน กลบทจตุรงคนายก กลบทกบเตนสามตอน กลบทอักขระโกศล กลบทมธุรสวาที กลบทกบ

เตนตอยหอย กลบทหงสทองลีลา กลบทอักษรลวน กลบทตะเข็บไตขอน เปนตน ดังปรากฏอยูในวรรณคดีที่

เปนท่ีรูจักกันเปนอยางดี เร่ือง “กลบทศิริวิบุลยกิตติ”  จึงถือวากลบทตะเข็บไตขอนมีความรวมสมัยกับตัวบท

ตนฉบับ 

 ขอเสียของการแปลดวยกลบทตะเข็บไตขอน 

 1.  ขอจํากัดดานฉนัทลักษณ 

 1.1 ขอจํากัดดานจํานวนวรรคตอบท 
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 แมการแปลในระดับวรรคตอวรรคจะดูพอดี แตเนื่องจากกลบทตะเข็บไตขอนบทหนึ่งมีจํานวนวรรค

ทั้งสิ้น 4 วรรค และบางครั้งเน้ือความในตัวบทตนฉบับ ซึ่งใชรูปแบบคําประพันธแบบ heroic couplet อาจ

จบบทลงในบรรทัดที่ 2 หรือ 6 แตกลบทตะเข็บไตขอนยังตองมีอีก 2 วรรคถึงจะจบบท ทําใหสุดทายแลว

ตองดึงเนื้อความในบรรทัดถัดไปของตัวบทตนฉบับขึ้นมาแปลใหครบถวนจํานวนวรรคตามฉันทลักษณ ดัง

ตัวอยาง 

ตนฉบบั 

But now I secure I the pain I ted ves I sel glides,  1 

 The sun-beams trembling on the floating tides:  2 

 While melting music steals upon the sky,   3 

 And soften'd sounds along the waters die;   4 

 Smooth flow the waves, the Zephyrs gently play,  5 

Belinda smil'd, and all the world was gay   6 

All but the Sylph---With careful Thoughts opprest,  7 

Th' impending Woe sate heavy on his Breast.  8 

บทแปลกลบทตะเข็บไตขอน 

เภตราระหงวจิิตรยรรยงลงลอยละหาน    วรรค 1 

ตะวันสนานระริกระรัว ณ คลื่นกระสินธุ    วรรค 2 

สังคีตภิรมยกล็อยเลนลม ณ ฟาอนลิ    วรรค 3 

ดุรียศิลปก็แผวก็ลบัลงกับนที     วรรค 4 (หนึ่งบท)  

พระวายุทานประทานพระพายรําเพยวหา    วรรค 1 

อนงคยิ้มมาธราก็เปรมเกษมฉะนี้     วรรค 2 

ละเพยีงแตซิลฟอมร ธ รอนและหนักฤดี   วรรค 3 

เพราะวาปุรีคุกคามสตีและถวงฤทัย    วรรค 4 (สองบท) 

  ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวา ผูวิจัยตองนําเนื้อความในบรรทัดท่ี 7 และ 8 ของตัวบทตนฉบับมาแปลใน

วรรคที่ 3 และ 4 ของบทที่ 2 ในบทแปล เพราะฉันทลักษณที่กําหนดใหกลบทตะเข็บไตขอนหนึ่งบทมี

จํานวนวรรคทั้งส้ิน 4 วรรคนั่นเอง ดวยขอกําหนดเชนนี้ อาจทําใหเกิดปญหาความลักลั่นไดในกรณีที่
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เนื้อความในตัวบทตนฉบับจบบทยอย (verse paragraph) ในบรรทัดท่ี 2 หรือ 6 ตัวอยางเชน verse 

paragraph แรกของตัวบทตนฉบับที่เน้ือความจบลงในบรรทัดท่ี 26 ซึ่งหากแปลดวยฉันทลักษณกลบท

ตะเข็บไตขอน จะแปลไดเพียง 6 บทคร่ึง (26 วรรค) ขาดอีก 2 วรรคจึงจะครบ 7 บท (28 วรรค) ตามฉันท-

ลักษณ 

 1.2  กลบทตะเข็บไตขอนเนนความพิเศษทางฉันทลักษณเกินกวาตนฉบับ 

 เน่ืองจากกลบทตะเข็บไตขอนเปนการประดิษฐคิดแตงคําประพันธดวยการบัญญัติลักษณะบังคับ

เพิ่มเติมลงไปในลักษณะบังคับของกลอนสุภาพเพื่อใหเกิดความพิเศษขึ้นกวากลอนทั่วไป ฉะน้ัน แมเน้ือหา

จะตรงกับตนฉบับ แตมีความพิศดารของฉันทลักษณเกินกวาตนฉบับ โดยเฉพาะลักษณะพิเศษท่ีกําหนดให

ใชคําลหุสลับกับครุและการใชสัมผัสในวรรคที่มากกวาตัวบทตนฉบับ ดังตัวอยาง  
 

ตนฉบบั 

But now secure the painted vessel glides,   a 

 The sun-beams trembling on the floating tides:  a 

บทแปลกลบทตะเข็บไตขอน 

  ุ     ั     ุ    ั    ุ    ั      ุ     ั    ุ     ั      ุ     ั              ุ     ั    ุ    ั      ุ    ั    ุ    ั    ุ      ั        ุ     ั 

 เภตราระหงวจิิตรยรรยงลงลอยละหาน  ตะวันสนานระริกระรัว ณ คลื่นกระสินธุ 

 1.3  ขอจํากัดเร่ืองการบังคบัครุลหุและการถายทอดชือ่เฉพาะ 

 ฉันทลักษณของกลบทตะเขบ็ไตขอนที่บังคับใหใชคําลหุสลับกับครุสงผลตอการถายทอดช่ือเฉพาะที่

ปรากฏอยูมากในกวีนพินธเรื่องน้ี เชน Belinda, Baron, Ombre, Damon และ Florio เปนตน ผูวิจยัจึงตอง

เลี่ยงไปใชคําแทนอื่นๆ ซึ่งอาจทําใหเสียความชัดเจนของเนื้อหาลงไปได ดังตวัอยาง 

ตนฉบบั 

Smooth flow the waves, the Zephyrs gently play, 

 Belinda smil'd, and all the world was gay. 

บทแปลกลบทตะเข็บไตขอน 

พระวายุทานประทานพระพายรําเพยวหา   
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 อนงคยิ้มมาธราก็เปรมเกษมฉะนี้ 

 

 2.  ขอจํากัดดานลลีาของฉันทลักษณ 

 แมจํานวนคําในแตละวรรคจะใกลเคียงกับตนฉบับและใชเสียงเบาของคําลหุสลับกับเสียงหนักของคํา

ครุ แตเม่ืออานออกเสียงเปรียบเทียบกันโดยละเอยีดจะพบวาคําลหขุองไทย (   ุ ) ซึ่งเปนพยางคที่ประกอบ 

ดวยสระส้ันหรือรัสสระท่ีไมมีตัวสะกด มีจงัหวะหวนสั้นและสะบัดสะบ้ิงกวาพยางค unstressed ท่ีเปนเสียง

เบาหรือไมเนนเสียง (˘) ของกวีนิพนธองักฤษ ทําใหทวงทํานองในการอานกวีนิพนธท่ีแปลดวยฉันทลักษณ

กลบทตะเข็บไตขอนอาจสอดคลองกับฉากที่ตองการจะสื่อถึงอารมณตื่นเตน สนกุสนาน กระฉับกระเฉง 

รวดเร็ว หรอืโกรธเกร้ียว แตอาจไมเหมาะสมนักกับฉากบรรยายความสงางามตระการตาหรือฉากพรรณนา

กิริยาอาการท่ีนุมนวลแชมชอย เชน ฉากการเดินทางทางน้ํา ท่ีมีการบรรยายลักษณะของการเคล่ือนไปในนํ้า

อยางเนิบชาของเรือ เสียงดนตรีแผวเบาและสายลมท่ีโชยเอือ่ย เปนตน 

 ค. กาพยยานี 11 

 ขอดีของการแปลดวยกาพยยานี 11 

 1.  ความเหมาะสมดานฉันทลักษณ 

 1.1  รูปและจํานวนคําของกาพยยานี 11  

เม่ือเทียบกับตัวบทตนฉบับแลว กาพยยานีถือวามีความเหมาะสมดานรูปและจํานวนคําที่สอดคลอง

กับกวีนิพนธตนฉบับ เพราะหากนํากาพยยานี 11 สองวรรค (11 คํา) มาเรียงตอกันจะมีรูปและจํานวนคํา

เหมือนกวีนิพนธตนฉบับท่ีมีจํานวน 10-11 คําในหนึ่งบรรทัด ซึ่งตนแบบอันแยบคายในการนํากาพยยานี 11 

สองวรรคมาเรียงตอกันนี้ สมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงเคยใชในการแปลบทละครเรื่อง โรเมโอและ 

จูเลียต ทําใหไดฉันทลักษณแบบเชคสเปยรที่มีจํานวนคํา 10-11 คํา ตรงตามมาตราไอแอมปหาคณะ 

(iambic pentameter) ดังตัวอยาง 

ตนฉบบับทละครเรื่อง Romeo and Juliet 

But, soft! what light through yonder window breaks? 

It is the east, and Juliet is the sun. 

Arise, fair sun, and kill the envious moon, 
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Who is already sick and pale with grief, 

That thou her maid art far more fair than she: 

Be not her maid, since she is envious; 

Her vestal livery is but sick and green 

And none but fools do wear it; cast it off. 

It is my lady, O, it is my love! 

O, that she knew she were! 

พระราชนพินธแปลบทละครเรื่อง โรเมโอและจูเลียต 

ชากอน นั่นแสงใดสวางใสจากชองแกล?  

น่ันบุรพาแน, และจูเลียตคอืตวัน ! - 

ฃ้ึนเถิด, ตวันงาม, ปรามอิจฉาแหงดวงจนัทร,  

ซ่ึงไขอยูมากครันและผวิเผอืดเพราะตรอมใจ,  

ดวยหลอนผูเปนขางามกวาเธอมากมายไซร : 

เปนฃาเธออยูใย, เพราะเธอนั้นฃ้ีอิจฉา ; 

เคร่ืองแตงฃองพระจันทรนัน้สีเฃียวซีดอยูนา, 

และมีแตคนบาชอบแตง; หลอนอยาแตงเลย. - 

แนแลวนางแกวพี;่ โอ, ท่ีรักฃองพีเ่อย ! 

โอไฉนเจาทรามเชยจะรูแจง ณ ดวงใจ ! 

 ตนฉบบักวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock 

 But now secure the painted vessel glides, 

 The sun-beams trembling on the floating tides: 

 บทแปลกาพยยานี 11  

 เม่ือนั้นนาวางามลินลาศตามกระแสชล 

 พรายดวงสุรยินก็โลดเตนเลนคลื่นฟอง 
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นอกจากน้ี ดังที่ไดกลาวไวในเร่ืองรูปแบบคําประพันธในบทที่ 3 วาภาพพจนสําคัญท่ีสะทอนความ

เปนวรรณกรรม mock-epic ไดดี ซ่ึงโปปนิยมใชในการประพันธกวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock คือ

การใชถอยคําขัดแยงกัน (antithesis) โดยเม่ือเทียบกับตัวบทตนฉบับแลว การนํากาพยยานี 11 สองวรรคมา

วางตอกันนั้น เอื้อตอการใช antithesis เพราะทําใหมีรูปและจํานวนคําที่ใกลเคียงกับรูปแบบคําประพันธ  

heroic couplet ของกวีนิพนธตนฉบับ ซึ่งเอื้ออํานวยตอการจัดวางคําที่มีความหมายตรงขามกันในลักษณะ

คูขนาน เพราะเสริมใหเห็นความสัมพันธเชิงขัดแยงท่ีเดนชัดยิ่งขึ้น 

 ตนฉบบั 

 What Dire offense from amorous causes springs,   

 What mighty contests rise from trivial things,    

 บทแปล 

 ขัดของหมองเลวทรามเหตจุากความสิเนหา  

 ขัดแยงใหญหลวงนาแตสาระหาไดม ี

1.2  จังหวะของกาพยยานี 11 

กาพยยานี 11 มีการเวนวรรคตอนในการอานคือ วรรคหนาอาน  2/3 และวรรคหลังอาน 3/3 เชน  

เม่ือนั้น/นาวางาม    ลินลาศตาม/กระแสชล  

 พรายดวง/สุริยน   ก็โลดเตน/เลนคลื่นฟอง 

จังหวะการอานเชนนี้ทําใหผูอานรูสึกวาส่ิงตางๆ ขยับเขย้ือนเคลื่อนไหวไปตามท่ีบรรยาย เห็นภาพ

วาทุกสิ่งเกิดขึ้นไลเลี่ยกันเหมือนตนฉบับที่ใชกาลลักษณะแบบ present tense 

1.3  ความยืดหยุนดานฉันทลักษณ 

แมกาพยยานี 11 จะมีลักษณะการสงสัมผัสและจํานวนคําคลายคลึงกับอินทรวิเชียรฉันท ซึ่งเปน

ฉันทลักษณที่มีลีลาสงางามดุจสายฟาของพระอินทร แตก็มีขอบังคับทางฉันทลักษณที่ยืดหยุนกวาเพราะไม

บังคับ Hครุและลหุ H ทําใหผูวิจัยมีโอกาสเลือกใชคําไดอยางหลากหลายและสอดคลองกับลักษณะของมหากาพย

ลอเลียนไดมากกวา นอกจากนี้ ยังไมบังคับเสียงวรรณยุกตทายวรรคเหมือนกลอนสุภาพและไมบังคับเอกโท
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เหมือน Hโคลง H ความยืดหยุนทางฉันทลักษณเชนนี้จึงเอื้อตอการสรรคําในภาษาปลายทางใหไดอรรถรส

เทียบเคียงกับตัวบทตนฉบับ 

 2. ความเหมาะสมดานลีลาฉันทลักษณและธรรมเนียมในการแตง 

 กาพยยานี 11 มีความเหมาะสมในแงของลีลาฉันทลักษณ เนื่องจากกวีนิพนธเร่ืองThe Rape of the 

Lock เปนวรรณกรรมเสียดสีประเภท mock-epic หรือมหากาพยกํามะลอ ที่ใชโวหารมุงแสดงความอลังการ

ตามขนบของมหากาพย แตดําเนินเรื่องดวยเน้ือหาท่ีไมสลักสําคัญ ลีลาของกาพยยานี 11 จึงมีความ

เหมาะสม เพราะไมสูงสงเกินไปเหมือนฉันท ที่นิยมใชในการแตงเรื่องราวที่เปนแบบแผนและศักด์ิสิทธิ์ เชน 

คําบูชาพระรัตนตรัย บทไหวครู บทยอพระเกียรติ ฯลฯ แตก็มีลักษณะพิเศษที่เหนือกวากลอน เพราะวาง

คณะ พยางค และสัมผัสคลายกับฉันท ใชแตงปนกับฉันทได  

 นอกจากนี ้กาพยยาน ี11 ยังนิยมใชแตงบทพรรณนาโวหารหรือใชในการเลาเรือ่ง เชน กาพยเหเรือ

เจาฟาธรรมาธิเบศรท่ีใชในงานพระราชพธิี สําหรับฝพายใชขบัเหในกระบวนเรือเสด็จ และนิยมใชในการแตง

พรรณนาสภาพเหตุการณบานเมืองและแตงบทพากยโขนซึ่งเปนศลิปะการแสดงชั้นสูงของไทย ดวยเหตุน้ี 

กาพยยาน ี11 จึงเหมาะสมกับตวับทตนฉบับที่มีลักษณะเปนกวีนิพนธแบบ mock-epic narrative poem 

 3. ความเหมาะสมดานยุคสมัย 

 นอกจากความเหมาะสมในแงของลีลาฉันทลักษณแลว ฉันทลักษณกาพยยานี 11 ยังมีความ

เหมาะสมในแงของความรวมสมัย เพราะอเล็กซานเดอร โปปไดประพันธกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the 

Lock ขึ้นใน ค.ศ. 1714 หรือ พ.ศ. 2257 ตรงกับสมัยอยุธยาตอนปลาย ซ่ึงในสมัยนั้นมีความนิยมใชฉันท

ลักษณกาพยยานี 11 อยางแพรหลาย ดังจะเห็นไดวามีปรากฏในวรรณคดีสําคัญหลายเร่ือง เชน กาพยหอ

โคลงนิราศธารโศก กาพยหอโคลงประพาสธารทองแดง กาพยเหเรือเจาฟาธรรมาธิเบศรและจินดามณี ซึ่ง

เปนแบบเรียนหนังสือไทยที่แตงขึ้นในสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราช ดังความวา “ถาจะทํายานี 11 อยาง

กาพยสารวิลาสนี มิไดกําหนดครุลหุ แลกําหนดแตกลอนฟดกัน โดยนิยมนี้”10 

 ขอเสียของการแปลดวยกาพยยานี 11 

                                                            
10 กรมศิลปากร.  จินดามณี เลม 1-2 กับ บันทึกเรื่องหนังสือจินดามณี และจินดามณีฉบับพระเจาบรมโกศ. 

 กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพรุงวัฒนา, 2521. หนา 64. 
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 ในการแปลตัวบทตนฉบับ 1 บรรทัด ตอกาพยยานี 11 จํานวน 2 วรรค โดยนํามาตอกันใหไดจํานวน 

11 คําเทากับตัวบทตนฉบับนั้น ผูวิจัยพบวาประสบผลสําเร็จดีโดยตลอด มีเพียงสองคร้ังเทานั้นที่ตัวบท

ตนฉบับมีเน้ือความที่บรรยายรายละเอียดมาก จึงทําใหไมสามารถบรรจุเน้ือความทั้งหมดลงในจํานวนคําที่

จํากัดเพียง 11 คําตอบาท ดังตัวอยาง  

 ตนฉบบั 

 For this, ere Phoebus rose, he had implor'd... 

 Propitious heav'n, and ev'ry pow'r ador'd, 

 But chiefly Love--to Love an Altar built, 

 Of twelve vast French Romances, neatly gilt. 

 บทแปล 

 คิดพลันต้ังม่ันจิต  กอนอาทิตยทอแสงฉาน 

 วิงวอนทิพยวมิาน  แลพลังทัว่ทั้งผอง 

 สรางแทนบูชารัก  สําคัญนักควรแซซอง 

 นิยายวางกายกอง  สิบสองเลมเตม็อัตรา 

 จากฝรั่งเศสไซร   ลวนเลมใหญมหึมา 

 เดินขอบกาญจนา  อยางประณีตวิจติรเจน 

 ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นวาผูวิจัยมีความจําเปนตองเพิ่มจํานวนบาทของกาพยยานี 11 อีก 2 บาท 

เพื่อเก็บความ “twelve vast French Romances, neatly gilt” ที่ประกอบดวยองคประกอบของความหมาย

หลายองคประกอบ ไดแก นิยาย/จากฝรั่งเศส/เลมใหญ/ผานการเดินขอบทองอยางสวยงาม/จํานวน 12 เลม

ใหครบถวน 

 

 



122 

 

บทที่ 4 
บทแปลกวนีพินธเรื่อง The Rape of the Lock 

สัประยุทธฉดุชิงเกศ 
 

ตนฉบับ บทแปลรอยแกว บทแปลกาพยยานี 11 คําอธิบาย 

1. What dire offence from am'rous causes springs, ความบาดหมางครั้งเลวรายที่
เกิดเพราะความรักความเสนหา 

ขัดของหมองเลวทรามเหตุจากความสิเนหา 
 

ในตนฉบับกวีจงใจเลือกใชคําวา Dire และ 
Spring เพื่อลอกับขนบของมหากาพยที่มัก
เปดเรื่องดวยเหตุการณสําคญัๆ ซึ่งบอก
สาเหตุของเรื่องราวทั้งหมด ดังเชนที่มหา
กาพยอีเลียดเปดเรื่องดวยโทสะของอคิลลีส
ที่นําไปสูมหาสงคราม แตมหากาพยลอเลียน 
The Rape of the Lock นั้น กลับเปดเรือ่ง
ดวย “amorous causes” หรือการทะเลาะ
เบาะแวงอันมีสาเหตุจากความรัก 

2. What mighty contests rise from trivial things, การถกเถียงที่รุนแรงจากสาเหตุ
อันไมเปนแกนสาร 

ขัดแยงใหญหลวงนาแตสาระหาไดม ี
 

 

3. I sing--This verse to CARYL, Muse! is due: แรงบันดาลใจของขาคอืเทพี ขา
ขับขานบทกวีนี้แดแคริล 

ขาพรองแดแครลิเทพีมิวสบันดาลฤด ี ตามขนบแลว มหากาพยมักขึ้นตนดวย 
Invocation of the Muse ที่คลายกับบท
ประณามพจนหรือบทไหวของไทย มี
จุดประสงคเพื่อแสดงความเคารพสิ่ง
ศักดิส์ิทธิ์ บุคคลที่ควรบูชา สวนกวีนิพนธ
เรื่องนี้ กวีก็ประพันธตามขนบของมหากาพย
เชนกัน ดวยการแจงใหเทพธิดามิวสผู
อุปถัมภกวีนิพนธคีตกานตทราบวา ตนขอ
อุทิศกวีนิพนธบทนี้ใหแกแคริล ผูมาขอรอง
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ใหประพันธขึ้น  
อนึ่ง Muse1 หมายถึง เทพธิดาผูเปนแรง
บันดาลใจใหแกกวี เปนผูขับรองบทเพลง
แสนไพเราะที่แมแตเทพเจาก็ตองเงี่ยโสต
สดบั พวกนางเปนธิดาของซุสกับนิโมซิเน มี
อยูทั้งหมด 9 นาง เทพธิดามิวสผูอุปถัมภกวี
นิพนธคีตกานตมีนามวายูเทอรเพ ผูเปนมิวส
แหงกวีนิพนธคีตกานท มีสัญลักษณ
ประจําตัวคือขลุยและเครื่องออลอส  

4. This, ev'n Belinda may vouchsafe to view: ที่แมแมเบอลินดาก็คงจะยินยอม
พิจารณา 

เบอลินดานารีคงยินยอมพรอมทัศนา 
 

 

5. Slight is the subject, but not so the praise, เนื้อหาสาระนั้นไมมากมาย แต
คําสรรเสริญนั้นยิ่งใหญ 

เรื่องราวแมตื้นเขินหากสรรเสริญเกินสงา  

6. If She inspire, and He approve my lays. หากนางชอบใจ และแคริลเห็น
งามตามบทกวี 

หวังใหนางเมตตาแลใหแคริลเห็นงาม  

7. Say what strange motive, Goddess! could compel  บอกขาเถิดใครบังคับสั่งการให
เกิดแรงจูงใจประหลาด 

เทพี! ตอบสักนิด ใครดลจิตคิดสรางความ   
 

8. A well-bred Lord t' assault a gentle Belle? ทําใหขุนนางผูดีลวงเกินหญิง
งามได 

ขุนนางผูดีงามจึ่งหลูเกียรติเจาทรามวัย  

9. O say what stranger cause, yet unexplor'd, แลดวยเหตปุระหลาดและนา
ฉงนอันใด 

แลดวยเหตปุระหลาดอันเกินคาดประการใด  

10. Could make a gentle Belle reject a Lord?.       จึ่งทําใหทรามวัยปฏิเสธน้ําใจ
ชายผูด ี

หญิงสูงศักดิ์จึ่งไดปดน้ําใจชายผูด ี  

11. In tasks so bold, can little men engage, ภารกิจแสนกลาหาญที่มนุษย ภารกิจสุดหาญกลาเกินกวาสามัญชนนี ้  

                                                            
1 Muse [Online]. Available from: http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A1%E0%B8%B4%E0%B8%A7%E0%B8%AA%E0%B9%8C [2012, October 10] 
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ธรรมดาจะพึงกระทําได  
12. And in soft bosoms dwells such mighty Rage? เหตุใดในอกที่ออนนุมของสตรีจึง

มีความเคืองแคนใหญหลวง
เชนนั้นได 

อกนุมแหงสตรีใยเคียดแคนแสนชังชาย  

13. Sol thro' white curtains shot a tim'rous ray, แสงตะวันสองผานมานขาวอยาง
เอียงอาย  

สุรียสาดแสงผานธวัลมานอยางเอียงอาย เตียงนอนของชนชั้นสูงในสมัยกอน มักมี
มานประดบัอยูรอบเตยีง ในที่นี้กวีใช
ภาพพจนอติพจนเพื่อเปรียบเปรยวาแสง
ตะวันสองผานมานนั้นอยางเอยีงอาย ดวยรู
ดีวามิอาจเทียบรัศมีของเบอลินดา 

14. And oped those eyes that must eclipse the day: และเปดดวงตาอันกลบรัศมสีุริยะ
ไดสิ้นทั้งดวง 

เบิกเนตรอันแพรวพรายที่บดบังทั้งตาวัน  

15. Now lap-dogs give themselves the rousing 
shake, 

บรรดาหมานอยสะบดัตัวอยาง 
กระฉับกระเฉง 

หมานอยสะบดัตัวระริกรัวขึ้นโดยพลัน 
 

กวีมีเจตนาลอเลียนมหากาพย เพราะสุนัขใน
มหากาพยสวนใหญจะดุราย เชน สุนัขเฝา
ประตูนรกใน Paradise Lost แตสุนัขในเรื่อง
นี้เปนเพียงสุนัขตัวเล็กๆ ที่สุภาพสตรีมีฐานะ
นิยมเลี้ยงเทานั้น 

16. And sleepless lovers, just at twelve, awake: ผูที่ตกอยูในหวงรักนอนไมหลับ 
ตื่นขึ้นมาทันทีในเวลาเที่ยงวัน 

คูรักอดนอนนั้น ณ เที่ยงวันก็ตื่นมา 
 

 

17. Thrice rung the bell, the slipper knock'd the 
ground, 

เบอลินดาสั่นระฆังเรียกบริวาร
สามครั้ง และเสียงรองเทาของ
เธอกระทบพื้น 

สั่นกระดิ่งสามหนบาทยางบนพื้นคูหา 
ยินเสียงกระดิ่งสั่นสามครั้งพลันเสียงไคลคลา 
 

โดยทั่วไปแลวคําวา bell อาจหมายถึงระฆัง
หรือกระดิ่งก็ได แตเมื่อพิจารณาตามบริบท 
ซึ่งกลาวถึงฉากการตื่นนอนของชนชั้นสูง
แลว คําวา bell ในที่นี้จึงนาจะหมายถึง
กระดิ่ง ซึ่งชนชั้นสูงในสมัยกอนใชสั่นเพื่อ
เรียกขารับใชเมือ่ตื่นนอน 
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18. And the press'd watch return'd a silver sound. เบอลินดากดฟงเวลาจากนาฬิกา
ที่ขานเวลาเสียงใสดุจเสียงเงิน
กระทบกัน 

กดฟงนาฬิกากังวานหวานปานเสียงเงิน 
 

press'd watch2 หรือนาฬิกาที่เมือ่กดแลว
ขานเวลาได เปนสิ่งประดิษฐใหมที่มีราคา
แพงมากในสมยัศตวรรษที่  18  

19. Belinda still her downy pillow prest, แลวกลับไปนอนตอบนหมอนขน
นก 

เขนยขนนกออนนางพริ้มนอนอยูนานเนิ่น 
 

  

20. Her guardian Sylph prolong'd the balmy rest ซิลฟหรืออารักขเทพของเบอลิน
ดาดลบันดาลใหนิทรานั้น
ยาวนานขึ้น 

เทวาอารักษเชิญเบอลินดานิทรารมย 
 

Guardian sylph หมายถึง imaginary spirit 
ผูพิทักษ ซึ่งมีทั้งเพศชายและเพศหญิง  ใน
ที่นี้ ซิลฟเปนอารักขเทพที่คอยปกปอง
คุมครองหญิงสาวบริสุทธิ์ เมื่ออานในบท
ตอๆ ไปจะพบวา Sylph ในที่นี้เปนเพศชาย
ชื่อเอเรียล ผูวิจัยจึงเลือกใชคําวา “เทวา
อารักษ” เพื่อสื่อถืงเทพผูพิทักษเพศชาย 
เหตุที่เลือกใชคาํวา “เทวา” แทน “ภูต” นั้น ก็
เพื่อใหสอดคลองกับความตั้งใจของกวีที่
ตองการลอเลียนขนบมหากาพยที่ตัวเอกมัก
มีเทพเจาตางๆ คอยคุมครอง 

21. 'Twas He had summon'd to her silent bed และดลใจใหเบอลินดาหลับสนิท
บนเตยีง 

เทพซิลฟประสาทพร ณ บรรจถรณแทนบรรทม  

22. The morning-dream that hover'd o'er her head; ใหเกิดเทพสังหรณเวียนวนอยูใน
มโนภาพ 

เทพสังหรณลอยลม บังเกิดเหนือ ณ เกศี 
ใหเกิดนิมติฝนเทพสังหรณเหนือเกศ ี

 

23. A Youth more glitt'ring than a Birth-night Beau, เทพซิลฟองคนี้ครองรางหนุม
นอย ดูงามสดใสยิ่งกวาชายหนุม
ที่สวมชุดที่ดีที่สดุเพื่อไปรวมงาน
ราชพิธี 

ซิลฟหนุมงามยิ่งกวาชายในอาภรณพิธี 
 

 

                                                            
2 Clarence Tracy.  The Rape Observed.  (Toronto : University of Toronto Press, 1974), P. 6. 
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24. (That ev'n in Slumber caus'd her Cheek to glow) งามเสียจนทําใหพวงแกมเบอลนิ
ดามีเลือดฝาดไดแมยาม
หลับใหล 

งามจนแกมนารีเรืองเรื่อสแีมนิทรา 
 

 

25. Seem'd to her ear his winning lips to lay, เทพซิลฟแนบริมฝปากอันเขา
ใกลใบหูของเบอลินดา 

ซิลฟแนบโอษฐยุคลเปรื่องเวทมนตรชดิกรรณา 
ซิลฟแนบโอษฐยุคลเรืองเวทมนตรเขาชิดใกล 

ในมหากาพย เทพมักสื่อสารกับตัวละครที่
เปนวีรบุรุษผานทางความฝน สวนใน 
Paradise Lost นั้นซาตาน (Satan) สื่อสาร
กับอีฟ (Eve) ดวยการกระซิบ เชนเดียวกับ
เอเรียลที่กระซิบบอกใหเบอลินดาทรนงตัว
ในความงามและความสําคญัของนาง 

26. And thus in whispers said, or seem'd to say. และกระซิบบอกความ กระซิบเบอลินดาดวยสําเนียงเสยีงแผวเบา 
กรรณาอรไทกระซิบเสียงเพียงแผวเบา 
 

บทบาทของเทพที่คอยปกปองเบอลินดานี้กวี
ตั้งใจประพันธขึ้นเพื่อลอเทพในมหากาพย
กรีกและโรมัน ที่มักมีสวนเกี่ยวของกับตัว
ละครในมหากาพย 

Verse paragraph 2 
27. Fairest of mortals, thou distinguish'd care  

 
นางเปนมนุษยที่งามที่สุด และ
ไดรบัการคุมครองดแูลอยาง
พิเศษ 

 
นุชงามกวาชนใดมวลมรรตยัหาใครเทา 

 

28. Of thousand bright Inhabitants of Air!  โดยเทพเทพีผูพิทักษนับพันที่มี
แสงสวางเปนประกาย 

พันเทพเรืองรองเฝาดแูลเจาเหนือผูใด 
เทพพรายนับพันเฝาดแูลเจาเหนือผูใด 

 

29. If e'er one vision touch'd thy infant thought,  หากมีภาพนิมิตหนึ่งปรากฏใน
ความคิดอันออนเยาวของเจา 

แมนมภีาพนิมิตขึ้นในจิตวิสุทธิ์ใส  

30. Of all the Nurse and all the Priest have taught; ที่เหลาแมนมและพระไดสอนสั่ง
ไว 

ที่นางนมอีกพระไดเฝาสอนมั่นกัลยา คําวา Nurse เปนคําที่มีความหมายใน
สมัยกอนวาผูหญิงที่คอยดแูลทารกและเด็ก
เล็กๆ ผูวิจัยจึงเลือกใชคําวา "นางนม" โดย
สังเกตจากบทพระราชนิพนธแปลในรัชกาล
ที่ 6 เรื่องโรมิโอและจูเลียต 
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31. Of airy Elves by moonlight shadows seen,  หรือบรรดาเทพเอลฟผูมีรางอัน
เบาบางซึ่งปรากฏกายใหเห็นได
ใตเงาจันทร 

แลเอลฟรางบางเบาเห็นในเงาแหงจันทรา 
 

เอลฟคือเทพยดาตัวเล็กๆ ที่มักอาศยัอยูตาม
ปา นางไมก็เรียก 

32. The silver token, and the circled green,  ฝากเหรียญเงินและหญารูป
วงกลม  

ฝากเหรียญรัษฎาแลวงหญาสญัลักษณ 
ฝากเหรียญรัชดาแลวงหญาวามาเยือน 
ฝากเหรียญรัษฎาแทนสญัญาณการมาเยอืน 
ฝากเหรียญรัษฎาแลวงหญาสญัญาเยอืน 
ฝากเหรียญรัษฎาแลวงหญาบนพื้นไพร 
ฝากเหรียญรัษฎาแลวงแหวนแทน 
 

circled green หรือ fairy ring3 นั้น เกิดจาก
การงอกงามตามธรรมชาติ ของเห็ด ดอกไม 
หรือหญา ขึ้นเปนรูปวงกลมบนพื้น แตในเชิง
เทพนิยายนั้น fairy ring ถือเปนประตูสู
อาณาจักรเอลฟ หรือเปนสัญลักษณที่เกิด
จากการเตนรําหรือการมาเยือนของเหลา
เอลฟ นอกจากนี้ ถามนุษยเตรยีมอาหารไว
ใหดวย เอลฟก็จะทิ้งเหรียญเงิน (silver 
token) ไวใหเปนของตอบแทน4 

33. Or virgins visited by Angel-pow'rs,  หรือหญิงสาวพรหมจรรยที่
เทวดามาเยีย่มเยอืนดวยพลัง 

ฤาหญิงพรหมจรรยผูเทวัญมาเยอืนทัก 
ฤาหญิงพรหมจรรยผูเทวัญมาเยีย่มเรือน 

Or if ever any of the stories of virgins 
who are visited by angels, 

34. With golden crowns and wreaths of heav'nly 
flow'rs;  

พรอมมงกุฏทองและพวงมาลัย
ดอกไมจากสวรรค 

มงกุฎกาญจนพรอมพรักอีกมาลาบุปผาสรวง 
 

 

35. Hear and believe! thy own importance know,      จงฟงและเชื่อเถิด ถึง
ความสําคญัของตัวเจา 

จงสดับแลเชือ่มัน่ ! เจาสําคัญกวาทั้งปวง  

36. Nor bound thy narrow views to things below.  เจาไมคิดหรือยดึติดอยูกับสิ่ง
สามัญ 

ไปคดิยดึตดิหวงเรื่องมนุษยสุดสามัญ  

37. Some secret truths, from learned pride 
conceal'd,  

ความลับบางอยาง ผูมีการศึกษา
จะถูกปดบังไมใหไดรบัรู 

ความจริงบางสิ่งไซรมิเผยใหปราชญรูกัน 
 

 

                                                            
3 Fairy ring [Online].  Available from: http://en.wikipedia.org/wiki/Fairy_ring [2012, June 2] 

4 Clarence Tracy.  The Rape Observed.  (Toronto : University of Toronto Press, 1974), p. 8. 
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38. To Maids alone and Children are reveal'd: มีเพียงสตรแีละเด็กเทานั้นที่จะ
ไดรบัการเปดเผยใหทราบความ
จริงเหลานี้ 

หญิงแลเด็กเทานั้นจึ่งรูรับสดับตาม 
 

 

39. What tho' no credit doubting Wits may give? ปราชญชางสงสัยจะเชื่อถอืและ
ใหความสําคญัอะไร 

แมนปราชญชางสงสัยหาเชือ่ไมในใจความ 
ปราชญชางสงสัยฤาจักเชื่อถอืในใจความ 

 

40. The Fair and Innocent shall still believe. มีเพียงสตรีเลอโฉมและผูบรสิุทธิ์
ไรเดียงสาเทานั้นที่จะเชื่อ 

ขอเพียงพะงางามแลเด็กซือ่ถอืศรัทธา 
ที่สุดาพะงางามแลเด็กซือ่ถอืศรทัธา 

 

41. Know, then, unnumber'd Spirits round thee fly,  จงรูไวเถิดวา รอบๆ ตัวเจามี
เทพเทพีนับไมถวนบินอยู 

รูไวรอบกายเจามีเทพทาวเฝารักษา 
รูไวรอบกายเจามีเทพทาวอารักขา 

 

42. The light Militia of the lower sky:  กองทัพอันมีแสงสุกใสแหงฟา
เบื้องลาง  

มากมายเหลือคณาดุจพลยุทธพิสุทธิ์ใส 
มากมายเหลือคณาดุจทวยยุทธพิสุทธิ์ใส 

 

43. These, tho' unseen, are ever on the wing,  เทพเหลานี้แมเจามองไมเห็น ก็
ยังโบยบินอยูเรื่อยไป 

จากฟาเมืองเบื้องต่ําบินประจําแมเห็นไม 
 

ผูวิจัยนําคําวาฟาเบื้องลางหรือโลกมนุษย 
ซึ่งเปนคําแปลของ lower sky จากบรรทัด
กอนหนามาไวในบรรทัดนี้ เพื่อใหเปนไป
ตามแผนผังสมัผัสของกาพยยานี 11  

44. Hang o'er the Box, and hover round the Ring.  บินวอนอยูรอบเบอลินดา ไมวา
นางจะไปไหน ทั้งเหนือที่นั่งใน
โรงละครและรอบวงเวียนใน
สวนสาธารณะไฮดปารค (Hyde 
Park) 

เหนือที่นั่งละครในแลวงเวียน ณ สวนศรี 5Box หมายถึง theatre box หรือที่นั่งชั้น
พิเศษในโรงละครที่แยกตางหากจากผูอื่น 
สวน Ring ในที่นี้หมายถึงวงเวียนใน
สวนสาธารณะไฮดปารค ที่เหลาสตรีชั้นสูง
นิยมกรีดกรายอยูแถวนั้น  

Verse paragraph 3 
45. Think what an equipage thou hast in Air, 

คิดดูสิวาเจามีกองทัพเทพ ที่
เปรียบดั่งรถมาหรูหรา คอยดแูล
เจาอยูในอากาศ 

ตรึกถึงเหลารัมภาพางรถมาที่เจามี 
ตรึกถึงเหลารัมภาเปรียบรถมาสารถ ี
 

รถมาที่มีอปุกรณครบครันทั้งมาและคนขับ 
ซึ่งมักจะเปนรถมาที่หรูหรา 
 

                                                            
5 The Rape of the Lock : A Study Guide. [Online]. Available from: http://www.cummingsstudyguides.net/Guides2/Pope.html [2012, June 24] 
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46. And view with scorn two Pages and a Chair.  
And look down with contempt, therefore, on the two 
pages and a chair (that you have got on earth). 

เจาจึงสมควรมองเด็กรับใชสอง
คนกับวอที่เปนพาหนะที่เจามีบน
โลกไดอยางเหยยีดหยาม 

แลวจงสิ้นใยดตีอวอแลสองพลหาม 
ปกปกษเฝาภักดีพรอมวอแลสองพลหาม 
 

Sedan chair6 คือ วอ ซึ่งเปรียบไดกบัรถ
แท็กซี่โดยสารของชนชั้นสูงในลอนดอนใน
สมัยศตวรรษที่ 18 วอมีพลหามสองคน คน
หนึ่งยกคานหามดานหนาและอีกคนยก
ดานหลัง 

47. As now your own, our beings were of old,  เทพเหลานี้ครั้งหนึ่งก็เคยเปน
เชนเดียวกับเจา 

เทพีเหลานี้เลาเคยสวยสาวแลคมคราม  

48. And once inclos'd in Woman's beauteous 
mould;  

เคยอยูในรางหญิงสาวที่เปรียบ
แมพิมพอันสวยงาม 

สถติในรางงามราวหลอพิมพพริ้มชวนมอง We also were once beautiful women like 
you now; 

49. Thence, by a soft transition, we repair  แตพอตายลง ก็มีการแปรเปลี่ยน
อยางนุมนวล 

จวบจนชีวาวายจึงกลับกลายผายผันผอง But, by a gentle change, 

50. From earthly Vehicles to these of air. จากรางซึ่งเปรียบเหมือนยาน
แหงมนุษย ไปสูรางนางฟา 

จากรางนรครองสูรางทองแหงทวยไท Leaving the earthly frame, we have 
come to possess these arial frames.  

51. Think not, when Woman's transient breath is 
fled  

อยาไดคดิวาหลังจากลมหายใจ
อันแสนสั้นของผูหญิงปลิดปลง
ลง 

ยามลมหายใจสิ้นลับโบยบินจากรางไป 
ยามลมหายใจสิ้นลับโบยบินจากรางไกล 

Do not think when the short period of a 
women’s life comes to an end, 

52. That all her vanities at once are dead;  แลวความฟุงเฟอ ความทะนงตัว
ของนางจะดับสญูลงไปพรอมกนั 

ความฟุงฝนหาไดแตกดบัลง ณ วันมรณ ความฟุงฝนหาไดแตกดบัลงปลงสิ้นสูญ 
All her vanities also end. 

53. Succeeding vanities she still regards,  นางยังคงมีความทะนงตัวและ
ฟุงเฟออยูตอไป 

นางคงทะนงหยิ่งฟุงเฟอยิ่งอยางอาวรณ ยังคงพะวงหาความหรรษาดวยอาดูรเฝา 
ยังคงพะวงหาความหรรษาอยางอาวรณ 
 

                                                            
6 Clarence Tracy.  The Rape Observed.  (Toronto : University of Toronto Press, 1974), p. 9. 
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54. And tho' she plays no more, o'erlooks the cards.  และถึงแมนางจะไมไดโอกาสได
เลนไพอีกแลว ก็จะเพลิดเพลิน
กับการดคูนอื่นเลน 

แมนรางรางลาจรยังแอบยลกลพนัน แมนรางจักดับสญูยังแอบยลกลพนัน 
แอบยลกลไพซอนแมนรางรางหางชั่วกาล 
 

55. Her joy in gilded Chariots, when alive, นางยังคงมีความพึงใจในรถมา
หรูหราเชนตอนมีชีวิตอยู 

ราชรถสุวรรณงามจิตนงรามยังโปรดมั่น 
ยังนิยมชมชิดถกูจริตรถมาสุวรรณ 
 

gilded chariot7 หมายถึง small and 
elegant carriage ถอืเปนสญัลักษณแทน
เครื่องบงบอกฐานะที่ร่ํารวย ซึ่งสตรีนยิมทั้ง
ยามมีชีวติอยูและยามเสียชีวิตลง สะทอนให
เห็นวาความหรูหราฉาบฉวยเหลานี้เปนสิ่งที่
สังคมในศตวรรษที่ 18 ใหความสําคัญเหนือ
สิ่งอื่นใด 

56. And love of Ombre, after death survive.  และความหลงใหลในการเลนไพ 
ออมเบอกย็ังคงอยู 

อีกใจรักแขงขันไพออมเบอก็บคลาย 
 

Ombre8 หมายถงึ เกมไพชนิดหนึ่งที่มีตน
กําเนิดจากสเปน มีลักษณะคลายไพบรดิจ
และไพโปกเกอร นิยมเลนคราวละ  3 คน 
Ombre เปนสัญลักษณของรูปแบบความ
บันเทิงที่ทันสมัยในสมยัศตวรรษที่ 18 
สะทอนใหเห็นวาผูคนในสมยันัน้ให
ความสําคญักับการใชเวลาไปกับสิ่งมอมเมา
ไรสาระ 

57. For when the Fair in all their pride expire,  หากบรรดาหญงิงามสิ้นชีพ
พรอมๆ กับความทะนงตนของ
พวกนาง 

เมื่อความงามทะนงสิ้นสุดลงพรอมความตาย 
 

 

58. To their first Elements their Souls retire:  วิญญาณของนางก็จะกลับคืนสู
ธาตุพื้นฐานของตน 

วิญญาณจักกลับกลายสูมูลธาตตุามสมควร 
 

First element หรือธาตุพื้นฐานของสตรีนี้จะ
แตกตางกันไปตามลักษณะนิสัยของแตละ
คน 

                                                            
7 Ibid., p. 10. 

8 Omber [Online]. Available from: http://dict.longdo.com/search/ombre [2012, June 24] 
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59. The Sprites of fiery Termagants in Flame  หญิงอารมณราย  สตรอีัคคีธาตุหญิงเกรี้ยวกราดจิตแปรปรวน สตรอีารมณรายเมื่อตายลงวิญญาณจะคืนสู
ธาตุไฟ จุติเปนกิ้งกายักษซาลาแมนเดอร 

60. Mount up, and take a Salamander's name. ตายไปกลายเปนกิ้งกาซาลาแมน
เดอร  

ตายลงปลงทั้งมวลเปนกิ้งกายักษรักไฟ ในภาษากรีก ซาลาแมนเดอร แปลวา Fire 
lizard9 ตามเทวตํานานแลวเชื่อกันวากิ้งกา
ยักษซาลาแมนเดอรกําเนิดขึ้นจากไฟ 
สามารถสรางไฟและดับไฟเองได 

61. Soft yielding minds to Water glide away,  นางที่มีจิตใจออนแอ  สตรอีาโปธาตุผูมิอาจตดัสินใจ สตรีที่มีจิตออนแอ ตดัสินใจอะไรไมได เมื่อ
ตายลงวิญญาณจะคืนสูธาตุน้ํา จุติเปนนิมป  

62. And sip, with Nymphs, their elemental Tea.  

 

เปนนิมปหรือนางไมที่อาศยัอยู
ในน้ํา และคอยจิบน้ําในแหลงน้ํา
ตางๆ แทนการจิบน้ําชา 

จุติเปนนิมปไซรจิบวารีตางน้ําชา 
จุติเปนนางไมคอยประจํา ณ คงคา 
 

นิมป (Nymph) หมายถึง เหลานางอัปสร
หรือนางไมที่มักจะพบเจอในตํานานกรีก
โรมัน มีรูปลักษณเปนหญิงสาวหนาตา
สวยงาม  เพราะคําวา nymph นั้นในภาษา
กรีกมีความหมายวาสาวแรกรุน    

63. The graver Prude sinks downward to a Gnome,  หญิงสตรีที่มีลักษณะเสแสรงทํา
เปนขี้อาย เมื่อตายลงกลายเปน
ตัวโนมอยูตามดนิ 

หญิงปฐวีธาตแุสรงวางมาดยามมรณา สตรีที่มีลักษณะเสแสรง ทําเปนขี้อาย 
รังเกียจรังงอน เมื่อตายลงวิญญาณจะคืนสู
ธาตดุิน จุติเปนตัวโนม 

64. In search of mischief still on Earth to roam.  และเรรอนไปเพื่อหาหญิงเจา
ระเบียบคนอื่นๆ 

เปนโนมแคระนัน่หนาเรรอนไปในธาตรี 
 

โนม10 หมายถึง สิ่งมีชีวิตชนิดหนึ่ง รูปราง
คลายชายแคระสวมหมวกยอดแหลม อาศยั
อยูใตดินเพื่อเฝาทรัพยสิน แตในกวีนิพนธ
เรื่องนี้โปปสมมุติใหโนมเปนอารักขเทพ
ประเภทหนึ่งที่เมื่อครั้งยังมีชีวติอยู เคยเปน
หญิงที่มีลักษณะเสแสรง ทําเปนขี้อาย 
รังเกียจรังงอน  

                                                            
9 Salamander  [Online].  Available from: http://rehanastormme.hubpages.com/hub/Fiery-Beasts-Mythological-Creatures-of-Fire [2012, July 20] 

10 Hornby, A.S.  Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English.  (Oxford : Oxford University Press), 2010. 
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65. The light Coquettes in Sylphs aloft repair, หญิงเจามารยาตายลงกลายเปน
ซิลฟ 

ยุพาวาโยธาตยุัว่สวาทมารยาม ี ผูวิจัยตดัความในบรรทัดที่ 65 ไปไวใน
บรรทัดที่ 66 เพื่อใหเปนไปตามแผนผัง
สัมผัสของกาพยยานี 11 เนื้อความในบท
แปลบรรทัดที่ 65 และ 66 นี้จึงมีความ
ตอเนื่องกัน 

66. And sport and flutter in the fields of Air. เที่ยวเลนสนุกและกระพือปกบนิ
ไปในอากาศ 

จุติเปนเทพีซิลฟอาศยัในอมัพร ซิลฟ11 หมายถึง สิ่งมีชีวิตชนิดหนึ่งใน
ตํานาน อาศยัอยูในอากาศ มองไมเห็นดวย
ตาเปลา 

67. Know further yet; whoever fair and chaste รูไวอีกเถดิวา หญิงใดก็ตามที่มี
ความงามและบริสุทธิ์ 

รูไวหญิงงามใดวิสุทธิ์ไมอนาทร 
 

You should know further still that a 
beautiful and chaste lady 

68. Rejects mankind, is by some Sylph embrac'd: ไมยินดีกับชายใด จะไดรับการ
ปกปองโดยเทพซิลฟ 

บุรุษใดมอิาวรณจักมีซิลฟคอยเมตตา 
 

Who rejects all human lovers is  

69. For Spirits, freed from mortal laws, with ease เทพเหลานี้หลุดพนจากกฎการ
เวียนวายตายเกิดของโลกมนุษย
แลว 

ซิลฟนั้นหลุดพนกฎที่กําหนดใหมรณา 
 

Because spirits are free from all those 
laws which govern human beings, 

70. Assume what sexes and what shapes they 
please.      

จึงเปนเพศอะไรหรือมีรูปราง
อยางใดก็ไดตามที่ปรารถนา 

จึ่งครองเพศแลหนาตาตามแตที่จักตองการ 
จึ่งครองเพศแลหนาตาตามแตที่จักพึงใจ 

And they can, very easily, assume any 
shape and sex they please. 

71. What guards the purity of melting Maids, คอยดแูลความบริสุทธิ์ของหญงิ
สาวที่นาสงสาร 

ดแูลความพิสุทธิ์ใหนวลนุชนาสงสาร 
 

melting แปลวา persuading you to feel 
love, pity or sympathy12 

72. In courtly balls, and midnight masquerades, ณ งานเตนรําในราชสํานักและ
งานเลี้ยงสวมหนากากยามราตรี 

ณ ลีลาศสถานงานราตรีหนากากงาม midnight masquerade หรืองานเลี้ยงสวม
หนากากมีตนกําเนิดจากตางประเทศแตเปน
ที่นิยมกันอยางแพรหลายในประเทศอังกฤษ

                                                            
11 Sylph  [Online]. Available from: http://en.wikipedia.org/wiki/Sylph [2012, 22 July] 

12 Hornby, A.S.  Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English.  (Oxford : Oxford University Press), 2010. 
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ชวง ค.ศ. 1710-1719 เมื่อมีการจัดงานเลี้ยง
สวมหนากากเปนธุรกิจขึ้นในกรุงลอนดอน มี
การโฆษณาลงหนังสือพิมพและไดรบัความ
นิยมเปนอยางสงู เพราะเปนโอกาสที่ผูคนใน
ชนชั้นตางๆ จะไดมาสังสรรคกันโดยไมตอง
เปดเผยฐานะที่แทจริงของตน13 

73. Safe from the treach'rous friend, the daring 
spark, 

ใหปลอดภยัจากเพื่อนผูคิดไมซือ่
และชายเจาชู 

ใหพนชายเจาชูแลเพื่อนผูจิตคดิทราม What saves them from their false friends 
and daring young gallants, 

74. The glance by day, the whisper in the dark, ทั้งจากสายตาที่ทอดมาในยาม
กลางวัน และคําพูดกระซิบ
กระซาบในตอนกลางคืน 

พนสายตาโลมลามถอยกระซบิ ณ ราตรี From the sinister glances of people in 
the day time and their whispering 
conspiracy in the night? 

75. When kind occasion prompts their warm desires, ทั้งในยามที่มีเหตุนําพาใหเกิด
อารมณปรารถนา 

ทั้งยามเหตุนําพาแรงปรารถนาสูฤด ี  

76. When music softens, and when dancing fires? ยามที่เสยีงดนตรีแผวเบา และ
การเตนรําเราอารมณใหลุกดั่ง
ไฟ 

ยามแผวเสยีงดนตรียามเตนเราเราวิญญาณ 
ยามแผวเสยีงดนตรีเริงลีลาศวาด 
ยามแผวเสยีงดนตรีเตนรอนเราเราอาร 

Soft music inclines them towards love, 
and dancing fires their passions? 

77. 'Tis but their Sylph, the wise Celestials know, จะมีเพียงแตเหลาซิลฟผูเปนอา
รักขเทพเทานั้นที่ปกปองความ
บริสุทธิ์ของพวกนางไวได เพราะ
เทพซิลฟมีความเชี่ยวชาญใน
เรื่องนี้อยูแลว 

ซิลฟสวรรคทานช่ําชองเรื่องปกปองกัลยา 
เทพซิลฟผูปกปกษช่ําชองนักการ 
เทพซิลฟผูปกปกษฉลาดนักเรื่อง 
 

(But) the heavenly beings know better. 
They know that it is their guardian sylphs 
who guard and protect them. 

78. Tho' Honour is the word with Men below. แตพวกมนุษยนั้นก็มักจะเขาใจ
วาสิ่งที่คอยปกปองนางเหลานี้
คือเกยีรติของพวกนางเอง 

หากมนุษยในโลกาเขาใจวาเพราะเกียรตติน
แมนมนุษยในโลกาพร่ําวาจาวาเกียรติม ี
แมนมนุษยเขาใจวาเกียรตินั่นหนา 

 

                                                            
13 A Midnight Masquerade in 18th-Century London [Online]. Available from: http://englishhistoryauthors.blogspot.com/2011/10/midnight-masquerade-in-18th-
century.html [2012, 8 September] 
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79. Some nymphs there are, too conscious of their 
face, 

หญิงสาวบางคนหมกมุนอยูกับ
ความงามของตนเองมากเกินไป 

หญิงใดใฝลุมหลงเฝาทะนงวางามลน 
หญิงใดใฝลุมหลงเฝาพะวงเพียงพักตรศร ี

 

80. For life predestin'd to the Gnomes' embrace โชคชะตาของพวกนางเหลานั้น
จะถูกกําหนดโดยโนม 

ชะตาหาไดพนโนมกําหนดเขาบดบัง 
 

 

81. These swell their prospects and exalt their pride, 
(And) they (gnomes) so influence them that they 
begin to imagine that they have bright matrimonial 
prospects, and become puffed up and conceited.  

หญิงงามที่หลงใหลกับรูปโฉม
ของตนเกินควรเหลานี้ทะนงใน
อนาคตอันสดใสของตนและทวี
ความเยอหยิ่งยิง่ขึ้น 

หลงคิดจิตเยอหยิ่งถอืตัวยิ่งวาเปยมหวัง 
 
ยโสจนเห็นผิดลวงใหคิดวาเปยมหวัง 

ใชคําวา exalt ซึ่งเปนคําที่เปนทางการ 

82. When offers are disdain'd, and love deny'd: ทําใหนางปฏิเสธและดแูคลน
ความรักและของขวัญ
บรรณาการจากชายหนุมที่เฝา
หมายปอง 

ดแูคลนแสนชิงชังเสนหาบรรณาการ (The result is that) they refuse good 
offers of marriage and reject love-suits. 

83. Then gay Ideas crowd the vacant brain, ความหลงตัวเองเขาครอบครอง
สมองอันกลวงเปลาของนาง 

ความหลงทะนงผิดเขาครองจิตยุพาพาล  

84. While Peers, and Dukes, and all their sweeping 
train, 

ใหนางไมคิดถึงสิ่งใดเลย
นอกจากขุนนางที่มีบรรดาศกัดิ์
เปนเพียร (Peers) ดยุก 
(Dukes) และทรัพยสินเงินทองที่
ลนหลามของพวกเขา 

หวงทรัพยศฤงคารใฝในศักดิ์รกัเหรียญตรา 
หวงทรัพยศฤงคารบรรดาศักดิร์ักเหรียญตรา 
 

Peer14 is a member of any of five noble 
ranks in descending order of hierarchy: 
Duke, Marquis, Earl, Viscount and Baron  
Duke15 (male) or duchess (female) can 
be either a monarch ruling over a duchy 
or a member of the nobility, historically 
of highest rank below the monarch. 

85. And Garters, Stars, and Coronets appear, รวมทั้งเครื่องยศ เหรียญตราและ
รัดเกลา  

จิตเฟองเรื่องเครื่องยศอันกําหนดศักดินา Garter, Star และ Coronet เปน
เครื่องราชอสิริยาภรณชั้นสูงของอังกฤษ 

                                                            
14 Peerage [Online]. Available from: http://en.wikipedia.org/wiki/Peerage [2012, 8 September] 

15 Duke [Online]. Available from: http://en.wikipedia.org/wiki/Duke [2012, 8 September] 
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แสดงถึงอํานาจวาสนาของผูสวมใส 
Garter16 เปนเครื่องยศชั้นสูงชนดิหนึ่ง มี
รูปทรงแตกตางกันไป บางมีลักษณะเปน
สายสะพาย เรียกวา Garter riband บางมี
ลักษณะเปนเหรียญรูปดาว  
Star เปนเครื่องยศที่มีลักษณะเปนเหรียญรูป
ดาว สวน Coronet เปนเครื่องประดบัศีรษะ
ที่มีลักษณะเปนมงกุฏนอย รัดเกลาก็เรียก 

86. And in soft sounds, Your Grace salutes their ear. นางจินตนาการวามีผูคนคอย
พร่ําสดุดอียูขางหูอยาง
ออนหวานและเคารพยกยอง  

แววเสียงเพียงคะขาลวนคําหวานปานสดดุ ี Your grace17 is a form of address used 
for various high ranking personages, e.g. 
used when referring to non-royal dukes 
and duchesses in the United Kingdom.  
ในที่นี้กวีกลาวเปรียบวา สตรีหลงคิดวาตนมี
ศักดิ์มศีรีเปนดชัเชส ภริยาขุนนางสูงศักดิ์ที่มี
ผูคนเรียกขานวา ‘Your grace’   

87. 'Tis these that early taint the female soul, บรรณาการเหลานี้เองที่สราง
รอยมลทินใหแกจิตวิญญาณของ
สตรีเพศ 

บรรณาการทั้งสิน้แตมมลทิน ณ จิตนรี t is these gnomes, who spoil girls when 
they are still quite young and 

88. Instruct the eyes of young Coquettes to roll, เสี้ยมสอนใหบรรดาหญิงมาก
มารยารูจักการเลนหูเลนตา 

สอนมารยาสตรีใหทอดเนตรแกเพศชาย 
เสี้ยมสอนใหสตรีทอดนัยนามารยาพราว 
 

Coquette18 is a woman who behaves in 
a way that is intended to attract men 

89. Teach Infant-cheeks a bidden blush to know, สอนใหพวงแกมของสาวบริสุทธิ์ ใหแกมเจาเนื้อนวลฝาดเลือดลวนดวยขวยอาย To affect to be modest by getting up 

                                                            
16 Order of the Garter [Online]. Available from: http://en.wikipedia.org/wiki/Order_of_the_Garter [2012, 8 September] 

17 Grace (style) Online]. Available from: http://en.wikipedia.org/wiki/Your_Grace [2012, 8 September] 

18 Hornby, A.S.  Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English.  (Oxford : Oxford University Press), 2010. 
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ไรเดียงสารูจักอาการหนาแดง
เพราะเขินอาย 

insincere, and artificial blushes 

90. And little hearts to flutter at a Beau และสอนใหหัวใจดวงนอยเตน
ระรัวเพราะชายหนุม 

ยามพบประสบชายใหดวงมานพาลเตนรัว 
ยามพบประสบชายใหดวงใจไหวระรัว 

And by making their youthful hearts throb with 
pleasurable excitement at the idea of a smart and 
fashionable lover. 

91. Oft, when the world imagine women stray,  บอยครั้งที่โลก (ผูคน) เขาใจวา
สตรีคงหลงผิดและละทิ้งเสนทาง
แหงศีลธรรมจรรยาเสยีแลวสิ้น 

คนมักเขาใจวาศรีสดุาหลงเมามัว 
 

Often when people think that young 
ladies are deserting the path of virtue 
and going astray, 

92. The Sylphs thro' mystic mazes guide their way,  แตในความเปนจริง เทพซิลฟนี้
เองที่คอยชวยนําทางพวกนางให
ปลอดภยัและพนจากเขาวงกต
อันลึกลับซับซอน 

หากซิลฟนําทางทั่วใหนางพนหนทางเวียน (The truth is that) the sylphs lead them 
with safety through the many intricate 
paths 
 

93. Thro' all the giddy circle they pursue,  ผานพนวังวนอันนาปวดเศยีร
เวียนเกลาทางสังคม ที่พวกนาง
ตองเฝาไลตามอยางไมรูจบสิ้น 

วังวนคนกําหนดแสนเคีย้วคดนาปวดเศยีร วังวนอันนาปวดเศียร หมายถึง การหาความ
บันเทิงใสตน การวิ่งตามความนิยมของ
สังคม Of a world of pleasure and fashion  

94. And old impertinence expel by new.  สิ่งที่ไมเปนแกนสารหรือสิ่งที่ไม
เหมาะสมเดิมจะถูกขับออกไป
และแทนทีด่วยมีเรื่องใหมๆ  

เกาไปใหมมาเวยีนเพียรแทนทีม่ิมีพอ 
เกาไปใหมมาเวยีนทับแทนที่มิมีสิ้น 

การที่ชนชั้นสูงคอยเปลี่ยนตามสังคมก็

เพื่อใหเปนไปตามคานิยมของสงัคม 

95. What tender maid but must a victim fall หญิงสาวออนวยัมักตกเปนเหยือ่ งามพักตรมักเปนเหยื่อคอยหลงเชื่อคําลวงลอ  

96. To one man's treat, but for another's ball?  ที่ชายมากหนาหลายตาพยายาม
หยิบยื่นความรกัให  

เรียมเฝาพะเนาพะนอประโลมนุชสุดประมาณ 
 

. 

97. When Florio speaks what virgin could withstand,  
 

หญิงใดก็ไมอาจตานทานยาม
ฟลอริโอเอยจํานรรคฝากความ
รัก 

ยามฟลอริโอเอยหญิงใดเลยจักทนทาน Florio และ Damon เปนชื่อบุรษุที่ใชกัน
ทั่วไปในบทกวียุคสมัยของโปป ไมไดเจาะจง
ถึงบุคคลหนึ่งบคุคลใดเปนพิเศษ19  

98. If gentle Damon did not squeeze her hand?  เวนเสียแตวามีเดมอนผูออนโยน
คอยบบีมอืนางอยู 

เวนเพียงกรยุพานมีเดมอนชอนประชิด Had Damon not been there to press his 
own love-suit. 

                                                            
19 A Study Guide to The Rape of the Lock [Online]  Available from: http://cummingsstudyguides.net/Guides2/Pope.html [2012, 22 July] 
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99. With varying vanities, from ev'ry part,  นางคอยเปลี่ยนใจไปมา 
เบี่ยงเบนความสนใจไปหาสิ่งไร
สาระใหมๆ เรื่อยไป 

แปรเปลี่ยนเวียนวกวนโอกมลนวลกนิษฐ Thus, these flirts, with their ever changing frivolities, i.e., 
by diverting their affections constantly to new and 
frivolous objects of desire, which these lovers offer them 

100. They shift the moving Toyshop of their heart; หัวใจของพวกนางเปลี่ยนไป
เรื่อยๆ ไมมีความรักใครใหผูใด
จริงจัง 

ผันแปรแดดวงจิตมิเคยคดิรักปกใจ  

101. Where wigs with wigs, with sword-knots sword-
knots strive,  

ที่ซึ่งชายหนุมทันสมัยมากหนา
หลายตาตางสวมวิกและถือดาบ
ที่มีหวงผูกเงื่อนดาบมาแขงกัน
เพียงเพื่อเอาชนะใจ 

เชนแหลงแขงวิกผมแลอวดปมดาบนอยใหญ fashionable youth, wearing wigs and 
carrying swords, compete with one 
another to win their hearts 
หวงผูกเงื่อน สายโยงกระบี ่

102. Beaux banish beaux, and coaches coaches 
drive. 

ชูรักคนใหมมาขับไลคนเกาให
จากไป และรถมาหลายคันมาวิง่
กันอยูในหัวใจของนาง 

คนเกาถูกขับไสรถมาไลไขวตะบึง 
คนเกาถูกขับไลรถมาวิ่งยิ่งเอด็องึ 
คนเกาถูกขับไสรถมาไลใหเอด็องึ 

 

103. This erring mortals Levity may call;  มนุษยมักเขาใจผิดวาพฤติกรรม
อันเหลาะแหละไรสาระนี้มาจาก
หญิงสาวทั้งสิ้น 

มนุษยเราเฝาแตคดิวาหญิงผิดควรโกรธขึ้ง 
มนุษยเราเอาแตคดิวาหญิงผิดควรโกรธขึ้ง 
มนุษยเราเฝาแตคดิหญิงนั้นผิดควรโกรธขึ้ง 

 

104. Oh blind to truth! the Sylphs contrive it all. แตที่จริงแลวซิลฟตางหากเปนผู
วางแผนเอาไว  

โอใครจักคํานึงวาซิลฟสรางวางอุบาย 
 

- Do not know the truth, infect, it is all the doing of sylphs, who 
thus, manage to save young ladies from falling victims to the 
passion of their lovers  

105. Of these am I, who thy protection claim, ในบรรดาซิลฟทั้งหลาย ขาก็เปน
เทพอารักขาของเจา 

ตัวขาก็เชนกันเฝาปองกันอันตราย 
 

. 

106. A watchful sprite, and Ariel is my name. เทพยดาองคหนึง่ที่คอยเฝาระวัง
ภัย ชื่อของขาคอืเอเรยีล 

ปกปองแมโฉมฉายเอเรียลไซรคือนามกร 
ระวังภัยกล้ํากรายเอเรยีลไซรคอืนามกร 
 

I am a vigilant spirit and my name is 
Arial. 

107. Late, as I rang'd the crystal wilds of air,  เมื่อไมนานมานี ้ขณะที่ขาบิน
ทองไปในทองนภาอันกวางใหญ
ไพศาลและโปรงใสดุจแกว
เจียระไน 

ขณะขาถลาทองนภาหองหวงอัมพร - Lately, as I was flying through the 
transparent limitless expense of the air,  
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108. In the clear Mirror of thy ruling Star  ในดวงดาวที่กําหนดชะตาของ
เจา 

ไรซึ่งวาริธรใสสะทอนดาวชะตา - in the star that governs your destiny,  
- In the clear mirror: "[Pope] The language of the Platonists, the writers of the 
intelligible world of spirits, etc." 

109. I saw, alas! some dread event impend,  อนิจจา ! ขาเล็งเห็น เหตุนา
สะพรึงกลัวอันจักเกิดแกเจา 

ขาเห็นเหตุอุบาทว อาจบังเกิด โอ นิจจา ! read with pain that some calamity was to 
befall you, 

110. Ere to the main this morning sun descend, กอนตะวันที่ขึ้นมาในยามรุงจะลา
ลับทองทะเลในยามเย็น 

เพรงทินกรลา มโหฆะ ณ สายัณห Before the sun of this morning sets in 
the horizon. 

111. But heav'n reveals not what, or how, or where:  หากสวรรคมิไดเปดเผยวาเหตทุี่
เกิดขึ้นคืออะไร อยางไร และที่ใด 

หากสรวงมิเผยความใหรูตามเกินกวานั้น But, what exactly this misfortune is, how it 
would happen and where, has not been 
revealed. 

112. Warn'd by the Sylph, oh pious maid, beware!  ขาไดเตือนแลว โอ หญิงสาว
พรหมจรรย ขอเจาจงระวังใหจง
หนัก 

ซิลฟเตือนแลวยอดขวัญ ระวังมั่นเถิดกัลยา ! 
 

Thus, warned by me, O virtuous lady, be 
on your guard.  

113. This to disclose is all thy guardian can:  ในฐานะอารักขเทพของเจา ขา
สามารถบอกเจาไดเพียงเทานี้ 

แจงเจาไดเทานี้ตามหนาที่อันมมีา 
 

All that I can tell you (is that) you should 
beware of everything; but most particularly, 

114. Beware of all, but most beware of Man!" พึงระวังตนตอทุกสิ่ง แตพึงระวัง
ยิ่งตอชายฉกรรจ 

พึงรักษากายา ระวังยิ่งมิ่งมานพ ! 
พึงระวังเถิดนา ระวังยิ่งมิ่งมานพ ! 

You should guard yourself against man.” 

Verse paragraph 6 
115. He said; when Shock, who thought she slept 
too long, 

 
ขณะที่เอเรียลพูดนั้น สุนัขตัว
เล็กๆ ของเบอลินดาที่คิดวานาย
สาวของตนนอนนานเกินไป 

 
จบถอยซิลฟเทวัญหมานอยพลันโดดประกบ 

 
ช็อค (Shock) เปนชื่อสายพันธุของ lap dog 
ซึ่งหมายถึงสุนขัตัวเล็กๆ ที่สุภาพสตรีในชน
ชั้นสูงนิยมเลี้ยง his talk. Then Shock, 
(Belinda’s  

116. Leap'd up, and wak'd his mistress with his 
tongue.  

ก็กระโดดขึ้นและเลียเจานายเพื่อ
ปลุก  

เลียนายหญิงประจบดวยกนิษฐนิทรานาน 
 

 

117. 'Twas then, Belinda, if report say true,  นั่นเอง ที่ทําใหเบอลินดาตื่นขึ้น 
หากที่เขาวามานั้นเปนจริง 

นั่นแลเบอลินดาจึ่งลืมตาตามเลาขาน correct, 

118. Thy eyes first open'd on a Billet-doux;  สิ่งแรกที่นางเห็นแรกลืมตาตื่น
คือจดหมายรัก 

แรกพิศ ณ มวนสาสนอักษรลักษณฝากอุรา . 
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119. Wounds, Charms, and Ardors were no sooner 
read,  

ยังมิทันจะอานจดหมายที่มี
เนื้อความวาดวย บาดแผล 
เสนห อารณรัก จนจบ 

อันวาดวยรอยแผลอารมณแลสิเนหา 
 

ผูวิจัยนําคําแปลของ no sooner read ไปไว
ในบรรทัดถดัไป เพื่อรักษาสัมผสัตามฉันท
ลักษณของกาพยยานี 11  

120. But all the Vision vanish'd from thy head นิมิตที่เอเรียลมาเตือนไวก็พลัน
สูญหายไปจากความคิดของเบอ
ลินดา 

มิทันสิ้นสารา นางก็เลือนคําเตือนภัย มิทันสิ้นสารา เปนคําแปลของ no sooner 
read จากบรรทัดที่ 120 ของตนฉบบั 

121. And now, unveil'd, the Toilet stands display'd,  โตะเครือ่งแปงของนางเผยโฉม
ขึ้น 

บัดนั้นพลันเห็นแจงโตะเครื่องแปงแหงอรไท 
 

The dressing table was then uncovered and it lay 
exposed to the view. 
Toilet: dressing table or dressing room. 

122. Each silver Vase in mystic order laid.  โถเงินบรรจุเครื่องสําอางคตางๆ 
เรียงกันอยูอยางนาเลื่อมใส 

โถเงินวางเรียงไวดูขรึมขลังดั่งตองมนต 
 

The elegant language and importance of such objects 
thus elevate the process of dressing to a sacred rite 

123. First, rob'd in white, the Nymph intent adores,  เริ่มตนดวยการหอหุมรางดวย
ชุดขาว นางบรรจงแตงกาย 
อยางตั้งอกตั้งใจ 

อาภรณสีลําลีบรรจงคลี่หมคลุมตน  

124. With head uncover'd, the Cosmetic pow'rs.  โดยปลอยผมสยายเพื่อบูชา
เครื่องสําอางตางๆ 

สยายเกศวิมลเพื่อบูชาพิมพาภรณ  

125. A heav'nly image in the glass appears, นางเห็นเงาสะทอนของตนเองใน
กระจกเปนเสมือนเทพีสวรรค
องคหนึ่ง 

ใหปรากฏภาพพางทิพยสุรางคนางอัปสร เบอลินดาบูชาเงาสะทอนของตนเองใน
กระจกดุจเทพีสวรรค เชนเดียวกับอีฟ (Eve) 
ใน Paradise lost ที่หลงเงาสะทอนของ
ตนเองในน้ํา 

126. To that she bends, to that her eyes she rears;  ดวงตาของนางมองขึ้นลงเพื่อ
พิจารณาภาพในกระจก 

ณ พระฉายบังอรกวาดดวงเนตรพิศกายา 
 

 

127. Th' inferior Priestess, at her altar's side,  ภิกษุณยีืนขนาบที่แทนบูชาของ
นาง 

ภิกษุณตีนหองเคียงคันฉองแทนบูชา กวีเปรียบสาวใชผูชวยเปน inferior 
Priestess หรือภิกษุณีผูเปนบริวารของ 
chief priestess ซึ่งก็คือตัวเบอลินดานั่นเอง 
กวีจงใจเปรียบเชนนี้เพื่อเนนหรือลอขนบ
มหากาพยที่มักมีเนื้อหาเกี่ยวกับสงคราม
หรือศาสนา โดยแสดงใหเห็นวาเบอลินดา
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เปนผูที่มีความสําคญัและการแตงตัวของนาง
มีความศักดิ์สิทธิ์เชนเดียวกับพิธีกรรมทาง
ศาสนา 

128. Trembling begins the sacred rites of Pride.  เริ่มพิธีการศักดิ์ศรีอันนาภาคภมูิ
ดวยรางอันสั่นเทา 

เริ่มพิธีศรัทธาอันศักดิส์ิทธิ์อยางสั่นเทา 
 

 

129. Unnumber'd treasures ope at once, and here  หีบสมบัตหิลายใบเปดอยู หีบสมบัตอิดัแอเปดฝาแผอยูเนืองเนา ในมหากาพยอีเลียด มหากวีโฮเมอรได
พรรณนารายละเอียดของเสื้อเกราะและ
อาวุธยุทโธปกรณของวีรบุรุษอคิลลิส สวนใน
มหากาพย mock-epic นี้ กวีก็พรรณนาของ
ใชและเครื่องสําอางของสตรี ประหนึ่งเปน
ศาสตราอาวุธของวีรบุรุษThe Caskets containing 

treasures opened before the  
130. The various off'rings of the world appear; รวมทั้งขาวของหลากหลายจาก

ประเทศตางๆ  
บรรณาการแดเจาหลากลนหลามลวนงามดี 
 

ลัทธิจักรวรรดินิยมนํามาซึ่งการคาขาย
แลกเปลี่ยนและทําใหมีสินคาแปลกใหมจาก
ดินแดนไกลโพนเขามาจําหนายในอังกฤษ 

131. From each she nicely culls with curious toil,  สาวใชบรรจงเลือกสรรเครือ่ง
ประทินผิว 

สาวใชประจงสรรคปริภัณฑอันสดศร ี She selected from each of these articles of adornment, 
with fastidious taste and great care and skill, 

132. And decks the Goddess with the glitt'ring spoil.  แลวนํามาเครื่องสําอางสสีัน
สดใสเหลานั้นมาแตงแตมเทพี 

เพื่อแตมแตงเทวีใหงามผองเปนยองใย เทพีในที่นี้หมายถึงเบอลินดา 

133. This casket India's glowing gems unlocks,  หีบบรรจุอญัมณแีวววาวจาก
อินเดยีก็เปดอยู 

มณีในหีบหรูจากชมพูทวีปไซร Caskets, there were bright jewels, 
imported from India, 

134. And all Arabia breathes from yonder box.  เชนเดียวกับน้ําหอมจากอาหรบั
ในกลอง 

อีกน้ําปรุงจรุงใจจากแดนไกลอาระเบีย All the best perfumes from Arabia were 
in a make-up box. 

135. The Tortoise here and Elephant unite, สวนเตาและชางก็รวมราง เตากระคชสารสมัครสมานอยูคลอเคลีย (In another box) the tortoise and elephants had been united together 

136. Transformed to combs, the speckled, and the 
white.  

กลายเปนหวีสีขาวลายกระ รวมรางเปนหวีเยยีสีขาวนวลลวนลวดลาย เยีย แปลวา งามยิ่ง งามเพริศพริ้ง 

137. Here files of pins extend their shining rows,  ปนปกผมเรียงกันเปนแถวและ วับวาวปนเกศาปุยผดัหนาแปงพริ้งพราย พริ้งพราย แปลวา งามลออ 
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สองประกายวาววับ  
138. Puffs, Powders, Patches, Bibles, Billet-doux.  พัฟทาแปงผัดหนา แปง แผน

กํามะหยีป่ระดบัรางกายเพื่อ
ความสวยงาม พระคัมภีร และ
จดหมายรัก 

แผนไหมประดบักายพระคริสตธรรมคัมภีรวาง 
 

patch20 แปลวา แผนกํามะหยีห่รอืผาไหมชิ้น
เล็กๆ ตัดเปนรปูทรงตางๆ เชน หัวใจ 
พระจันทรเสี้ยว ซึ่งหญิงสาวในศตวรรษที่ 
17-18 นิยมนํามาแปะบนใบหนาเพื่อเพิ่ม
ความสวยงามและปกปดรอยแผลเปนจาก
โรคอีสุกอีใส 

  รายเรียงเคียงหนังสืออกัษรสื่อรกัมิจาง พระคริสตธรรมคัมภีรกํามะหยีต่ดินวลปราง 
  ลวนแลแตละอยางงามสลางดังศาสตรา  
139. Now awful Beauty puts on all its arms;  ขณะนี้เบอลินดาไดสวมใส

อาภรณเพื่อเตรยีมพรอมออกศกึ
แลว 

โฉมยงแตงเอวองคพรอมณรงคยามศึกมา .  

140. The fair each moment rises in her charms, ความงามของนางยิ่งเพิ่มทวีขึ้น
ทุกขณะ 

ยิ่งผานนานเพลายิ่งโสภานานยิม 
 

She grew more and more beautiful every 
moment 

141. Repairs her smiles, awakens ev'ry grace,  นางลองยิ้มเพื่อใหดูสวยที่สดุ แลวแยมยิ้มพริ้มเพราโฉมเฉลาชวนชื่นชม She mended her smiles and made them  

142. And calls forth all the wonders of her face;  และเริ่มแตงเติมความนา
อัศจรรยลงบนใบหนา 

เสกสรรคพลันประสมลงหนานวลลวนอัศจรรย . 

143. Sees by degrees a purer blush arise,  ดังจะเห็นไดจากนวลแกมที่เขม
ขึ้นเพราะสีทาแกม 

ผุดผาดฝาดระเรื่อปรางงามเหลือดวยสีสรรพ 
พวงปรางฝาดสีสรรพงามประดบัดวยสสีัน 

She gave to her cheeks a glowing rosy 
hue with the help of rouge 

144. And keener lightnings quicken in her eyes.  แลวแตมเติมใหสายฟาในดวงตา
ยิ่งดูคมกริบยิ่งกวาเดิม 

แตมเตมิความคมครันใหอสันี ณ นัยนา 
แตมเตมิสีคมครันใหอัสนี ณ ดวงนัยน 

And painted her eyelashes to make her 
glances brighter 

145. The busy Sylphs surround their darling care, บรรดาซิลฟตางสาละวนอยู
รอบๆ เบอลินดาสุดหวงแหน 

ซิลสาละวนเรียงขนาบเคียงเบอลินดา 
 

 

146. These set the head, and those divide the hair,  บางชวยจัดศีรษะนางใหอยูใน
ทวงทาที่เหมาะสม บางชวยจัด

บางจัดเกลายุพาบางจัดแจงแตงเกศี  

                                                            
20 Clarence Tracy.  The Rape Observed.  (Toronto : University of Toronto Press, 1974), P. 18. 
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แตงเรือนผม 

147. Some fold the sleeve, whilst others plait the 
gown:  

บางพับชายผาใหนาง บางจับจีบ
ชุดให 

บางพับชายภูษาจับจีบผาแดนารี Some folded the sleeves of her garment 
and some others plaited her gown. 

148. And Betty's prais'd for labours not her own. แตแลวผูที่ไดความดีความชอบ
ในการชวยเบอลินดาแตงตัวก็คอื 
เบตตี ทั้งที่แทจริงแลวเปนฝมือ
ของบรรดาซิลฟทั้งสิ้น 

เสร็จสิ้นกิจพิธีนางเบตตไีดหนาไป เบตตีคอืชือ่ของสาวใชที่กวีเปรียบวาเปน
ภิกษุณีบริวารของเบอลินดาในบทกอนหนา
นี้ 

Canto II Verse paragraph 1 
149. Not with more glories, in th' ethereal plain, 

 
ไมมีความรุงโรจนใดในทุงกวาง
แหงสวรรค 

 
นภาดลหนหองใครจักรองเรืองอําไพ 

 
 

150. The Sun first rises o'er the purpled main, แมแตตะวันเบิกฟาเหนือแผนน้ํา
สีมวง 

แมนทิพยอโณทัยเหนือชลธีสีมวงนา คําวา main เปนภาษาโบราณ ใชใน
วรรณกรรม หมายถึง ทะเล ทะเลลึก ในที่นี้
หมายถึงพื้นมหาสมุทร เพราะอังกฤษมี
ลักษณะภูมิประเทศเปนเกาะที่ลอมรอบดวย
ทะเล 

151. Than, issuing forth, the rival of his beams ที่จะงดงามเหนือกวาเบอลินดา 
นางผูเปนคูแขงแหงรังสีตะวัน 

ไปเทียบกบัอิตถิพางอริรังสิมา Excelling in resplendent majesty, namely 
Belinda with here fulgent beauty, 

152. Launch'd on the bosom of the silver Thames. ซึ่งปรากฏกายขึ้น ณ ลําน้ําเทมส
สีเงินยวง 

ผูปรากฏกายา ณ คงคาเทมสหิรัญ ในมหากาพยโอดิซซีของโฮเมอรนั้น 
หลังจากไปศึกเมืองทรอยแลว โอดิสซุส 
(Odysseus) ตองเดินทางอยูนานถึง 10 ป 
ฝาภยันตรายตางๆ ในทองทะเล สวนใน 
The Rape of the Lock นั้น ฉากการเดินทาง
โดยเรือขามมหาสมุทรอันไกลโพนกลายเปน
ฉากเบอลินดานัง่เรือลองแมน้ําเทมสไปงาน
สังสรรคของชนชั้นสูง 
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153. Fair Nymphs, and well-drest Youths around her 
shone...... 

บรรดาสาวสะคราญและชาย
หนุมแตงตัวดีรายลอมเบอลินดา 

หนุมสาวชาวอาองคลอมอนงคลวนลาวัณย 
 

 

154. But ev'ry eye was fix'd on her alone. แตดวงตาทุกคูกลับจับจองอยูที่
นางแตเพียงผูเดยีว 

หากเนตรทุกคูนั้นตางตรึงมั่น ณ กัลยา 
หากเนตรทุกคูนั้นตางตรึงมั่น ณ สุรางค 

But all eyes were riveted on her alone. 

155. On her white breast a sparkling Cross she 
wore, 

บนเนินอกขาวผองของนางมี
กางเขนที่สองประกายวาววับ
หอยอยู 

จองกางเขนวาววับที่ประทับนวลอุรา  
จองกางเขนวาววับที่สวมทับนวลอกนาง 
 

- On her white bosom she wore a 
shining cross  

156. Which Jews might kiss, and Infidels adore. เมื่ออยูบนรางของนางแลว 
แมแตกางเขนก็อาจเปนที่เคารพ
บูชาของคนยิวหรือพวกนอกรีต
ได  

ซึ่งยิวแลประชานอกคริสตจักรรักชื่นชม 
ซึ่งยิวแลประชานอกศาสนาพาชื่นชม 
 

 

157. Her lively looks a sprightly mind disclose, ความสดใสของเบอลินดาเผยถึง
ความเบิกบานของดวงจิต 

โฉมนุชสดุสดใสเผยหทัยอันรื่มรมย  

158. Quick as her eyes, and as unfix'd as those: ดวงตานางเฉยีบคมและไมจับ
จองอยูที่ใครคนใดคนหนึ่ง 

ดวงเนตรวิเศษสมมิหยุดชมเพียงชนใด 
ดวงเนตรวิเศษคมทั้งมิแลแคเพียงใคร 

 

159. Favours to none, to all she smiles extends; นางไมลําเอียงหรือโปรดปราน
ใครเปนพิเศษ แตโปรยยิ้มให
ทุกๆ คนเสมอกัน 

ไปคดิจิตลําเอียงยิ้มแยมเพียงเสมอให To none of her admirers Belinda showed 
signs of yielding; she just smiled at them 
in thankfulness 

160. Oft she rejects, but never once offends. และแมจะปฏิเสธความรักไป
หลายครั้งหลายครา แตก็ไมได
สรางความบาดหมางใหแกใคร 

แมนปฏิเสธใครก็รอดพนคนขุนเคือง 
แมนปฏิเสธใครก็มิเคยจักบาดหมาง 
 

She often had to reject offers, but she 
never caused offence to anyone. 

161. Bright as the sun, her eyes the gazers strike, สุกสวางดั่งดวงอาทิตยและมี
อํานาจดึงดดูใจของผูมองเห็น 
ดวงตาของเบอลินดานั้น 

นัยนนางพางระพีเปยมฤทธียามชําเลือง 
 

Sparkling eyes, bright as the sun, arrest 
the attention of the beholders 

162. And, like the sun, they shine on all alike. เปรียบเสมอืนพระอาทิตยที่สอง
สวางแกนรชนอยางเทาเทียม 

ทั่วทามอรามเรืองสองทุกผูทุกหมูชน And like the sun, they shone equally on 
all. 

163. Yet graceful ease, and sweetness void of pride, สงางามและออนหวาน 
ปราศจากความหยิ่งยโส 

สงาแลออนหวานมิหยิ่งพาลทะนงตน  
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164. Might hide her faults, if Belles had faults to 
hide: 

อาจบดบังความไมสมบูรณแบบ
หรือขอตาํหนิของนางได หาก
เพียงแตวานางมีสิ่งเหลานั้น 

โอนุชคงหลุดพนทุกขอผิดที่ปดบัง f young beautiful girls had any faults to 
hide, those would be concealed 

165. If to her share some female errors fall, และถานางจะเคยทําผดิพลาด
บางตามวิสยัสตรี 

หากแมนมคีดีเยีย่งสตรีที่เพลี่ยงพลั้ง 
 

Anyone suspecting that Belinda had in 
her some of the frailties of womanhood, 

166. Look on her face, and you'll forget 'em all. เพียงมองใบหนานางแลวทานก็
ลืมความผิดนั้นทันที 

จองพักตรนางเพียงครั้งก็ลืมหายในบดัดลมล จองพักตรงามเพียงครั้งก็ลืมสิ้นมลทินนา 
จองพักตรงามเพียงครั้งก็ลืมสิ้นมลทินใด 
 

Verse paragraph 2 
167. This Nymph, to the destruction of mankind, 

 
ความงามของเบอลินดาสามารถ
ทําใหนรชนหลงรักจนหัวปกหัว
ปาได  

 
งามองคอนงคนาฏพางพิฆาตนรชน 

 
Nymph ในที่นี้หมายถึงเบอลินดา 
 

168. Nourish'd two Locks, which graceful hung 
behind 

ปอยผมทั้งสองที่ไดรับการดแูล
เปนอยางดีหอยระอยูเบือ้งหลัง
อยางสงางาม 

งามปอยเกศยุคลหอยสงา ณ ปฤษฎางค ปฤษฎางค หมายถึง สวนหลังCherished 
two locks  

169. In equal curls, and well conspir'd to deck เปนเกลียวเทาๆ กัน และรวมกัน
ประดบัตกแตง 

เปนเกลียวเทาสนิทแลรวมจิตกันแตงสราง
เกลียวเลาก็เทาเทียมแลรวมแรงกันแตงสราง 

In equal curls, and well combined to 
beautify, 

170. With shining ringlets the smooth iv'ry neck. เรือนคอเนยีนสงีาชางดวยปอย
ผมเกลียวเงางาม 

ศอเนยีนสีงาชางดวยลอนงามวบัวามด ี With curly locks (of hair), her smooth 
neck which was white like ivory teeth. 

171. Love in these labyrinths his slaves detains, ความรักเปรียบเสมือนเขาวงกต
ที่กักขังบุรุษเอาไวดุจทาส 

บุรุษดุจทาสรักถูกขังกัก ณ วงกคีรี เขาวงก เปนคําเรียกสั้นๆ ของเขาวงกต 
หรือชื่อภูเขาลูกหนึ่งในเรื่องมหาเวสสันดร
ชาดก ซึ่งมีทางเขาออกวกวนอาจทําใหหลง
ทางได ในที่นี้จึงใชคําวา วงกคีรี ที่มี
ความหมายวาเขาวงก 

172. And mighty hearts are held in slender chains. แมแตเอกบุรุษก็ยังถูกลามไว
ดวยปอยผมอันเปรียบเสมอืนโซ
เสนบางๆ 

เกศนางพางโซศรีลามชายชาตอิาชาไนย 
 

แปลวา เดช เชน แสดงพาหุพิริยพลภาม. 
(สมุทรโฆษ) 

173. With hairy springes we the birds betray, ผมนางเปรียบเสมือนบวงแรวที่ เสนสายแหงเกศารอยบวงลาปกษาได บวงแรวแหงเกศาลอสกุณาพาหลงใหล 
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ลอลวงและดักจับเหลาสกุณา เสนสายแหงเกศาลอสกณุาพาหลงใหล 
 

174. Slight lines of hair surprise the finny prey, ผมเพียงไมกี่เสนของนางทําให
เหลาบุรุษลุมหลง เปรียบเสมอืน
ฝูงปลาที่ตกเปนเหยื่อถูกจับกิน 

สายเบด็เสนผมไซรลวงเหลาปลาในวาริน  

175. Fair tresses man's imperial race ensnare, ผมอันงดงามนี้ลอใจและยั่วยวน
ผูที่มีเชื้อสายกษัตริย 

หนอเนื้อเชื้อกษัตริยลวนซวนซัดหลงกลสิ้น  

176. And beauty draws us with a single hair. หญิงสาวสวยดึงดดูใจชายได
ดวยผมเพียงเสนเดียว 

เกศายุพาพินเพียงเสนหนึ่งก็ตรงึตรา 
 

And a beautiful woman attracts a man 
with a single lock of hair. 

177. Th' advent'rous Baron the bright locks admir'd; บารอนผูหาวหาญก็เปนผูหนึ่งที่
ชื่นชมปอยผมสวยงามนี้ 

บารอนชอบเสีย่งภัยกต็องใจเกศสดุา 
 

 

178. He saw, he wish'd, and to the prize aspir'd.. เพียงแรกเห็น เขาก็อยาก
ครอบครองเปนรางวัลของตน
ทันที 

เพียงแลแคนยันาก็หมายวาจักครอบครอง The sight of them immediately begot in 
him the desire to posses them. He was 
determined to obtain them as a prize:  

179. Resolv'd to win, he meditates the way, เขาตัดสินใจแนวแนที่จะพราก
มันมาใหได จึงครุนคิดถึงวิธีการ 

แนวแนแดดวงจิตใหครุนคดิพิศไตรตรอง What remained to be decided was 
whether he should carry them off 

180. By force to ravish, or by fraud betray; วาจะแยงชิงดวยกําลังหรือใชเลห
กลใดใหไดมา 

จักใชกําลังจองฤากลใดใหไดมา Forcibly or employ some deceitful trick 
for the purpose. 

181. For when success a Lover's toil attends, เพราะหากงานอันยากลําบากนี้
สําเร็จ 

แมนภารกิจลวงใครจักหวงทวงกังขา (He had no scruples) for he knew that once 
success crowns the efforts of a lover, 

182. Few ask, if fraud or force attain'd his ends. คงไมมีผูใดถามวาเขาใชเลหกล
หรือกําลัง 

มิมีผูใดกลาริถามไถในกลการ 
มิมีผูใดกลาริถามไถใชกงการ 

Nobody questions him regarding the method he 
adopted, whether of fraud or force. 

Verse paragraph 3 
183. For this, ere Phoebus rose, he had implor'd... 

 
ดังนั้น กอนสุริยเทพฟบัสจะตื่น 
(กอนตะวันจะขึ้น) เขาจึงเริ่มสวด
ออนวอน 

 
คิดพลันตั้งมั่นจิตกอนอาทิตยทอแสงฉาน 
 

For this purpose, before sunrise, he had 
entreated 

184. Propitious heav'n, and ev'ry pow'r ador'd, ตอสวรรคมิ่งมงคลและพลัง
อํานาจทั้งมวลที่เคารพบูชา 

วิงวอนทิพยวิมานแลพลังทั่วทั้งผอง 
วอนตอทิพยพิมานแลพลังทั่วทั้งปวง 
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185. But chiefly Love--to Love an Altar built, แตใหความสําคญักับการบูชา
ความรักเปนพิเศษ ดวยเหตุนี้จึง
สรางแทนบูชาความรักขึ้น 

สรางแทนบูชารกัสําคญันักควรแซซอง 
 

But chiefly love. He built an altar to Love 

186. Of twelve vast French Romances, neatly gilt. อันประกอบดวยนวนิยายแนว
ผจญภยัของฝรั่งเศษขนาดมหึมา
สิบสองเลมที่เดินขอบทองอยาง
วิจิตร 

นิยายวางกายกองสิบสองเลมเต็มอตัรา 
 

 

  จากฝรั่งเศสไซรลวนเลมใหญมหึมา  

  เดินขอบกาญจนาอยางประณตีวิจิตรเจน  

187. There lay three garters, half a pair of gloves; เขาวางสายรัดถงุเทาสามชิ้น ถุง
มือหนึ่งขาง 

อีกถุงมอืหนึ่งขางสายรัดวางรวมสามเสน He also laid three garters, half a pair of 
gloves 

188. And all the trophies of his former loves;... และของที่ระลึกจากความรักใน
อดีต 

ขาวของกองระเนนจากรักเกาเศราดวงมาน 
ขาวของกองระเนนลวนเตือนใจใหคะนึง 

. 

189. With tender Billet-doux he lights the pyre, เขาใชจดหมายรักแทนเชื้อไฟ แลวเริ่มจุดกองไฟดวยจดหมายรักเกากาล He employed love-letters to kindle the 
heap of combustible material 

190. And breathes three am'rous sighs to raise the 
fire. 

และผอนลมหายใจแหงความ
เสนหาสามหนเพื่อจุดไฟ 

เติมเชื้อดวยลมปราณแหงความรักสักสามทีทอด
ถอนผอนลมปราณแหงความรกัสักสามที 

 

191. Then prostrate falls, and begs with ardent eyes แลวจึงยอบตัวลงกับพื้นหนา
แทนบูชาและวิงวอนดวยแววตา
ที่รอนรน 

แลวหมอบต่ําคว่ําหนาดวยนัยนตารอนฤด ี Then he fell before the altar with his face 
to the ground and earnestly prayed 

192. Soon to obtain, and long possess the prize: ขอใหไดปอยผมของเบอลินดา
มา แลวเขาจะเก็บรักษาไวใหเนา
นาน 

วิงวอนพรเทพีเพื่อครองเกศดังเจตนา That he might be rewarded with the 
prize of Belinda’s locks, which he might 
retain for a long time. 

193. The pow'rs gave ear, and granted half his 
pray'r, 

เทพเจารับฟงแลวบันดาลพรให
ตามที่ขอครึ่งหนึ่ง 

เทพไทไดรับสาสนก็บันดาลกึ่งสารา สาร สารา แปลวา ขอความ ถอยคํา เรื่องราว 

194. The rest, the winds dispers'd in empty air. สวนอีกครึ่งนั้นถูกสายลมพัดไป อีกกึ่งวายุพาเลือนหายลับกับลมบน The other half was blown away by twind. 
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Verse paragraph 4 
195. But now secure the painted vessel glides, 

 
บัดนั้น นาวาของเบอลินดาลอง
ลําน้ําไปอยางราบเรียบ 

 
เมื่อนั้นนาวางามลินลาศตามกระแสชล 

And now Belinda’s painted vessel moves 
ลินลาน ลินลาศ แปลวา ไปอยางนวยนาด 

196. The sun-beams trembling on the floating tides: แววตะวันเตนระยับอยูบน
กระแสน้ําที่กระเพื่อมไหว 

พรายดวงสุริยนก็โลดเตนเลนคลื่นฟอง 
พรายดวงสุริยนก็โลดเตนเลนวารี 

While the rays of the sun appear to be trembling on account of 
the motion of the water receding towards the Channel, 

197. While melting music steals upon the sky, เสียงดนตรีอันนาเปรมปรีด
ลองลอยขึ้นสูฟากฟา 

คีตสําเนียงหวานลอยทะยานสูหาวหอง 
คีตสําเนียงหวานลอยทะยานสูเมฆี 

And music that dissolves one into 
ecstasies, quietly rises to the sky 

198. And soften'd sounds along the waters die; ในขณะที่เสียงทุมต่ําของดนตรี
แผวลงยามกระทบผิวน้ํา 

เสียงทุมนุมทํานองแผวยามตองทองวารี 
แผวเพียงเสียงดนตรียามตองทองสาคร 

And the low sounds of the music die 
away on the water of the river. 

199. Smooth flow the waves, the Zephyrs gently 
play, 

คลื่นน้ําราบเรียบ ลมตะวันตก
พัดมาอยางออนโยนแผวเบา 

เทพวายุพายัพพัดออนหยับตองวาป 
เทพวายุประจิมพัดนิ่งนิ่มตองวาป 

หยับ แปลวา อาการขึ้นลงเนิบๆ เชน พาย
ออนหยบัจับงามงอน (เหเรือ) 

200. Belinda smil'd, and all the world was gay. เบอลินดาแยมยิม้แลวโลกทั้งโลก
ก็เบิกบาน 

เบอลินดายิ้มทีโลกานี้ปรีดิ์เปรมตาม 
เบอลินดานารแียมยิ้มทีโลกปรีดา 

 

201. All but the Sylph--with careful thoughts opprest, ยกเวนแตเทพซิลฟที่ยังคงกังวล
ใจ 

เวนเพียงซิลฟอมรจิตรอนรุมกลุมทุกยาม 
เวนเพียงซิลฟอมรจิตรุมรอนอยูทุกยาม 

 

202. Th' impending woe sat heavy on his breast. หัวใจหนักอึ้งไปดวยความวิตก
ตอหายนะที่กําลังจะเกิดขึ้น 

ดวยปุริคุกคามทับหนักหนวงถวงฤทัย 
ดวยปุริคุกคามทับถวงหนักปกฤทัย 

The coming calamity sits heavy on his 
heart. 

203. He summons strait his Denizens of air; จึงรายมนตเรียกเทพที่อาศัยอยู
ในอากาศมาอยางไมรีรอ 

จึ่งรายมนตประชุมเทพชุมนุมนภาลัย He forthwith calls his fellow-inhabitants 
of the air 

204. The lucid squadrons round the sails repair: แลวบรรดาเทพรางโปรงใส
เรืองรองนั้นก็มาหอมลอมเรือ
ของเบอลินดา 

กองทัพเรืองรําไพก็รายลอมพรอมทันที And the bright orderly bodies of spirits 
gather round the sails 

205. Soft o'er the shrouds aerial whispers breathe, เหนือเชือกโยงเสากระโดงเรือ เอ
เรียลอธิบายจุดประสงคของการ
รายมนตเรียกครั้งนี้ดวยเสยีง
แผวเบากระซิบกระซาบ 

เอเรียลกระซิบสัง่เหนือเชือกรั้งใบนาวี 
บางกางปกกระจอยงามชดชอยรับแสงจาง 

And whispered conversations start, 
related to the purpose of this summons.  
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206. That seem'd but Zephyrs to the train beneath. ซึ่งกลายเปนแคเสียงลมหวีดหววิ
สําหรับผูคนเบื้องลางในขบวน
เรือของเบอลินดาเหลานั้น 

หากชนเบื้องธาตรีกลับยินเพียงเสียงพระพาย 
 

. 

207. Some to the sun their insect-wings unfold, เทพเทพีสยายปกเล็กๆ รับ
แสงแดด 

ทวยเทพกางปกนอยงามชดชอยรับแสงฉาย 
 

wings to the sun, 

208. Waft on the breeze, or sink in clouds of gold;... บางบินลองลอยในสายลม บาง
ปะปนอยูในหมูพวกพองจนแลดู
คลายเมฆสีทอง 

เทวินทรบินลอยชายปะปนอยูคูเมฆทอง 
บางบินลอยเสสรวลปะปนอยูหมูเมฆทอง 
บางบินลอยเสสรวลปะปนอยูหมูเมฆคํา 

Flutter in the breeze or settle down in 
groups so as to resemble golden clouds. 

209. Transparent forms, too fine for mortal sight, เทพเหลานี้รางโปรงใส มนุษยจึง
ไมอาจเห็นได 

โปรงแสงทั่วสรรพางคงามกระจางเกินจับจอง They are bright forms, too subtle to be 
perceived by the gross eyes of men. 

210. Their fluid bodies half dissolv'd in light, รางใสดุจน้ําจนแทบจะหลอมรวม
กับแสงเสียกึ่งหนึ่ง 

ใสสดุดุจน้ํากรองราวจักหลอมกับแสงพราย 
ใสสดุดุจน้ํากรอรองราวละลาย ณ แสงรวี 

Their bodies, made of readily moving 
substance, are partially melted into light. 

211. Loose to the wind their airy garments flew, ขณะขยบัปก พัสตราอันบางเบา
ของเหลาเทพก็ปลิวไสวอยูใน
สายลม 

พัสตราอันเบาบางปลิวควะควางตองพระพาย They flap their wings in the air having 
loosened their airy garments, 

212. Thin glitt'ring textures of the filmy dew, เนื้อผาบางแวววับเคลือบดวย
หยาดน้ําคางเพียงบางๆ 

ฉาบน้ําคางประกายงามเมลืองรุงเรืองรอง  

213. Dipt in the richest tincture of the skies, และแตงแตมดวยสสีันอันสดสวย
ที่สุดของทองฟา 

แตงแตมแกมดวยสีสดุโสภแีหงหาวหอง Of the heaven and the light of the sun, 

214. Where light disports in ever-mingling dyes, ณ ที่ซึ่งแสงเลนสนุกและแสดง
นานาสีสันออกมา 

เสนแสงเลนคะนองกับสรรพสทีี่แปรผัน 
 

display themselves in the varying 
combinations of colour 

215. While ev'ry beam new transient colours flings, ในขณะที่ทุกลําแสงเปลงเฉดสี
ใหมๆ ออกมาในชวงเวลาสั้นๆ 

มินานสีสันใหมก็เฉิดฉายขึ้นประชัน So that every ray emits for the moment 
a new tinge 

216. Colours that change whene'er they wave their 
wings. 

เปนสีที่เปลี่ยนไปทุกยามที่เหลา
เทพขยับปก 

แลเปลี่ยนเมื่อเทวัญขยบัปกอีกสักครา Which changes into another (as soon as 
the flap their wings). 

217. Amid the circle, on the gilded mast, ทามกลางวงลอม เหนือ
เสากระโดงซึ่งเคลือบทอง 

เหนือเสากระโดงทองทามกลางผองเพื่อนเทวา Amidst the circle formed by the spirits, 
on the gilded mast of the vessels, 



149 

 

218. Superior by the head, was Ariel plac'd;. เอเรียลซึ่งตัวสูงกวาเทพอื่นๆ นั่ง
อยู  

เอเรียลผูสูงกวานั่งสงาอยูใจกลาง 
เอเรียลผูสูงกวานั่งสงาอยูกลางวง 

Sat Ariel taller by a head. 

219. His purple pinions op'ning to the sun, สยายปกสีมวงรับแสงตะวัน ปกมวงแผสยายสูแสงฉายในนภางค 
กางปกนิลุบลรับสุริยนอยางยรรยง  
ทาบแสงสุริยนบนปกหมนสีมวงกาง 

บัวขาบสีมวงคราม 

220. He rais'd his azure wand, and thus begun. เขายกไมกายสทิธิ์สีฟาขึ้นแลว
เริ่มเอยวาจา 

ชูไมสีฟาควางพลางเอื้อนเอยเผยวจีฯ He lifted his sky-blue rod of authority 
and thus spoke: 
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บทท่ี 5 

บทสรุป 

 

 การทําสารนิพนธเรื่อง การแปลกวีนิพนธเรื่อง The Rape of the Lock ของอเล็กซานเดอร โปป ได

บรรลุวัตถุประสงคของการวิจัยตามท่ีไดตั้งเปาหมายเอาไว กลาวคือ ผูวิจัยไดศึกษาและทบทวนทฤษฎีการ

แปลและแนวทางการแปลตางๆ ที่เก่ียวของเพื่อใหมีพื้นฐานความรูที่เพียงพอตอการ ศึกษาทําความเขาใจตัว

บทตนฉบับ จากน้ันจึงไดวิเคราะหตัวบทตนฉบับอยางละเอียดในแงตางๆ และนําความรูท่ีไดมาใชใน

กระบวนการแปล วิเคราะหปญหาและอธิบายวิธีการแกปญหาในการแปลอยางเหมาะสม  

 หลังจากการศึกษาวิเคราะหตัวบทตนฉบับอยางละเอียดแลว ผูวิจัยไดต้ังสมมติฐานวา  ในการแปล

กวีนิพนธที่มีรูปแบบคําประพันธแบบ heroic couplet เร่ือง The Rape of the Lock เปนภาษาไทยกาพย

ยานี 11 นาจะเปนฉันทลักษณที่ถายทอดรูปแบบ ลีลาและความหมายไดดีท่ีสุด ซ่ึงภายหลังการศึกษาและ

ดําเนินการแปลเพื่อพิสูจนสมมติฐานแลว ผูวิจัยพบวาสมมติฐานดังกลาวมีความเหมาะสมสามประการ 

ประการแรกคือ ความเหมาะสมดานฉันทลักษณ เพราะหากนํากาพยยานี 11 สองวรรค (11 คํา) มาเรียงตอ

กันจะมีรูปและจํานวนคําเหมือนกวีนิพนธตนฉบับที่มีจํานวน 10-11 คําในหน่ึงบรรทัด เชนเดียวกับจังหวะ

ของกาพยยานี 11 ท่ีทําใหผูอานรูสึกวาสิ่งตางๆ ขยับเขย้ือนเคลื่อนไหวไปตามท่ีบรรยาย เห็นภาพวาทุกส่ิง

เกิดขึ้นไลเลี่ยกันเหมือนตนฉบับท่ีใชกาลลักษณะแบบ present tense นอกจากนี้ กาพยยานี 11 ยังมีความ

ยืดหยุนของฉันทลักษณที่ไมบังคับ Hครุและลหุ H ไมบังคับเสียงวรรณยุกตทายวรรคเหมือนกลอนสุภาพและไม

บังคับเอกโทเหมือน Hโคลง จึงเอื้อตอการสรรคําในภาษาปลายทางใหไดอรรถรสเทียบเคียงกับตัวบทตนฉบับ 

ความเหมาะสมประการท่ีสองคือ ความเหมาะสมดานลีลาฉันทลักษณและธรรมเนียมในการแตง เพราะกาพย

ยานี 11  มีลักษณะทางฉันทลักษณท่ีพิเศษเหนือกวากลอน มีการวางคณะ พยางค และสัมผัสคลายกับฉันท 

จึงใชแตงปนกับฉันทซึ่งเปนรูปแบบคําประพันธชั้นสูงได แตในขณะเดียวกาพยยานี 11 ก็มีลีลาท่ีไมสูงสง

เกินไป จึงสอดคลองกับตัวบทตนฉบับที่เปนวรรณกรรมประเภทมหากาพยกํามะลอ ความเหมาะสมประการ

ที่สามคือ ความเหมาะสมดานยุคสมัย เพราะกาพยยานี 11 มีความรวมสมัยกับรูปแบบคําประพันธที่ใชในตัว

บทตนฉบับ 
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 อนึ่ง ในการศึกษาวิเคราะหและดําเนินการแปล ผูวิจัยประสบปญหาหลักในการแปล 3 ประการ 

ไดแก ปญหาการแปลกวีนิพนธจากภาษาตางประเทศเปนกวีนิพนธภาษาไทย ปญหาในการเลือกใชถอยคํา

และปญหาความแตกตางทางโครงสรางภาษาอังกฤษกับภาษาไทย 

 ปญหาในการแปลประการแรกคือปญหาการแปลกวีนพินธจากภาษาตางประเทศเปนภาษาไทย แบง

ออกไดเปน 6 ปญหาหลัก ไดแก ปญหาเรื่องฉันทลักษณ ปญหาการแปลสัญลักษณ ปญหาการแปลโวหาร

ภาพพจน ปญหาการแปลคําสัมผัสสระ ปญหาการแปลคําสัมผัสอักษรและปญหาการแปลการซ้าํคํา 

 ปญหาเรื่องฉันทลักษณสามารถแกไขไดโดยอาศัยหลักการแปลชดเชยของฮารวีและฮิกกินส เชน 

การละคําที่ไมกระทบตอความหมายโดยรวมและการแปลขยายความใหความหมายชัดเจนยิ่งขึ้น  

 ปญหาการแปลสัญลักษณและการแปลโวหารภาพพจนมีวิธีการแกปญหาที่คลายคลึงกันคือ ผูวิจัยจะ

พิจารณาเสียกอนวาสัญลักษณและโวหารภาพพจนในตัวบทตนฉบับนั้นจะเปนปญหาในการทําความเขาใจ

ของผูอานในภาษาปลายทางซึ่งอยูตางวัฒนธรรมหรือไม เม่ือพิจารณาอยางถี่ถวนแลววาผูอานในภาษา

ปลายทางสามารถเขาใจสัญลักษณและโวหารนั้นๆ ไดโดยไมถูกจํากัดดวยวัฒนธรรม ผูวิจัยก็จะเลือกใชการ

แปลแบบตรงตัวเปนสวนใหญเพื่อถายทอดความหมายตรงตามตนฉบับ แตหากผูวิจัยพิจารณาวาถาแปล

ตรงตัวแลวผูอานในวัฒนธรรมของภาษาปลายทางอาจจะมีปญหาในการทําความเขาใจ ผูวิจัยจะแกปญหา

ดวยการแปลเทียบเคียงดวยสิ่งท่ีมีในวัฒนธรรมไทย 

 สําหรับปญหาการแปลสัมผัสสระ เนื่องจากฉันทลักษณกาพยยานี 11 ซึ่งเปนฉันทลักษณท่ีเลือกใช

ในภาษาปลายทางมีผังสัมผัสท่ีกําหนดไวเปนแบบแผนแลว ผูวิจัยจึงทําไดเพียงรักษาสัมผัสใน สัมผัสนอก

และสัมผัสระหวางบทตามฉันทลักษณไทยที่เลือกใช โดยพยายามใหใกลเคียงกับตนฉบับเทาที่จะทําได สวน

การแกปญหาการแปลสัมผัสอักษรและการแปลการเนนซ้ําคํา ผูวิจัยใชวิธีการแปลชดเชยตางที่และการ

ชดเชยตางรูปแบบที่ใหผลอยางเดียวกับตนฉบับในการแกปญหา โดยพยายามรักษาภาพพจนทางเสียง

เอาไวใหมากท่ีสุดเทาท่ีจะทําได ในขณะท่ีปญหาการแปลการเลนคํานั้น ผูวิจัยมักใชการแปลตรงตัวเพื่อ

ถายทอดความหมายตรงตามตนฉบับ โดยตองมีการพิจารณาเสียกอนวาหากถายทอดความหมายตรงตาม

ตัวบทตนฉบับแลวจะไมเปนปญหาในการทําความเขาใจของผูที่อยูตางวัฒนธรรม 
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 ปญหาในการแปลประการที่สองเปนปญหาในการเลือกใชถอยคํา  ซึ่งแบงออกไดเปน 4 ปญหาหลัก 

ไดแก ปญหาการแปลคําสรรพนาม ปญหาการแปลคําอุทาน ปญหาการแปลช่ือเฉพาะและคําที่มีขอจํากัด

ทางวัฒนธรรม และปญหาการแปลภาษาเกาของคริสตศตวรรษที่ 18  

 ปญหาในการเลือกใชถอยคํานี้สามารถแกไขไดดวยการศึกษาวิเคราะหตนฉบับอยางละเอียด เพื่อให

เขาใจความหมายในบริบทสถานการณของตัวบทตนฉบับอยางถองแทเสียกอน จากนั้นจึงศึกษากวีนิพนธ

ไทยสมัยอยุธยาและรัตนโกสินทรเพื่อสรรหาคําในภาษาปลายทางที่เทียบเคียงและสอดคลองกับยุคสมัยของ

กวีนิพนธตนฉบับ สวนการแปลชื่อเฉพาะและคําที่มีขอจํากัดทางวัฒนธรรมนั้น ผูวิจัยไดนําแนวทางการแปล

ชื่อของลินคอลน เฟอรนานเดส มาปรับใช 

 ปญหาในการแปลประการท่ีสามคือปญหาความแตกตางทางโครงสรางภาษาอังกฤษกับโครงสราง

ภาษาไทย แบงออกไดเปน 3 ปญหาหลัก ไดแก ปญหาเร่ืองการลําดับคําในประโยค ปญหาการแปลคํากริยา

กรรมวาจกและปญหาการแบงวรรคตอน  

 ปญหาความแตกตางทางโครงสรางภาษาอังกฤษกับโครงสรางภาษาไทยนี้สามารถแกไขไดโดยการ

ทําความเขาใจโครงสรางท่ีแตกตางกันของท้ังสองภาษาอยางรอบคอบเสียกอนเพื่อใหเขาใจเนื้อความท่ีกวี

ตองการจะส่ือไดอยางแมนยํา แลวเรียบเรียงเปนบทแปลรอยแกวภาษาไทยที่เขาใจงายขึ้น กอนจะถายทอด

สูฉันทลักษณกาพยยานี 11 โดยคํานึงถึงความถูกตองตามขอกําหนดของฉันทลักษณ 

 บทแปลกวีนิพนธเร่ือง The Rape of the Lock นี้เปนเพียงการนําเสนอความเปนไปไดในการ

ถายทอดตัวบทตนฉบับประเภท mock-epic ที่มีรูปแบบคําประพันธแบบ heroic couplet สูภาษาปลายทาง

ดวยฉันทลักษณกาพยยานี 11 เพื่อการศึกษาแนวทางการแปลกวีนิพนธเทานั้น มิไดหมายความวาเปน

สํานวนแปลท่ีดีที่สุด นอกจากนี้ ในกวีนิพนธเร่ืองดังกลาว ยังมีบทอื่นๆ ในตอนทายของเร่ืองท่ีลวนแลวแต

สะทอนบริบททางสังคมและวัฒนธรรมที่นาสนใจในคริสตศตวรรษที่ 18 อีกมากมาย ควรที่จะไดมีการศึกษา

ตอไปในอนาคต  
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